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	Anitě a Stině:

	Komisař Andersson jde do penze!



	

      

	 

	Jako obvykle jsem velmi volně nakládala s geografickými údaji. Nepřizpůsobuji své vyprávění skutečnosti, ale podle potřeby skutečnost přizpůsobím ději. Mé romány jsou vždycky smyšlené a to se tyká i osob, které v nich figurují. V knize ovšem zmiňuji i skutečné historické události a osobnosti, a potom fakta přirozeně souhlasí. Přestože si dopřávám velkou volnost, nemohu měnit to, co se již stalo a je zdokumentováno.

	 

	Helene Turstenová

	 

	



	


PROLOG

	 

	Elof Persson musí zemřít. Není jiná možnost, jak se ho zbavit. Přestože patří k tajné policii, nedošlo mu, jak nebezpečnou hru hraje. Je mocný a sebejistý. Jeho agresivita budila hrůzu, už když ho před nějakými dvěma měsíci poznal. I jeho fyzická síla byla odstrašující. Tu s oblibou demonstroval tak, že svému protějšku sevřel krk a zanechal na něm bolestivé zarudnutí, které mizelo až další den.

	Policista s neskrývaným opovržením chrlil všechny myslitelné nadávky a výhrůžky a on si je v naprostém šoku nechal líbit. Ztuhl hrůzou při vědomí, že ten muž je schopen zničit mu budoucnost, protože odhalil jeho provinění. Neměl jinou možnost než Elofu Perssonovi za jeho mlčení platit.

	Nejstrašnější byla pohrůžka, že všechno zveřejní. To by znamenalo soud a vězení. Média by se hrabala v jeho soukromí. Takovou situaci by nezvládl. Celý život i kariéra by byly zničeny. To by znamenalo konec. V takovém případě by bylo lepší spáchat sebevraždu.

	Všechno se vyostřilo: život proti životu. Jeho vlastní proti životu Elofa Perssona.

	Krčil se v tmavém vchodu, nervózně svíral pažbu pistole v kapse pláště a bakelit byl vlhký potem jeho rukou. Konečky prstů hladil kulatou značku s pěticípou hvězdou. Ruská poloautomatická zbraň nepatřila mezi nejspolehlivější ani nejkvalitnější, ale měla své nesporné přednosti. Nikdo nevěděl, že ji vlastní. Uměl s ní zacházet. Jeho kamarádi ho naučili, jak funguje. V Rusku se jich před válkou a během ní vyrobilo ohromné množství. Zaplavili jimi černý trh. A byla to dokonalá vražedná zbraň.

	Stáhl si klobouk hlouběji do čela a vyhlédl ze vchodu. Opatrně hýbal prsty na nohou, aby si trochu rozproudil krev. Novinový papír, který si vložil do mokrých bot, spíš vlhko nasával, než aby ho před ním chránil, jeho ale nenapadlo, co jiného by měl udělat, aby v rozbitých botách nemrzl. Obuv i šaty teď byly na přídělové lístky. Nové boty si bude moct koupit až v prosinci. Ostatně, stejně neměl za co nakupovat, a to právě kvůli muži, na něhož teď čekal.

	Ulice byla ponořena do tmy. Lidé zatáhli zatemňovací rolety nebo do oken zavěsili černý papír. Většinou teď už jistě spali. Bylo ale třeba, aby si ho nevšimla žádná policejní hlídka. Těžko by vysvětloval, proč stojí v tmavém vchodu do domu, pokud nezamýšlí něco nekalého.

	Studený vítr strhával podzimní listí a vál ho dál mokrou Hornskou ulicí. Mezi vchodem, kde stál, a tím, z něhož v každém okamžiku vyjde Elof Persson, byla vzdálenost jen několika kroků.

	Dohodli se, že se sejdou v Tantolundu, ale tam on nemínil čekat. Přál si Elofa překvapit, jakmile vyjde na ulici.

	Ten nafoukaný policista ani nepomyslel na to, že by někdo mohl zjistit jeho adresu. Nebo že by jeho žalostná oběť mohla pro něho být jakoukoliv hrozbou. Považoval ho za hlupáka, kterého může libovolně vydírat. Je to arogantní ďábel a to mu bude osudné.

	Tentokrát s sebou žádnou obálku s penězi nemá. Jen nabitou pistoli.

	



	


Cítil lítost. Až strhnou i tuto stavbu, zůstane v celé ulici stát už jen jediný dřevěný dům, ten nad křižovatkou. Byl zrenovovaný a sídlilo v něm několik malých podniků a část univerzitní administrativy. Dřevěný zámeček se vznešeně tyčil na svahu, s velikou skleněnou verandou obrácenou k dopravnímu uzlu pod ním. Když člověk šel do Univerzitní knihovny nebo k Leknínovému jezírku, chodil právě tudy. Jistěže bylo skvělé, že se zachoval alespoň jeden ze starých domů, ale škoda že ty ostatní byly tak těžce zasažený ohněm, že je museli zbourat.

	Göran Jansson si těžce povzdechl. Narodil se a vyrostl v Mölndalské ulici, jen co by kamenem dohodil od místa, kde právě stál. Staré dřevěné domy tady v okolí dobře znal. Už koncem šedesátých let byly ve špatném stavu, ale přesto dodávaly rušnému místu určitý šarm. Dva z jeho kamarádů bydleli tam, kde dnes stálo současné Muzeum světové kultury a Expozice deštných pralesů.

	Sám pracoval jako mistr ve stavební firmě, která strhne poslední zbytky domu. Jeho muži srovnají zem a zahladí všechny stopy. U srdce mu nostalgicky píchlo, když pokynul dělníkům, aby se do toho pustili.

	Komín byl festovně vyzděný z hnědočervených pálených cihel. Mimo kamenných základů šlo o jedinou část stavby, která odolala žáru. Vyschlý dřevěný dům vzplál okamžitě a hasiči se koncentrovali na to, aby zabránili rozšíření ohně do sousedství. Důvod požáru nešlo zjistit. V jednom z bytů uhořel starý muž.

	Komín se naklonil na stranu a to byl důvod, proč se zbytky domu měly co nejrychleji odstranit. Bylo riziko, že při silném větru spadnou.

	Těžká železná koule, zavěšená na jeřábu, bušila do komínového zdiva a během půlhodiny se komín zřítil. Lžíce bagru plnila nákladní auto zbytky cihel a zdiva. Nakonec zůstaly už jen základy ve sklepě a Goran Jansson se tam sešplhal a prohlížel mohutné komínové zdivo. Na jedné straně bylo neobyčejně silné. Zvláštní. Zdálo se, že základ je zešikmený. Tu stranu musíme odstranit, než vytáhneme nádrž na olej, pomyslel si.

	Nastal první horký den po dvoutýdenním období deště a větru. Příjemné počasí, ale byl na ně příliš teple oblečený. Zvedl si oranžovou helmu a utíral si rukávem pot z čela. Potom znovu vylezl po schodech nahoru a postavil se kousek od okraje. Přemýšlel o dalším postupu bourání a uvažoval, proč asi byla jedna strana komínového základu o tolik širší. Jistě aspoň o půl metru oproti opačné straně. Třeba tam byl nějaký starý ohřívač vody, který později zazdili. Nebo snad sklad dřeva? To by bylo možné, protože dříve…

	Jeho myšlenky přerušilo silné bouchnutí železné koule. Neuslyšel ale obvyklý tupý zvuk. Roztříštilo se zdivo a okamžitě to uviděl. Začal rychle mávat na jeřábníka, aby kouli zastavil.

	Z díry ve zdivu visel rukáv. Z jeho okraje vyčnívala vyschlá ruka podobná drápu.

	



	


Svědek, který zavolal v 9.14, měl pravdu. Ve vodě na břehu ostrova leželo mrtvé tělo. Technici okamžitě odjeli do Nötsundu a zajistili místo nálezu. Po dvou hodinách intenzivní práce byli hotovi a tělo se mohlo vyzvednout a vsunout do pytle.

	Kriminální inspektorka Irena Hussová a Jonny Blom na ten okamžik čekali. Irena pozorně prohlédla beztvarý šedý obličej, než zatáhla zip.

	„Alexandra Hallwiinová,“ konstatovala rezignovaně. 

	Obávali se, že by to mohla být ona, přesto zjištění, že je dívka mrtvá, bylo velice nepříjemné. Oba kriminalisté na „případu Alexandra“ – jak ho nazývala média – zatím nepracovali, protože dívka byla dosud pouze pohřešovaná. Jakmile ale dostali zprávu o nálezu těla mladé ženy, zkopírovali si rychle všechny údaje z dosavadního vyšetřování a vzali je s sebou do auta. Jonny Blom řídil a Irena Hussová nahlas četla.

	Čtrnáctiletou Alexandru hledali už pět dní. Podle rodičů nikdy dříve z domova neutekla a ani teď k tomu neměla žádný důvod. Rodiče ji popisovali jako typické děvče svého věku, snad trochu stydlivé. Zajímala se v první řadě o koně, ve škole byla úspěšná a nikdy neměla problémy se spolužáky. Učitel i kamarádi ze třídy tento obraz potvrdili.

	Její obličej zaplňoval první strany všech večerníků celý víkend. Dívka pocházela z dobře situované rodiny a hned zpočátku se všichni domnívali, že jde o únos. Ale pokud nešlo o získání výkupného, musel být za jejím zmizením jiný zločin. Děvče, které z domova odejde z vlastní vůle, si obyčejně vezme i oblečení a peníze. To jediné, co Alexandra měla s sebou, než v předvečer Valpuržiny noci zmizela, byla podle její matky peněženka s maximálně třemi sty korunami, legitimace na autobus, mobil a skládací deštník. Nic víc.

	Rodičům před odchodem řekla, že se sejde s několika spolužačkami v Brunnsparku. Navzdory deštivému počasí se chtěly podívat na tradiční průvod studentů z Chalmersovy technické univerzity. Pak se chtěly vrátit do Torslandy a trávit večer u jedné z dívek. Domů se měla vrátit nejpozději do půlnoci. Rodiče šli navštívit své přátele a nestačili ji odvézt, ale Alexandra řekla, že do města pojede autobusem. Když zmizela ze dveří, viděli ji živou naposled.

	Šofér autobusu si nevzpomínal, že by ji zahlédl v plně obsazené lince, která odjížděla pět minut po osmnácté hodině, a nevšiml si jí ani řidič dalšího autobusu. V té době jelo do města hodně mládeže.

	Spolužačky popřely, že by se s ní měly sejít v Brunnsparku, a ani dvě její nejlepší kamarádky netušily, co Alexandra chtěla večer dělat. Když se o den dříve bavily o nastávajícím víkendu a ptaly se jí na to, odpověděla: „Budu trénovat Prince před nedělními závody.“ Protože všechny věděly, jak jsou pro ni kůň i soutěž důležité, dál se nevyptávaly.

	Nikdo tedy s jistotou nemohl potvrdit, že dívka autobusem do města skutečně odjela. Když zneklidněná matka po půlnoci volala na dceřin mobil, měla ho dívka vypnutý.

	V okamžiku, kdy Alexandra za sebou zavřela vrátka rodinné vily, jako by se propadla do země.

	A teď ji tedy našli.

	



	


Druhou objevil hravý labrador. Pes byl mladý a nejdříve byl nadšený tím, že se mu někdo tak mazaně ukryl. Až po vteřině ucítil podivný pach. Rozpínavý, pronikavý a děsivý. Začal rozčileně štěkat a v kruzích se plížil k té zajímavé věci. Když na něho páníček volal „Elroyi, Elroyi, pojď sem!“, chňapl aspoň po kuse hadříku, který ležel na zemi. Radostně pak s nálezem v tlamě běžel k němu. Muž musel se psem chvíli zápasit, než trofej konečně získal, a otřásl se hrůzou, když viděl potrhané a zakrvácené kalhotky z černé krajky, na jejichž přední straně bylo v maličkém trojúhelníčku slovo „neděle“ orámované poupaty růží.

	Tělo bylo zaklíněno v mezeře mezi balvany. Vrah se ho pokusil trochu zakrýt několika kameny a větvemi.

	 

	„Takže k vraždě Dívky letošního léta došlo na samém začátku května, a pro jistotu rovnou ke dvěma. Ve stejný den,“ vzdychal kriminální inspektor Jonny Blom.

	Jeho kolegyně zničeně přikývla. Dvě vraždy najednou byly pro oddělení obrovské zatížení. Zvlášť když znovu vypukla válka mezi gangy. Během února a března byl na této frontě relativní klid, ale ve velikonočním týdnu došlo během tří dnů k dvěma vraždám. Oběťmi se stali dva muži, jeden z nich byl čtyřiatřicetiletý otec tří dětí a druhý měl třiadvacet let. Každý z nich patřil k jedné z bojujících stran, zločinecké sítě Asir a gangu Bandidos.

	Vyšetřovali také výbuch auta, i když došlo jen k menšímu zranění. Auto patřilo méně významnému gangsterovi, který svou činnost provozoval pod pláštíkem hospodského. Patrně nechtěl platit za takzvanou ochranu. Nebylo jasné, kterého z gangů se to týkalo. Osoby, které jsou ať dobrovolně, nebo nedobrovolně vtaženy do činnosti gangu, nikdy s policií nemluví. Pud sebezáchovy má většina lidí. Postavení obou skupin – Asiru a Bandidos – teď bylo v rovnováze, se ztrátou jednoho muže na každé straně. Otázka nezněla, jestli přijde odplata, ale spíš kdy přijde. A která strana udeří jako první.

	Kriminální inspektorka Irena Hussová poslouchala jen na půl ucha. Měla pořád před očima pohled na mrtvou Alexandru. Když hleděla na její obličej, povšimla si toho, co bylo později potvrzeno při pitvě: Dívka musela mít kolem krku utaženou tenkou plastovou šňůru, možná prádelní. Bez nejmenší pochybnosti šlo o vraždu.

	Setkání s jejími rodiči o den dříve probíhalo jako vždycky. Během odpoledne měla s Jonnym znovu zajet do Torslandy a opět si s nimi promluvit. Chtěli se také podívat do dívčina pokoje.

	Technici tam budou hotovi během dopoledne.

	Dveře do chodby byly otevřené. Kriminalisté čekali na svou šéfku Efvu Thylqvistovou, která nejspíš přijde i se svým zástupcem. Stal se jím Tommy Persson, Irenin dávný spolužák z Vysoké policejní školy.

	Po ukončení studia oba pracovali v centru Göteborgu a už více než dvacet let byli kolegové. Během té doby se hodně sblížili. Neobyčejně silně na to, že byli různého pohlaví. Nestarali se o klepy a díky tomu, že nebyly pravdivé, jejich přátelství vydrželo. Než se Tommy před čtyřmi lety rozvedl s manželkou Agnetou, často se obě rodiny stýkaly. Někdy společně trávili i dovolenou a navzájem byli kmotry svým dětem. Během osmnácti let Irena a Tommy na kriminálce seděli v jedné místnosti. Změnilo se to až někdy před rokem. Jejich starý šéf, komisař Sven Andersson, přešel do skupiny zabývající se starými nevyřešenými případy a jejich tým dostal novou šéfku.

	Irenina a Tommyho společná kancelář ležela až na konci dlouhé chodby, nejdále od vchodu. Komisařka Efva Thylqvistová si přála mít svého zástupce blíž, a než se oba nadáli, seděl Tommy v místnosti vedle komisařky, tedy na druhém konci chodby, bráno z Irenina pohledu.

	„Jistě budeš hrozně ráda, že po tolika letech konečně můžeš sedět sama,“ řekla jí tehdy komisařka a položila ruku s pečlivou manikúrou Ireně na rameno.

	Irena si nikdy nepřála sedět sama. Nebude už mít vedle sebe nikoho, s nímž by mohla promluvit nebo prodiskutovat svůj případ. Musela se tehdy hodně přemáhat, aby šéfčinu ruku ze svého ramene nesetřásla.

	To bylo na ní hodně nepříjemné. Ze začátku na všechny působila dobrým dojmem, vypadala přátelsky a zdálo se, že se o své spolupracovníky opravdu zajímá. Ale zakrátko Irena zjistila, že její zájem se týká výhradně mužů. Na ty se vždycky usmívala a udělala si pro ně čas. Mužům se tedy líbila. Byla to hezká, asi čtyřicetiletá brunetka, s hustými vlasy po ramena. Byla štíhlá, ale přesto s plnými křivkami. Vypadala dobře i v přísném kostýmu. Halenky pod kabátkem měla vždycky hluboce vystřižené a nosila boty s vysokými podpatky. Irena si říkala, že se tím snaží zakrýt, že není dost vysoká. Sama se cítila se svými sto osmdesáti centimetry nemotorná, když stála vedle své droboučké šéfky. Byly skoro stejně staré, Ireně bylo o pár let víc. O Efvě Thylqvistové se vědělo, že na počátku své policejní kariéry byla provdaná, ale manžel jí brzy utekl. Děti neměli. Proslýchalo se, že si začala nějaká milostná dobrodružství se svými nadřízenými, z nichž někteří byli ženatí. Šlo ovšem jen o pověsti, které nikdo nedokázal „potvrdit, ani vyvrátit“. Ve svých lepších chvílích si Irena říkala, že takové věci se vždycky vykládají o ženách, které předběhnou muže v kariéře, ale v podstatě pokládala za pravděpodobné, že na tom něco může být. Mimoto bylo jasné, že komisařka udělala skvělou kariéru. Irena se utěšovala tím, že se jí asi sotva bude chtít zůstat v jejich skupině až do penze.

	Během několika nejbližších měsíců si uvědomila, že komisařku čím dál vzácněji zajímá její názor. Skoro nikdy s ní nemluvila osobně, pokud nešlo o něco speciálního. Nejčastěji jí poslala mail. Jednou se jí Irena opatrně zeptala, proč si s ní dopisuje. Efva s úsměvem vysvětlila, že je to kvůli tomu, aby za ní nemusela tak daleko chodit.

	Pokud se objevilo cokoliv, co vyžadovalo převážně rutinní práci, podle všech předpokladů to přistálo právě na Irenině stole. Postupně se cítila stále víc na okraji. Ale občas se přece jen mohla zúčastnit i akčnější práce, jako právě včera, když byla v Nötsundu nalezena ta zavražděná dívka. I když to bylo asi jen tím, že nikdo jiný než ona a Jonny nebyl právě po ruce.

	Ještě z jednoho důvodu se Irena cítila osaměle: kvůli Birgittě Mobergové. Byla uvolněna ze skupiny, protože minulý podzim začala na univerzitě studovat práva. Zbýval jí ještě nejméně jeden rok. Potom se hodlala ucházet o vyšší zařazení u policie. Když se před měsícem spolu setkaly na rychlém obědě, zmínila se Birgitta o tom, že možná bude studovat ještě déle. Napadlo ji, že by se mohla stát advokátkou nebo žalobkyní. Byla chytrá a studium ji bavilo. Její manžel Hannu Rauhala na jejich oddělení zůstal a Birgittu v jejím rozhodnutí podporoval. Synu Timovi bylo skoro pět a oni se rozhodli, že další děti mít nebudou. Prožili příliš těžké období, poté co Birgitta před několika lety potratila. Hannu jako obvykle o své ženě nemluvil. Ledově plavý Fin byl stále stejně nečitelný.

	Irena tedy v současné době byla jedinou ženou na oddělení. Podezřívala svou šéfku, že se jí to tak líbí.

	Právě když o tom přemítala, vešla do jejich zasedačky Efva Thylqvistová těsně následovaná Tommym.

	„Dobré ráno, mají všichni kávu?“

	Efva pohlédla kolem stolu a usmála se. Irena si povšimla, že u ní se pohledem nezastavila. Jako by předstírala, že Irena v místnosti vůbec není. Naproti tomu se zahleděla do hezkého obličeje Fredrika Stridha. Ten se nedávno oženil a koncem srpna se měl stát otcem. K velkému překvapení všech se věčný starý mládenec a svůdce žen během minulého jara na dovolené v Barceloně zamiloval do zdravotní sestry a pak už šlo všechno jako na drátku: poslední den v roce svatba, větší byt, a teď dokonce i děťátko na cestě.

	V tom okamžiku se v Ireně něco pohnulo. Slabě ten pocit poznávala a uvědomila si, že pod povrchem ležel už dlouho. Chvíli trvalo, než pochopila, oč jde. Cítila zlobu. Čistou ostrou zlobu. A v další vteřině se rozhodla. Ať už to dopadne jakkoliv, nechce už dál být brána jako něco podřadného. Dál už nestrpí, aby se k ní Efva Thylqvistová takhle chovala. I když to snadné nebude. Je to šéfka a nebude váhat svého postavení využít.

	Na stole před Jonnym ležela předběžná pitevní zpráva týkající se Alexandry Hallwiinové. Irena se naklonila nad stůl a hromádku papírů přitáhla k sobě. Bylo to tak rychle, že Jonny nestačil včas zareagovat. Rozčileně na ni pohlédl a otevřel pusu k protestu. Irena se na něho usmála, aby ho uklidnila. Nespokojenost v jeho očích nahradil zmatek. Než stačil něco poznamenat, ozvala se komisařka: „Tak začneme.“ Usmála se na Fredrika. „Je něco nového s bombou v autě?“

	Fredrikovi její pozornost lichotila a rychle odpověděl: „Ne. Ale máme nového svědka, se kterým dnes budu mluvit. Muž, který věnčil psa, si povšiml mercedesu staršího modelu, který parkoval vedle nového jaguáru Rogera ‚Holkena‘ Hanssona. Zajímavý je čas – bylo to ve čtvrt na dva náct. Holken vyšel z restaurace jako obvykle asi v půl druhé. A jak víme, vybouchlo to, jakmile otevřel dveře.“

	„Jak vážně byl zraněn?“ zeptala se komisařka.

	„Jen povrchově na noze. Síla bomby směřovala na stranu pasažéra. Nejspíš byla špatně nastražená.“

	„Ti hlupáci nedovedou nic udělat pořádně,“ polohlasně se ozval Jonny Blom.

	Efva Thylqvistová se lehce pousmála a přesunula pozornost na něho. „Máme něco nového v případu Alexandry?“

	Než Jonny stihl něco říct, ozvala se Irena: „Ale ano! Ráno jsme dostali předběžnou pitevní zprávu. Patoložka nám sdělí více detailů odpoledne a konečnou zprávu budeme mít za několik dní.“

	Rychle pohlédla na papíry, které ležely před ní na stole. „Identifikace pomocí zubní karty je hotová. Je to Alexandra Hallwiinová. Zmizela v předvečer Valpuržiny noci a podle vyjádření patologa ji vrah hodil do vody hned tu první noc, takže tam ležela asi čtyři dny. Kolem krku měla pevně utažený elektrický kabel a příčinou smrti je se vší pravděpodobností uškrcení. Měla na sobě pouze černou podprsenku. Na vnitřní straně stehen a kolem prsou až ke krku je několik centimetrů hluboký řez. Nejde o bodné rány, spíše proříznutí nožem. Kolem konečníku má zranění, která svědčí o vniknutí tupého předmětu, stejně tak i kolem vaginy. I když obdukce dosud není dokončena, všechno nasvědčuje tomu, že byla vystavena hrubému sexuálnímu násilí. Pořezané má i břicho a patoložka se domnívá, že se vrah pokoušel nožem vyřezat nějaký vzor.“

	Irena dočetla a vzhlédla od poznámek. Efva ji pozorovala bezvýrazným pohledem. Pak se obrátila k Jonnymu a zeptala se: „Stále nemáte žádné svědky, kteří by ji viděli po šesté večer, když odešla od rodičů?“

	„Ne,“ odpověděla rychle Irena, než Jonny otevřel ústa.

	Komisařka na ni nepohlédla a neutrálně prohodila. „Takže Jonny bude pokračovat v tomto šetření.“ Pak se rychle obrátila k Hannuovi: „Co víme o té druhé dívce?“

	„Byla rovněž identifikována pomocí zubní karty. Moa Olssonová. Narozená 2. září 1992. Patnáct let,“ odvětil Hannu.

	Takže Alexandra byla skoro přesně o rok mladší, pomyslela si Irena.

	„Nebydlela daleko od místa nálezu. Vzdušnou čarou dva a půl kilometru. V Salvijské ulici. Tělo bylo nalezeno v lesíku u Gårdstensbergenu. Je to velká parková oblast s běžeckými tratěmi. Ale před víkendem a kolem Valpuržiny noci bylo chladno a deštivo, takže se tam nenacházelo mnoho lidí. Podle matky Moa zmizela z domova patrně v neděli 28. dubna. Matka se jmenuje Kicki Olssonová, je v předčasném důchodu. Má psychické problémy a také hodně pije. Vrátila se domů v neděli kolem deváté ráno a nepamatuje si, jestli byla Moa doma, myslí si ale, že ano.“

	„Odkdy je nezvěstná?“

	„Od úterka.“

	„Takže byla pryč nějakých sedm, osm dní…,“ zamyslela se komisařka a po několika vteřinách se zeptala: „Kdo to oznámil?“

	„Matka. To zřejmě právě vystřízlivěla,“ poznamenal suše Hannu.

	„Takže má s alkoholem velký problém,“ konstatovala komisařka.

	„Ano. Moa měla ještě staršího bratra, ale ten se před třemi lety zabil v autě. Bylo mu sedmnáct. Řídil opilý a bez řidičského průkazu. Auto ukradl u Angerského náměstí jen nějakou čtvrthodinu před bouračkou. Potom už Kicki Olssonová nedokázala chodit do práce.“

	„Kde pracovala?“

	„Uklízela v obchodním domě IKEA.“

	Komisařka na něho zamyšleně pohlédla: „Je v rodině nějaký otec?“

	„Žádný u nich nebydlí. Každé dítě mělo jiného otce.“

	„Hm… takže se musíme spojit s otci. S oběma. A zjisti také, jestli matka nemá jiného chlapa, a pokud ano, prošetři ho. Co nám řekli na patologii o příčině smrti?“

	„Zatím nic jistého. Došlo už ke značným posmrtným změnám a také tam zapracovala zvířata. Nabrali všechny vzorky pro laboratorní vyšetření. Podle lékařské zprávy ležela na místě asi týden. Zdá se, že byla vystavena těžkému sexuálnímu násilí. Byla úplně nahá. Pes, který ji tam našel, přinesl v tlamě její kalhotky. Patrně z ní spadly, když ji vrah táhl nahoru, aby ji mohl skrýt ve škvíře mezi balvany.“

	„Do kopce? Šplhal nahoru s mrtvým tělem?“ vybuchl nevěřícně Jonny.

	„Je tam takový pahorek. Nahoru vede stezka,“ upřesnil Hannu.

	„Nedá se tudy vyjet autem?“ uvažoval Tommy Persson.

	„Ano. Asi sto metrů dál je parkoviště. A odtamtud vede k vršku vycházková cesta a je docela sjízdná. Pokrytá štěrkem. Technici tam našli vyjeté koleje, ale problém je v tom, že po jejím zmizení dost pršelo.“

	Komisařka chápavě přikývla. Škubla sebou, když se znovu ke slovu přihlásila Irena. „Máme toho teď opravdu hodně. Vyšetřování se nám hromadí a k tomu ta další nová…, uvažuji, kdy dostaneme náhradu za Birgittu?“ zeptala se klidným hlasem.

	„Na tuto diskusi teď není čas,“ zarazila ji komisařka.

	„Já si ale myslím, že by nás všechny zajímalo, jestli je nějaká naděje na posílení týmu,“ nedala se Irena.

	„Na tři měsíce nám půjčili Roberta Backmana,“ stroze odpověděla Efva Thylqvistová.

	„Ano. Ale to bylo před Vánoci. A potom jsme už za Birgittu nedostali nikoho.“

	Chceš na nás ušetřit, říkala si Irena a snažila se, aby se jí myšlenky nezračily v tváři.

	„Není to tak snadné, protože v červnu začínají dovolené,“ bránila se komisařka.

	„Myslím si, že Irena má pravdu. Během jara na nás leželo příliš mnoho práce, potřebujeme někoho dalšího co nejdříve.“

	K Irenině velkému překvapení i vděčnosti se jí zastal Tommy. Komisařku to zjevně velice obtěžovalo a nedařilo se jí nespokojenost skrýt.

	„Všechna oddělení mají tentýž problém. Nemáme koho vzít. Birgitta má volno do srpna a potom se možná vrátí,“ namítala.

	„Nevrátí se,“ ozval se Hannu.

	Pokud někdo, tak on to rozhodně musel vědět. Ani Efva Thylqvistová se proti tomu nesnažila argumentovat. Místo toho se přívětivě usmála: „Takže se rozhodla studovat dál? V tom případě se musíme nové skutečnosti přizpůsobit.“ Podržela na tváři příjemný úsměv.

	Jako bys to už dávno nevěděla, pomyslela si Irena. Všem bylo známo, že Birgitta požádala o prodloužení neplaceného volna už před několika týdny.

	V interním telefonu zapraskalo.

	„Haló! Jste tam? Je u vás komisařka?“ ozval se ženský hlas.

	„Ano, u telefonu,“ odpověděla a naklonila se k plastové krabičce.

	„Právě přišlo hlášení. Bylo nalezeno mrtvé tělo, zazděné v nějakém sklepě. Můžete tam někoho poslat?“

	Nikdo v místnosti se ani nepohnul, dokonce ani nemrkl. Všichni němě hleděli na aparát, jako by se v tom okamžiku proměnil v syčícího hada.

	



	


„Šla jsi na ni dost odvážně,“ poznamenal Tommy. 

	Irena seděla v autě vedle něho. Pootočila hlavu a zadívala se na jeho profil. Nezaslechla v jeho slovech stín výčitky?

	„Někdo jí to přece říct musel. Díky, že jsi mě podpořil,“ odpověděla zlehka.

	„Souhlasím s tebou, že naše pracovní zatížení už není udržitelné. Ale možná na to nebyl ten nejsprávnější okamžik.“

	Stále hleděl na silnici před sebou. Snažil se snad říct něco, do čeho se mu tak docela nechtělo?

	„Možná ne. Ale mám pocit, že nikdy není správná chvíle pro žádný problém ve skupině. S vraždami obou dívek je toho už opravdu přespříliš. Cítím to a někdo to říct musel.“

	„Efva je velice ambiciózní a přirozeně si přeje, aby její oddělení pracovalo co nejlíp. Ale má toho teď hodně. Vidím, jak se snaží…“

	Tommyho věta zůstala nedokončeně viset ve vzduchu. Bylo zřejmé, že šéfovou obhajuje. Irena cítila smutek, ale překvapená nebyla. Něco takového se dalo čekat. Efva Thylqvistová je schopná žena, a když chce, dovede být neskutečně příjemná. A to vůči Tommymu byla vždycky. Držela si ho ve své blízkosti už téměř rok.

	„Jonny pěkně protáhl obličej, když jsi řekla, že pojedeš se mnou k tomu nálezu těla,“ pokračoval.

	„Efva mu přece nařídila, aby vedl vyšetřování Alexandřiny vraždy. Takže si myslím, že samozřejmě musí se psát zprávu. To je přece na něm,“ poznamenala neutrálně Irena.

	Po pravdě řečeno cítila velkou spokojenost, jak situaci zvládla. Pokud má Jonny zodpovědnost za jejich vyšetřování, musí se sám vypořádat s nudnou administrativou. Irena přece není jeho osobní sekretářka. Jonny nenašel žádnou výmluvu, a když Irena s úsměvem následovala Tommyho z místnosti, neochotně si k sobě přitáhl předběžnou pitevní zprávu.

	„Nezapomínej, kam jedeme. Nové tělo. Patrně zazděné. Jestli budeme mít štěstí, tak tam bylo už aspoň sto let. Jinak máme na krku vyšetřování další vraždy,“ pravila.

	Výlet to nebyl dlouhý. Budova policie byla od místa nálezu vzdálená jen něco přes kilometr.

	 

	Sestoupili po kovovém žebříku na dno sklepa a přelezli hromady suti. Stavební mistr Göran Jansson je vedl k nálezu. Díra v komínovém zdivu měla průměr asi půldruhého metru a začínala půl metru nad zemí. Visel z ní modrý rukáv a z něho jako pařát trčela ruka.

	Irena s Tommym nahlédli do otvoru. Tělo ve skulině napůl sedělo. Ve světle baterek viděli šklebící se lebku s pergamenově hnědou kůží. Žlutobílé zuby svítily v šeru.

	„Je to mumie,“ konstatovala Irena.

	„Podle oblečení zřejmě muž,“ připojil Tommy. Irena se pokoušela zahlédnout, co měl na sobě, ale všechno pokrývala silná vrstva prachu z bourání. Zřetelný byl jen rukáv bundy a tmavé dlouhé kalhoty.

	„Má bundu ze silného nylonu. Zřejmě nepromokavou. Škoda, ale sto let to rozhodně není,“ vzdychala.

	„Sotva,“ souhlasil s ní Tommy.

	„Myslím si, že z toho se Efva nevykroutí. Musíme mít náhradu za Birgittu. Hned teď.“

	Irena se snažila, aby nezněla přespříliš důrazně. Tommyho postranní pohled ale naznačoval, že si jejího naléhání dobře povšiml. Místo odpovědi se obrátil ke Göranu Janssonovi s otázkou: „Jak jste tělo objevili?“

	„Bylo to dost hnusné. Když železná koule narazila do základů komína, vypadalo to, jako by z té díry vystrčil paži. Schválně. Tak jsem začal mávat na jeřábníka, aby stroj zastavil. I když… tělo… bylo tak jako tak zasypané sutí, která padala dolů…“

	„Chápu. Ale díky vaší pohotovosti se zachovalo v docela dobrém stavu,“ Tommy se na mistra povzbudivě usmál.

	Pobledlý mistr mu oplatil slabým úsměvem. Najít mrtvolu byl nečekaný i náročný zážitek. Vidět to v detektivce je jedna věc, ale zažít ve skutečnosti…

	„Vzali byste si kávu?“ nabídl jim a ukázal na stavební buňku kousek od zbytků domu.

	„Rádi. Musíme to tu ohlídat, dokud nepřijdou technici. Jsou teď právě na dvou jiných místech a dorazí nejdřív za hodinu. Musíte teď bohužel práci přerušit, dokud nebudou hotovi,“ řekl Tommy.

	Mistr se trochu zachmuřil, ale bylo mu jasné, že se nic jiného dělat nedá. Zazděné mumifikované tělo nejde ignorovat.

	 

	Stáli před buňkou a pili čerstvě překapanou kávu. Slunce zářilo a v závětří bylo příjemně. Irena se zády opřela o dřevěnou stěnu a obrátila k slunci obličej. Ztratila se v myšlenkách.

	„Vyrostl jsem v jednom z těch cihlových domů vzadu,“ ozval se Göran Jansson a ukazoval do Mölndalské ulice. Potom se obrátil k Expozici deštných pralesů a Muzeu světové kultury na druhé straně křižovatky.

	„V těch dřevěných domech, co strhli, než to tu postavili, bydleli moji kamarádi.“

	„Neznal jste někoho i v tomto domě?“ zeptal se Tommy a ukázal na otevřené základy před nimi.

	„Ne. Tady byly v přízemí nějaké kanceláře. Ale byty také, dva nebo tři. Vzpomínám si, že v jednom z nich bydlela učitelka z mé základní školy a její sestry. Všechny už tehdy byly hodně staré, musely dávno umřít.“

	„Kdy to bylo?“

	Mistr se na chvíli zamyslel, než odpověděl: „V polovině šedesátých let. Začal jsem chodit do školy v šedesátém druhém.“

	„Jestli jsem to pochopil správně, tak teď v domě bydlel jen ten starý muž, který tu uhořel.“

	„Ano. V přízemí se nacházel nějaký architektonický ateliér. Našli jsme zbytky počítačů a takových věcí. Ale šlo to rovnou na skládku.“

	„Bylo zničené všechno?“

	„Ano. Oheň se šířil hrozně rychle. Nedokázali zachránit ani toho starého muže. Celý dům se ocitl v plamenech, ještě než přijeli hasiči.“

	„Ví se, proč začalo hořet?“

	Göran Jansson se obrátil na druhou stranu a ukázal na malý obchůdek s tabákem a cukrovinkami, který ležel blízko křižovatky.

	„Nemám ani tušení. Já o tom vím jen od Anny, co vlastní tamtu prodejnu. Byli jsme spolužáci.“

	„Takže ona tady v okolí zůstala,“ konstatoval Tommy.

	„Prodejnu koupili už její rodiče. Zdála se jim dobře položená. Anna bydlí stále ve stejném bytě, jako když jsme byli malí.“

	Göran Jansson znovu ukázal směrem k domu svého dětství.

	„Má blízko do práce,“ prohodil Tommy. 

	„Ve zbytcích domu jste nic zajímavého nenašli?“ zeptala se Irena.

	„Ne. Nebo snad ano… jednu místnost plnou prázdných lahví. Srovnané od země po strop.“

	„Láhve od vína a alkoholu?“

	„Přesně tak. Někdo tu opravdu pořádně nasával, musím říct.“

	„Kde ta místnost ležela?“

	„Na druhém konci sklepa, viděno od komína.“

	Dopili poslední zbytky kávy a poděkovali. „Teď si půjdeme popovídat s vaší kamarádkou. Jak se jmenuje?“

	„Svenssonová. Anna Svenssonová za svobodna. Čert ví, jak se jmenuje ten její mužský. Každopádně se ale její dcera provdala za negra. To vím. Potkal jsem se s nimi, když jsem tam před týdnem něco kupoval. Byl jsem se tu podívat na zbytky domu, který likvidujeme.“

	Irena cítila, jak jí ztuhl obličej. Sevřela pevně rty, aby nedala průchod svým myšlenkám. „Negr.“ Její dcera Katarina už dva a půl roku žila s Felipem Medinou. Jeho otec pocházel z Brazílie a matka byla Švédka. Felipe měl pleť dost tmavou na to, aby ho tak někdo mohl označit. „Negr“. To slovo hluboce nenáviděla. Ponižovalo. Felipe byl barevný, s tmavou pletí, mulat… cokoliv, jen ne negr. Třeba to byl projev jejích vlastních předsudků, ale nedokázala si pomoct: negr bylo pro ni silně negativní slovo.

	 

	„Myslíš, že Anna Svenssonová, nebo jak se teď jmenuje, by naši mumii mohla znát?“ zeptala se cestou.

	„Člověk nikdy neví. Něco by o nájemnících vědět mohla, protože tu v blízkosti bydlí celý život. Získali bychom při vyšetřování náskok. Také mě zajímá ten člověk, co uhořel.“

	Když došli k obchůdku, Tommy jí přidržel dveře. Ucítili vůni čerstvého pečiva, linoucí se z pece v koutě místnosti. Symfonii vůní doplňovala čerstvě vařená káva. Na několika málo čtverečních metrech mohl člověk koupit balené cukrovinky, cigarety, noviny i kávu. Mezi výlohy se dokonce vešel malý kulatý kovový stolek. A přitom všechno dohromady nepůsobilo chaoticky, což bylo hotové umění.

	Kromě nich se v obchodě nacházela pouze mladá žena ve vysokém stupni těhotenství. Vytahovala z krabice balíčky cigaret a ukládala je do police u pokladny. Dlouhé tmavorudé vlasy měla sepnuté na temeni hlavy do koňského ohonu.

	Na příchozí se mile usmála.

	Tommy jí představil sebe i Irenu a zeptal se, zda mohou mluvit s Annou Svenssonovou. Mají několik doplňujících otázek ohledně nedalekého požáru.

	„Maminka se jmenuje Jonsénová. Už skoro třicet let,“ vysvětlila mladá žena.

	Uložila několik dalších balíčků a dodala: „Já jsem Petra.“

	Než mohl Tommy svou otázku zopakovat, pokračovala: „Maminka je doma. Nebo možná venku s Felixem. To je pes. Začíná tady až ve tři odpoledne.“

	„Vy tu někde také bydlíte?“ zeptala se Irena.

	„Ne moc daleko. V Kålltorpu.“

	„Takže sama jste ten požár před třemi týdny neviděla?“

	„Ne. Dům shořel pozdě večer. Ale maminka a otec to viděli.“

	„Mohli bychom dostat jejich adresu a telefon? Rádi bychom si těch pár otázek odškrtli,“ usmál se na ni Tommy. Petra přikývla a údaje napsala.

	 

	Dům byl vystaven z ponurých hnědorudých cihel. Vypadal solidně a spočíval na pevných kamenných základech. Nad vchodem stál letopočet – 1906. Stařičký výtah je za skřípění a vrzání vyvezl do čtvrtého poschodí.

	Když se otevřely dveře bytu, ucítili kriminalisté stejnou nádhernou vůni jako před malou chvílí. Černý pudlík jim skákal kolem nohou a jeho štěkot se rozléhal po schodišti.

	Anna Jonsénová byla o hodně bledší než její dcera, měla ale stejnou stavbu těla. Což jí moc nelichotilo, s přihlédnutím k faktu, že Petra byla těhotná. Žena však měla milý obličej a byla oblečená do pohodlné denimové sukně a světle modré halenky, která zdůrazňovala barvu jejích očí. Úsměv vypadal nelíčené.

	„Pojďte dál. Jen se bojím, že vám moc nepomohu. Neviděla jsem…“

	Poslední věta se ztratila v mumlání, jak před nimi kráčela dlouhou halou do velkého obývacího pokoje.

	„Pojďte se posadit. Káva je hotová. Vezmete si šálek?“

	Rádi přijali a Irena si pomyslela, že to přese všechno není špatný začátek dne. Dnes dopoledne už bude pít šestý šálek kávy…

	Sedli si do rokokových křesílek s hedvábnými potahy. Vybledlá látka měla stejně jako gauč starorůžový odstín. Křesílka byla tvrdá a nepohodlná. K sedací soupravě patřil i malý prádelník s mramorovou deskou přeplněnou zarámovanými fotografiemi a malými upomínkovými panenkami. Otevřenými dveřmi viděla Irena měkký kožený gauč a nastavitelné křeslo s podložkou pod nohy. Domnívala se, že v té místnosti je nejspíš televize a v pohodlných křeslech asi sedají Jonsénovi, když jsou doma sami. Naprosto je chápala. Tato stylová křesílka byla skutečně nemožná.

	Anna Jonsénová vešla s tácem a opatrně ho postavila před policisty. Hromádka vlažného pečiva kolem sebe šířila vůni skořice. Zdálo se, že jsou to tytéž kousky, jaké před chvílí zahlédli v krámku.

	„Váš starý kamarád Göran Jansson nám vyprávěl, že tu bydlíte celý život a máte přehled o tom, co se v okolí děje,“ začal Tommy.

	„Přehled! To není tak jednoduché. Nikdo nemůže mít opravdu přehled, je tu příliš mnoho lidí a hustá doprava…“

	„Ano, to je jasné. Ale spíš myslím lidi, co tu v okolí bydlí. Ty asi znáte dost dobře.“

	„Ano… snad ano.“

	„Nás přirozeně zajímá všechno, co víte o domu, který vyhořel. Především o tom muži, co tam zahynul. Ale vypravujte nám i o sobě.“

	„No… počkejte…“

	Zamyslela se a potom se hluboce nadechla.

	„Přistěhovali jsme se sem, když mi bylo pět let. Do té doby jsme bydleli v Annedalu. Otec tady koupil trafiku a současně rodiče získali i tento byt. Měla jsem pocit, že jsme se dostali do ráje. Z jednoho pokoje a kuchyně jsme se přestěhovali do třípokojového bytu. Jen považte!“ Pořádně si ukousla a labužnicky žvýkala. „Otec měl nemocné srdce a v roce 1973 zemřel na infarkt. To jsem už několik let pracovala v obchodě. Staraly jsme se o něj společně s maminkou, dokud před jedenácti lety také nezemřela.“

	Zmlkla a kousla se do rtu.

	„Takže jste v tomto bytě bydlela už před jedenácti lety?“ zeptal se Tommy.

	Na tváři se jí usadil dojatý úsměv. „Já jsem jedináček. Moje maminka byla strašně hodná… se svým mužem jsem bydlela v dvoupokojovém bytě na Johannebergu. Když bylo na cestě naše druhé dítě, maminka se rozhodla, že si navzájem vyměníme byty. Měla pocit, že na rozdíl od nás tak velký byt nepotřebuje. A tak, když se v roce 1982 narodila Jessica, přestěhovali jsme se sem.“

	„A teď vy sama budete babičkou,“ usmála se na ni Irena.

	„To už jsem. Petra čeká druhé dítě.“

	Zvedla se a z prádelníku vzala fotografii stojící právě uprostřed.

	„To je Axel,“ řekla hrdě a přidržela jim zarámovaný obrázek před očima.

	Chlapečkovi byly asi dva roky. Široce se usmíval na fotografa a od snědé pleti se odrážely bělostné zoubky. Měl tmavohnědé zvlněné vlásky a v tváři mu zářila radost ze života. V jedné ruce držel malé červené autíčko a tiskl si ho k hrudi.

	„To je moje princátko,“ poznamenala Anna Jonsénová a fotografii postavila zpět.

	„Neslyšela jste někdy o někom, kdo tady v okolí zmizel?“ zeptal se Tommy.

	„Zmizel? A kdy?“ podivila se.

	„To přesně nevíme. Ale zřejmě někdy během uplynulých padesáti let.“

	Irena na něho překvapeně pohlédla, ale vzápětí pochopila, že chce pro jistotu časový rámec rozšířit. Díky té sportovní bundě věděli, že mumie musí být mladší než půl století.

	Anna Jonsénová zavrtěla hlavou. „Ne, o ničem takovém jsem neslyšela, a to bych jistě…, ale ne. Možná se to stalo dříve, než jsme se sem nastěhovali.“

	Tommy přikývl a už se nevyptával. Místo toho změnil téma.

	„Vypravujte nám o požáru před třemi týdny,“ požádal.

	„Neviděla jsem, když vypukl. Právě jsme si šli lehnout a vtom jsem uslyšela sirény. Všimla jsem si, že hasičská auta zastavila nedaleko. Vyhlédla jsem z okna a viděla, že hoří ten dřevěný dům. Oheň se šířil jako vichřice a okamžitě zachvátil celou budovu. Bylo to hrozné. A také jsem viděla, jak se hasiči v jakýchsi skafandrech snaží dostat ke Callemu, ale už to nešlo.“

	„Jak se jmenoval?“ přerušil ji Tommy.

	„Carl-Johan Adelskiöld. Vždycky chtěl, abychom mu říkali Calle, psáno s C. Objednával si speciální doutníky. Ten první druh, který vyžadoval, se pak přestal dovážet, a tak v posledních letech přešel na značku Davidoff Long Panatellas. Chodil si pro ně vždycky v pátek a současně podával sázecí kupony. Měl jich vždycky pořádnou hromadu. S tím začal hned, jak se sem přistěhoval.“

	„A kdy to bylo?“

	„V roce 1980. To se právě narodila Petra.“

	„Takže před osmadvaceti lety,“ spočítala rychle Irena.

	„Ano. Šel tehdy do penze a přistěhoval se zpátky do Göteborgu. Vždycky říkal, jak je to nádherné, vrátit se domů.“

	„Znala jste ho dobře? Měl rodinu?“

	„To nevím. Když jsem ho poznala, byl vždycky sám. Vlastně měl jednoho bratrance. Mluvíval o tom, že oba pracovali pro ministerstvo zahraničí. Hlavně když přišel a táhl z něho alkohol. To se občas stávalo. Po pravdě řečeno dost často.“

	S pochopením se usmála. Starší osamělý muž nějaké povzbuzení potřebuje a sklenička koňaku s doutníkem je jistě to pravé.

	„Během posledních let k nám jeho bratranec chodil dost často a bral pro něho doutníky a odevzdával tikety. Callemu už bylo devadesát. Ani ten bratranec není nejmladší.“

	„Takže kouřil, pil alkohol… a měl devadesát. Co by na to říkali zastánci správné výživy?“ usmál se Tommy.

	Anna Jonsénová vytáhla balíček cigaret a nabídla jim. Oba odmítli, ale ona se s velkým potěšením nadechla kouře.

	„Víte, jak se jmenuje ten bratranec?“ zeptal se Tommy.

	„Ne. Nebyl tak hovorný jako Calle.“ Rozkašlala se a chvíli musela počkat, než mohla pokračovat: „Vůbec není nepříjemný… to ne. Je ale… spíše korektnější. Takový jemný.“

	Chvíli se ještě paní Jonsénové vyptávali, ale bylo zřejmé, že toho už o starém muži víc neví.

	Poštěkávající Felix a jeho příjemná panička je doprovodili ke dveřím.

	Ve skřípějícím výtahu Irena podotkla: „Ten pes umře předčasně. Když pomyslím na zdejší hustou dopravu a kouř v bytě, tak nemá žádnou šanci.“

	



	


„Zajedeme s Jonnym do Torslandy,“ oznámila Irena a vzala si bundu. 

	„A já budu psát zprávu o našich předchozích aktivitách,“ konstatoval Tommy.

	Ani se nesnažil zakrýt, jak ho to netěší. Irena dělala, že si toho nevšimla.

	„Šéfka přece rozhodla, že máš pracovat na mumii. Tak ahoj!“

	Se škádlivým úsměvem zmizela ve dveřích a opustila jeho současnou služební místnost. Tu, která ležela blíže k moci než jeho stará, tedy její vlastní.

	 

	Impozantní vila ze smetanově bílých cihel ležela na kopečku s výhledem na střechy domů na jedné straně a na Torslandskou ulici na druhé. Dům měl veliká okna a pořádné terasy na třech světových stranách. Opravdová přímořská vila, která by se vyjímala na nějakém poloostrově, pomyslela si Irena. Ale to by stála o pár milionů víc.

	Zahradu ohraničovaly rašící keře. Vedle vjezdu stála garáž. Cestičku vydlážděnou kameny oddělovala od ulice branka z železných prutů. Jonny vzal za pozlacenou kliku a šli k modrým vchodovým dveřím. Ve výšce očí do nich bylo zasazené kajutové okénko.

	„Zřejmě se jim líbí lodní styl, i když mají k moři několik kilometrů,“ poznamenala Irena.

	Jonny dost dlouho tiskl zvonek, než se otevřely domovní dveře. Objevil se v nich Jan Hallwiin, s nímž se už setkali o den dříve. Tehdy seděl v křesle s kamenným výrazem v obličeji a němě naslouchal Ireně, která přišla rodině sdělit, že policie našla jejich dceru. Manželka Marina klesla na sedačku před krbem a rozplakala se. Už tehdy Irenu napadlo, jak je podivné, že rodiče sedí každý v jiném koutě pokoje. Když lidé dostanou takovou zprávu, nejčastěji hledají vzájemnou oporu a útěchu. Jan Hallwiin se ale ani v nejmenším nesnažil ke své ženě přiblížit. Ovšem v šoku se hodně lidí chová iracionálně, i to už Irena během let poznala.

	„Proč tak strašně zvoníte?“ rozkřikl se na ně.

	Stál ve dveřích a lehce se klátil. I přes vzdálenost několika metrů z něj táhl alkohol.

	„Byli jsme domluveni na třetí,“ klidně namítl Jonny.

	Jan Hallwiin neodpověděl a zíral na ně zarudlýma očima.

	„Můžeme jít dovnitř?“ zeptala se Irena.

	Než stačil odpovědět, oba se kolem něho protáhli do haly. Nechali si bundy na sobě, přestože byl teplý den. Jonny se obrátil k muži, který se stále ještě přidržoval otevřených dveří. Asi to od něho bylo docela moudré, protože měl alespoň nějakou oporu.

	„Je vaše manželka doma?“

	Jan Hallwiin beze slova ukázal rukou nahoru. Irena si s Jonnym vyměnila pohled a vydala se po schodech, na nichž už zaslechla zdušený pláč. Šla za zvukem a otevřela přivřené dveře. Nepochybně to byl Alexandřin pokoj. Její matka seděla na posteli a obličej bořila do dívčina polštáře. Možná se snažila, aby její pláč nebyl slyšet. Nebo si přála cítit vůni své dcery.

	Irena přistoupila k ní a položila jí ruku na rameno. Žena sebou vyděšeně škubla.

	„Promiňte mi, nechtěla jsem vás polekat,“ omluvila se Irena uklidňujícím tónem.

	„Ne… ne…,“ mumlala Marina.

	Obličej měla rudý pláčem a vypadala dost zmateně. Irena se nad ni opatrně naklonila a diskrétně, ale hluboce se nadechla. Cítila pot a ještě něco neidentifikovatelného. Může být smutek cítit? V žádném případě však Marina Hallwiinová nepila alkohol.

	Pokoj byl velký a vzdušný, se širokou postelí u jedné stěny. Od stropu visela bílá průhledná látka. Jako síť proti moskytům, pomyslela si Irena, která věděla, že tyto draperie jsou mezi dívkami velice oblíbené. Jinak byl pokoj vybarven hodně odvážně: křiklavě rudá přikrývka na posteli, zelenožluté polštářky, pruhovaný koberec v jasně červené, žlutozelené a bílé, a k tomu bílé stěny. Ty se ovšem daly spíš jen tušit, protože byly prakticky pokryté obrázky koní. Byly jich tu snad všechny druhy. Jeden z plakátů, visící nad postelí, okamžitě upoutal Ireninu pozornost. Černý lesklý kůň se vzpínal k modrému nebi a na hřbetě mu seděl muž. Svaly se mu pod dohněda opálenou kůží rýsovaly ve slunečním svitu. Velice zřetelně, protože muž byl nahý.

	Na psacím stole leželo několik odpojených kabelů svědčících o tom, že si dívčin počítač odnesli technici.

	„Dostaneme… dostaneme její věci zpět?“ vzlykala Marina.

	Irena viděla, že se žena ze všech sil snaží vzchopit. Znovu položila ruku na její rameno.

	„Ano, všechno se vám vrátí, jakmile to projdeme. Nejvíce nás zajímá její počítač, protože mobil jsme nenašli. Byl její vlastní?“

	Irena to sice už věděla, ale stejně otázku položila. Marina Hallwiinová přikývla a polkla. Chvějící se rukou ukázala na dceřin psací stůl. „Tam… tam stál.“

	Irena předstírala, že teprve teď si povšimla plakátu s koněm.

	„Alexandra se asi o koně hodně zajímala,“ řekla.

	„Ano, moc. Princ byl její vlastní kůň. Často spolu…“

	Hlas se jí zlomil a znovu se rozplakala. Ukázala chvějícím se prstem na stěnu nad bílou knihovničkou. Tísnily se tam ceny všech možných barev a velikostí.

	„Byla strašně dobrá…, moc dobrá.“

	„Ano, chápu. Jak dlouho jezdila na koni?“

	„Od sedmi let.“

	„Ale Prince tak dlouho asi neměla?“

	„Ne… tři roky.“

	Irena o koních nevěděla vůbec nic, snad jen, že na jednom konci mohli kopnout a na druhém kousnout. Držet konverzaci v tomto směru bylo jako kráčet přes hodně tenký led. A pokud šlo o ni, neměla moc co dodat. Rozhodla se tedy věnovat tomu, co jí leželo v hlavě už od ranní porady.

	„Kde měla Alexandra své spodní prádlo?“ zeptala se.

	Marina poprvé pohlédla přímo na ni. Pomalu se zvedla a přikývla, jako by jí bylo jasné, proč se na to Irena ptá. Odsunula na bok prosklené dveře skříně, které ukrývaly úzké zásuvky.

	„Také mě to… napadlo…,“ šeptala.

	Vytahovala jednu po druhé, až našla tu, kde byly uloženy tenké ponožky a podprsenky. Bylo jich tam pět – pouze velikost 70 A: červená, černá, světle modrá a dvě bílé. Všechny byly úplně stejné, hladké a lesklé, s vyztuženými košíčky.

	„Měla Alexandra ještě jinou podprsenku?“ zeptala se.

	„Ne… domnívala se, že má moc malá prsa. Tyto si koupila v Lindexu… myslím na to od včerejška… ta, co měla na sobě, když… nebyla její!“

	Poslední slovo zaznělo jako výkřik. Potvrdilo se, co si Irena myslela. Podprsenka, kterou měla Alexandra na sobě, když ji našli, byla neobyčejně sexy na to, aby si ji pořídila čtrnáctiletá dívka, jejímž zájmem byli výhradně koně. Průhledná černá krajková podprsenka s malými vyšitými růžičkami mezi košíčky byla hluboce vystřižená a nezakrývala ani bradavky.

	„Takže vy jste ji u ní nikdy neviděla?“

	„Nikdy!“

	Marina odpověděla okamžitě a podvědomě se narovnala.

	„Víte, co měla na sobě, než zmizela?“

	„Černou podprsenku. Měla dvě černé.“

	Když Irena včera rodičům na fotografii ukázala to, co dcera měla na sobě, nikdo z nich nereagoval, šok z její smrti byl příliš strašný. Jen zavrtěli hlavou a řekli, že si na nic nevzpomínají. Ale Marina Hallwiinová si to později uvědomila a došla ke stejnému názoru jako Irena: Alexandra na sobě neměla vlastní prádlo. Vrah ji musel přinutit, aby si sexy podprsenku oblékla, nebo jí ji navlékl po smrti. Ovšem mohla si ji na sebe vzít i dobrovolně. To nebylo moc pravděpodobné, ale v tomto stadiu vyšetřování se nedalo vyloučit vůbec nic.

	Marině Hallwiinové bylo podle Ireniných údajů jednačtyřicet let, ale právě teď vypadala o hodně starší. Jejímu manželovi bylo šestapadesát.

	„Máte více dětí?“ zeptala se.

	„Janne má dvě…, ale ty jsou už dospělé. Třicet jedna a dvacet devět let.“

	„Bydlí v Göteborgu?“

	„Ne, zůstaly u své matky v Gävle. Teď žijí oba synové ve Stockholmu. Janne se přestěhoval sem…, když jsme se seznámili.“

	Oči se jí znovu plnily slzami.

	„Půjdeme dolů?“ navrhla Irena a obrátila se ke dveřím.

	„Ano… třeba…,“ mumlala Marina a zvedla se z postele.

	Vešla do koupelny, která byla přímo proti dveřím do Alexandřina pokoje. Vysmrkala se a potom dlouho tekla voda do umývadla.

	Jako vždycky, když se vražda týkala dítěte, cítila Irena obrovskou bezmoc. Neznala slova, kterými by mohla zmírnit žal rodičů a utěšit je.

	 

	„Je to takový divný typ,“ ozval se Jonny a rozčileně zatroubil na řidiče taxíku, který zahnul přímo před jejich vozem.

	Ireně bylo jasné, že neměl na mysli šoféra, ale Jana Hallwiina.

	„Myslíš kvůli tomu, že byl opilý?“

	„Protože byl agresivní a hloupý. Ale možná že tak působil proto, že moc pil. Jenomže to ho neomlouvá.“

	Irena jeho postoj přijímala se značným uspokojením. Před několika lety měl Jonny sám velké problémy s alkoholem. Říkalo se, že jeho žena mu dala ultimátum: buď přestane pít, nebo ona odejde i s jejich čtyřmi dětmi. Irena musela přiznat, že to dosud zjevně vydržel. Během posledních tří let ho neviděla opilého, ba ani jen pod vlivem alkoholu.

	„Dozvěděl ses něco zajímavého?“ zeptala se ho.

	„Ne. Žvanil jen o tom, jak nekompetentní je naše policie. Jak je stát slabý a pouští vrahy z vězení už po několika málo letech. Však to znáš.“

	Irena přikývla. Sama podobné názory slyšela už mnohokrát.

	Bylo by možné, že by měli Alexandřina vraha v policejním registru? Pokud ne jako vraha, tak jako osvobozeného pachatele znásilnění? Nejdůležitější prací pro zbytek dne bylo porovnat Alexandřinu vraždu se všemi dřívějšími případy, kdy oběť byla podobně postižena, i když třeba ne usmrcena.

	



	


Irena si nemohla zvyknout na ticho, které ji vítalo, když otevřela dveře jejich domku. Musela akceptovat, že jejich dvojčata vyletěla z rodného hnízda. Jenny byla v Malmö ve škole pro kuchaře a měla tam ještě nejméně rok zůstat. Pak se chtěla dostat na speciální kuchařskou školu v Amsterodamu. Jejím cílem byla příprava vegetariánského jídla na nejvyšším gastronomickém stupni.

	Katarina a Felipe měli za několik týdnů přijet domů po pětiměsíčním pobytu v Brazílii. Byli v Natalu a pokračovali s projektem capoeiry, jako už dvakrát předtím. Děti ulice musely chodit do školy a za to se mohly účastnit výuky bojového tance. V centru také dostávaly každý den teplé jídlo. Pro mnoho dětí to byla jediná možnost, jak se skutečně najíst. Pokud někdo zanedbal školu, byl z projektu bez pardonu vyloučen. Byl to těžký požadavek, ale jedině tak to opravdu fungovalo. Základní filozofie spočívala v tom, že z chudoby vede jediná cesta – vzdělání. Jiná možnost neexistuje.

	Capoeiru, brazilský bojový tanec, kdysi s sebou přinesli afričtí otroci. Aby si otrokáři nemysleli, že trénují obranu, maskovali svá cvičení jako tanec. Během posledních let si tento sport získával popularitu na celém světě. Katarina i Felipe capoeiru skvěle ovládali a v centru pracovali jako trenéři. Domů se už ovšem také těšili.

	A Sammy zemřel. Jednoho pochmurného březnového dne usnul na věky s přední tlapou v Irenině ruce. V obdivuhodném věku čtrnácti let, devíti měsíců a čtyř dnů se jeho srdce zastavilo. Teď běhal po šťavnatých loukách v psím nebi. K obědu každý den dostával grilované kuřátko a houstičku s játrovou paštikou.

	Ireně se žalem sevřelo hrdlo, když na něho pomyslela. Nesmírně ho postrádala. Ale s Kristerem byli stejného názoru, že dalšího psa už mít nebudou. Pracovali příliš mnoho a v různé pracovní době.

	Skoro přede dvěma lety Irenina matka uklouzla na zamrzlém chodníku a zlomila si krček kyčelního kloubu. Uhodila se i do hlavy a utrpěla otřes mozku. Ten způsobil, že se jí stále motala hlava. Ani kyčel se neléčil tak, jak měl, a musela podstoupit druhou operaci. Výsledek byl slušný, ale ne dobrý. V té době také umřel její přítel Sture na srdeční infarkt. Bylo toho na ni opravdu hodně. Ztratila svou jiskru. Bydlela sice stále ve svém starém dvoupokojovém bytě na Guldhedenu, ale sama se už neodvažovala vyjít ven. Bála se, že by mohla znovu upadnout, protože trpěla závratí a nohy měla nejisté. Irena nebo Krister jí nakupovali. Každý druhý týden jí přišla paní uklidit byt. Mezitím ovšem byla velice osamělá. „Už jsem moc stará,“ říkávala. „Skoro osmdesát. Všichni, koho jsem znala, jsou mrtví, pomatení nebo příliš nemocní na to, aby ke mně mohli přijít.“ Irena se to snažila přejít žertem, ale věděla, že na tom je hodně pravdy. Občas se ozval někdo z různých spolků pro důchodce, jejichž programu se Gerd dříve účastnila, ale to bývalo většinou kolem Vánoc. Nejčastěji k ní zaskočila čiperná dáma jejího věku, která bydlela ve stejném vchodu domu. Znaly se už pětačtyřicet let od té doby, co se sem Irenini rodiče přistěhovali. Irena sama zde bydlela celé dětství a mládí a odstěhovala se do Stockholmu až tehdy, když začala studovat na Vysoké policejní škole v Ulriksdalu.

	Vešla do tichého domu. Krister dnes pracoval večer a nevrátí se před půlnocí.

	Jediné dobré na odstěhování dcer bylo to, že už nemusela jíst Jennyino vegetariánské jídlo. I když mu úplně neunikla ani teď, protože se o ně sám Krister začal zajímat. Jako profesionální šéfkuchař dokázal i z nudných surovin zhotovit delikatesu. To ona neuměla. Protože se provdala za kuchaře, nikdy se o vaření nezajímala. Neměla ani talent, ani chuť.

	Vezme si čaj a pár sendvičů. Než se uvařila voda, rozmrazila si v mikrovlnce dvě bagety, pokryla je plátky sýra a na každý položila dvě kolečka okurky. To musí stačit. Naložila si všechno na tácek a přesunula se nahoru. Hořejší halu používali ke sledování televize.

	Místní zprávy začaly sdělením policie, že zavražděná dívka je skutečně Alexandra Hallwiinová. Policie žádala občany o pomoc. Třeba si někdo něčeho důležitého povšiml při oslavě Valpuržiny noci nebo na zastávce autobusu u Torslandské ulice a oblasti severně od Lilleby i kolem Nötsundu. Hodně by mohly pomoct především údaje o pohybu aut v okolí, z nichž některé ji mohlo odvézt.

	Někdo přece dívku musel vidět poté, co zavřela vrátka jejich elegantní vily na kopečku. Nepřihlásil se však ani jediný svědek. Patrně to způsobilo špatné počasí o víkendu, déšť a vítr. Skupinky mládeže se netáhly k moři, aby tam jako obvykle večer grilovaly. Všichni lidé se drželi doma.

	„Policie nyní potvrdila, že mladá žena, nalezená včera v přírodní oblasti Gårdstensbergenu, zemřela násilnou smrtí. Zmizela asi před týdnem. Se sdělením její identity se vyčkává, protože se dosud nepodařilo informovat její rodinu.“

	To teď moderátor mluvil o jejich druhém vyšetřování.

	Irena zamyšleně přikyvovala. Právě otce Moy Olssonové se jim dosud nepodařilo najít. Hledal ho Hannu, a tak Irena důvodně věřila, že se ztracený otec najde. Mohl by vraždit právě on? Čistě statisticky ano. Ale něco ve způsobu samotné vraždy mluvilo proti této možnosti. Dívčina zranění vypovídala o hrubém sexuálním násilí se sadistickými prvky. Policie neměla žádný dřívější záznam, že by otec jakýmkoliv způsobem Mou vystavoval sexuálnímu násilí. Podle matky ji neviděl od té doby, co jí byl rok. Byl to silný alkoholik a potácel se někde na okraji společnosti bez jakéhokoliv kontaktu se svou dcerou.

	„… když se odstraňovaly poslední zbytky spáleniště.“ Irena si uvědomila, že další velká novinka se týká nálezu mumie. Na jejich nové ploché obrazovce se objevily fotografie sklepní jámy ohraničené policejní páskou. Policejní auta zastiňovala výhled kamerám médií. Poštěstilo se jim ale natočit okamžik, kdy se na nosítkách odnášelo tělo v uzavřeném pytli.

	„Tělo oběti bylo zazděno v základech komína. Policie se dosud nemůže vyjádřit o identitě oběti,“ ukončil moderátor.

	Ta mumie bylo hotové mystérium. Tommy věnoval celé odpoledne zjišťování všech mužů, kteří v posledních čtyřiceti letech beze stopy zmizeli. Byl to hodně dlouhý seznam. Shodli se, že počkají na předběžnou pitevní zprávu, aby věděli, jak dlouho tam byla mumie zazděná. Také by bylo dobré znát alespoň její přibližný věk. Potom by ze seznamu mohli hodně jmen vyškrtnout.

	Ona sama na počítači hledala sexuální zločince, kteří si počínali zvláště hrubě. Svědčila o tom Alexandřina poranění. Podle patologa vražda možná obsahovala i rituální prvky. Dala jednu kopii Hannuovi, protože i Moin vrah si počínal obzvlášť krutě.

	I tento seznam byl rozsáhlý. Některá jména mohla rovnou škrtnout, protože násilí, jichž se tito pachatelé dopouštěli, se týkalo jen žen, s nimiž dříve nebo i dosud žili. Dál vyškrtla tři pachatele, kteří byli po odpykání trestu vyhoštěni ze země. Na seznamu jí zůstalo třiadvacet jmen a zítra je s Jonnym musí projít.

	Než šla domů, zavolala ještě technikům a zeptala se, jakým druhem šňůry byla Alexandra uškrcená. Potvrdili, že to byl tenký kabel od počítače, velmi běžného druhu. Všechny počítače je používají k propojení jednotlivých částí. Byl zformován do smyčky, kterou pachatel zatáhl kolem dívčina krku, konce pak ještě pevně omotal kolem. Jako by chtěl mít jistotu, že se smyčka nepohne z místa.

	Všechny tři nové vraždy budou na jejich oddělení klást vysoké požadavky. I když Fredrik Stridh spolupracoval s jinou skupinou, zabývající se organizovanou kriminalitou, byl prakticky zcela zaměstnán dvěma současnými vraždami, které se přičítaly válce mezi gangy. Podle jejich zkušeností existovalo velké riziko, že s létem bude násilí přibývat. Gangy si před podzimem značkovaly revír. Šlo o moc a velké peníze. Žádný gang nehodlal vyklidit pole.

	Efvu Thylqvistovou z jedné strany tlačila potřeba úspor, z druhé vysoké pracovní zatížení skupiny. Bude zajímavé vidět, jak se s tím vypořádá. Irena se pro sebe pousmála. Je to od ní ošklivé, ale moc ráda by tuto sebevědomou dámu viděla trochu ustaranou a méně blazeovanou. Zvláště když manipulovala podřízenými a těm bylo dost zatěžko to snášet. Nebo to snad je jen její problém?

	



	


„Soudní lékař se během dne podívá na naši mumii a předběžnou zprávu dostaneme kolem třetí. Tělo leželo na koberci, který právě teď technici analyzují. Pod ním byla pistole. Jestli má se smrtí mumie něco společného, to se dosud neví,“ sdělila Efva Thylqvistová.

	Takto jejich šéfka zahájila dnešní ranní poradu. Všichni přikyvovali a před těžkým dnem se snažili trochu povzbudit šálkem kávy.

	Pátrací skupiny informovaly o včerejších událostech a jak hodlají dále postupovat. Když si všichni mysleli, že je porada u konce, přihlásil se o slovo Hannu.

	„Srovnal jsem spodní prádlo obou dívek. Kalhotky a podprsenka patří do jedné soupravy.“

	Irena hned věděla, že má Hannu pravdu. Ta hluboce vykrojená podprsenka jí od prvního okamžiku vadila. Připadalo jí důležité, že patrně nepatřila Alexandře. Jen neměla jasno proč. Ta myšlenka ji v podvědomí neustále rušila.

	„Víš to jistě?“ zeptala se komisařka. 

	„Model a materiál jsou přesně stejné. Totožná výroba,“ potvrdil Hannu.

	Pohlédl do svých poznámek a četl: „Sexy Thing.“

	„Pokusil ses najít, kde se to dá sehnat?“ 

	Zadíval se na šéfku dost zamračeným pohledem, přesto poslušně odpověděl: „Obvyklá značka zásilkových obchodů a sexy-butiků. Největší evropský velkoobchod se základnou v Hamburku. Prádlo se vyrábí v jihovýchodní Asii.“

	V místnosti nastalo ticho a všichni intenzivně uvažovali o nových údajích.

	„Takže chceš říct, že obě vraždy provedl stejný pachatel,“ ozvala se nakonec Efva.

	„Nejspíš ano.“

	Komisařka tiskla dlaně pevně do stolu a hleděla na své prsty bez prstýnků. Nakonec lehce poklepala nehty o desku.

	„Takže to náš problém staví do nového světla. Může tedy jít o sériového vraha, který jde po velmi mladých dívkách. I když k vraždám došlo na různých místech města, budeme vycházet z toho, že vraždila stejná osoba. Nemůžeme mít ovšem naprostou jistotu, že o sériové vraždy opravdu jde. Proto musíme pokračovat a vést vyšetřování, jako by šlo o dva jednotlivé činy. Taktika bude taková, že ode dneška budou obě skupiny spolupracovat a neustále si předávat informace. Informujte o našem podezření rovněž patologa a požádejte ho, aby si obzvláště všímal detailů, které by mohly naznačovat téhož pachatele.“

	Zmlkla a pohlédla na své inspektory. „A ani slovo médiím. Musíme zjistit, jakým způsobem se s dívkami kontaktoval. A hlavně ho rychle najít! Protože pokud je teorie správná, bude vraždit znovu. Jestli k tomu už nedošlo.“

	„Po síti,“ ozval se Fredrik Stridh.

	Ostatní přikývli. Internet představoval nejpravděpodobnější cestu k seznámení s mladými dívkami.

	„Máme přece příklad z Malmö v loňském roce. Byl to třicátník a na internetu předstíral, že je pětadvacetiletá žena, která hledá mladé modelky. Dosáhl všeho, čeho chtěl – od pózování nahých dívek před kamerou až k osobnímu setkání. Dokázali mu padesát šest případů znásilnění. Patrně jich bylo více, ale dívky se neodvážily přihlásit. Všechny byly velmi mladinké,“ rekapituloval Fredrik.

	„Případů, kdy muž dívku přiměje k osobnímu setkání a znásilní ji, je hodně, ale žádná nebyla zavražděná,“ připomněl Tommy.

	„Ve Švédsku ne, ale v zahraničí ano. Několik v USA,“ přidal se Hannu.

	„Nechápu, že děvčata tak snadno naletí podvodníkům! Copak jim vůbec nedojde, že by se neměly sejít s neznámým mužem? Rodiče ani netuší, čím se jejich děti na internetu zabývají!“ Jonny bezmocně spráskl ruce. Irena jeho pocitům dobře rozuměla. Měl dvě dcerky – dvanácti a čtrnáctiletou. Synové byli o něco starší.

	„Takže nejpravděpodobnější možností kontaktu je internet,“ uzavřela komisařka.

	Pohlédla na Fredrika. „Můžeš dohlédnout, aby se počítače obou dívek pořádně zkontrolovaly?“

	„Dobře, požádám o to Jense.“

	Jens byl úžasně schopný počítačový expert. Když v pytlovitých kalhotách a pletené čepičce procházel chodbou, vypadal jako skejťák, který někde ztratil své prkno a zabloudil. Ve skutečnosti už mu bylo třicet let a nedávno se stal otcem malé Zeldy, pojmenované po princezně z jednoho populárního televizního seriálu. Jens prostě je tak trochu zvláštní, říkávala si Irena.

	„Dobře. Tak s ním promluv. Předpokládám, že jinak máš plné ruce práce s gangy. Jonny, Hannu a Irena budou vyšetřovat vraždy obou dívek. Tommy se postará o mumii. Já bohužel musím na jednání, které mi zabere celý den.“

	Efva Thylqvistová se zvedla a naznačila, že jejich schůzka skončila.

	 

	Třiadvacet jmen z Irenina seznamu si rozdělili na tři díly. Pouze dva z pachatelů byli odsouzeni pro vraždu. Ostatní byli obžalováni pro znásilnění, napadení a výhrůžky. Jonny a Hannu si vzali každý po jednom z vrahů. Irena se zbytek dne věnovala svým osmi mužům. Tři z nich byli ve vězení a neměli žádné propustky, proto je mohla rovnou odškrtnout. Pak vyloučila dalšího muže, který byl v uzavřené psychiatrické léčebně. Pokud skutečně udělal jen polovinu z toho, co stálo u jeho jména, byl rozhodně dostatečně kvalifikovaný pro roli sériového vraha mladých dívek. Pro jistotu Irena zkontrolovala, jestli ani on nedostal v poslední době propustku, ale skutečně ji neměl, a jak z jeho záznamu pochopila, bude trvat ještě hodně dlouho, než ho pustí ven alespoň na návštěvu.

	Ze čtyř zbývajících jeden seděl v otevřeném zařízení a přes den mohl ven. Pracoval v opravně aut a vedl si dobře. Valpuržinu noc prožil před televizí spolu s dalšími spoluvězni. Jeho alibi souhlasilo.

	Poslední tři jména byla problematičtější. Nejmladšího z nich, osmnáctiletého, našla doma u jeho matky v Tynneredu. Po dlouhém dohadování, nejdříve s matkou a potom i s ním, se domluvili, že se setkají nazítří. Za žádnou cenu ale nechtěl přijít na policii, protože prý „trpí úzkostmi“. Zřejmě na něm zapracoval jeho psychoterapeut, pomyslela si Irena. Takže nakonec dohodli schůzku v deset dopoledne u matky.

	Pak se práce zadrhla. Ani jeden z posledních dvou mužů nebral telefon, který měl uveden jako kontaktní číslo. Z jednoho se ozýval nahraný hlas, že uživatel byl odpojen. Když Irena pátrala dál, zjistila, že muž přede dvěma týdny zemřel. Příčinou smrti byla sebevražda. Před měsícem ho propustili po odpykání trestu za opakované sexuální násilí vůči třem malým chlapcům. Dva roky si odseděl ve vězení, po měsíci svobody si vzal život.

	Výčitky svědomí? To sotva. Irena už vyslýchala dost pedofilů, aby věděla, že nikdo z nich si nikdy nevyčítá, čemu děti vystavil. Nejčastěji tvrdili, že dítě souhlasilo nebo že ke všemu došlo z jeho iniciativy. Oháněli se tím, že jsou pedofilního zaměření a že je zakázáno pronásledovat menšiny.

	Obvykle je nakonec zlomilo až společenské stigma a vyřazení. I ve vězení mají pedofilové nejnižší status a často jsou vystaveni různému násilí ze strany spoluvězňů. Odsouzený pedofil se většinou už nemůže vrátit do staré práce, protože všichni vědí, co je zač. Musí se někam odstěhovat, jelikož i sousedé znají důvod jeho nepřítomnosti. Pedofilové jsou prostě všude a všemi odsuzováni. A přesto jich stále přibývá.

	Jak je to možné? Odpověď je jasná: internetová síť. Internet v jejich světě způsobil hotovou revoluci. Nesmírně se zjednodušila možnost, jak přijít k fotografiím, a také, jak je produkovat. Teď se už nemusí pašovat přes hranice ohmatané časopisy. Také se nikdo nepotřebuje namáhat s vyvoláváním snímků. Pořídí se mobilní kamerou a pošlou do světa elektronickou cestou. Síří se rychlostí světla. Zůstanou na věčnost, oběť je nikdy nemůže zlikvidovat.

	Ireninu pozornost upoutal další odkaz. Jmenoval se „Pozor na pedofily!“ Klikla na něj a objevila se stránka se jmény a fotografiemi mužů i několika žen. Irena pochopila, že jde o odsouzené pedofily, které někdo na síti zveřejnil. Většina z nich byli Američané, protože stránky vznikly ve Spojených státech, ale našli se tam i reprezentanti dalších zemí. Protože viníci byli uspořádáni podle států, objevila rychle švédská jména. Muž, který před dvěma týdny spáchal sebevraždu, stál nejníže. Byla tam jeho fotografie, zvláštní znamení, vzdělání, dřívější zaměstnání, za jaký zločin ho odsoudili a jeho poslední známá adresa. Našla i ty další dva muže z policejního registru. Tyto stránky byly očividně doplňovány jmény nových viníků a jejich příbuzných. Ten, kdo se v tomto registru objevil, už měl jistě až do konce života těžké najít si místo na zeměkouli a musel žít ve strachu, že ho někdo pozná. Žraloci, lovící v temných hloubkách kybernetických oceánů, občas sami uvíznou v síti, z níž se už nikdy neuvolní, napadlo ji. Tento fakt jí ovšem nepřinášel pocit, že byla nastolena spravedlnost. Místo toho v ní stále silněji narůstalo vědomí, že kdokoliv se může stát lovcem na internetové síti i jeho obětí.

	Jde jen o to, správně kliknout, přečíst si nějaký blog nebo chatovat.

	Síť je monstrum, které si žije svůj život a množí se obrovskou rychlostí, bez ohledu na všechny mravní a právní zákony a pravidla, pomyslela si pesimisticky.

	 

	Jonny měl na svém seznamu tři zajímavá jména a Hannu dvě, s Ireninými dvěma to dělalo celkem sedm mužů, s nimiž bylo třeba mluvit o vraždách Alexandry a Moy.

	„Budeme pracovat společně,“ navrhl Jonny.

	„Zítra v deset dopoledne se mám setkat s Tobiasem Hanssonem v bytě jeho matky ve Smaragdové ulici v Tynneredu. Odmítl přijít sem, trpí prý úzkostí,“ řekla Irena.

	„Chudáček. Co asi má na svém něžném svědomí?“

	„Znásilnění třináctileté dívky a pokus o znásilnění dvanáctileté. Otec té mladší ji uslyšel křičet a přiběhl jí na pomoc. Čirou náhodou byl v té chvíli v garáži a nechal si otevřená vrata. Dovedl pachatele dobře popsat a chytili ho tentýž večer. Tvrdil, že je nevinný, ale usvědčili ho pomocí DNA. Ta dvanáctiletá ho poškrábala a pod nehty jí zůstala jeho kůže. Tobias měl škrábance na pažích. Jeho DNA se také našla u znásilněné třináctileté. Takže další důkaz. Pak změnil strategii a předstíral, že si na nic nepamatuje. Že byl opilý a také pod vlivem drog.“

	„Odsouzen za znásilnění?“

	„Ano.“

	„A kdy se to stalo?“

	„Skoro přesně před rokem. K oběma přepadením došlo sotva kilometr od matčina bytu. Právě si trest odseděl. Moc toho nedostal, protože mu ještě nebylo osmnáct.“

	„To na našeho vraha moc nevypadá. Jednal impulzivně, zatímco vraždy Moy a Alexandry byly pečlivě naplánované. Pachatel si dal pozor, aby nezanechal stopy. Od samého začátku chtěl vraždit,“ přemítal Hannu.

	„Také si to myslím. Navíc Tobias se v obou případech držel v blízkosti svého domova. Naše dívky byly zavražděny na různých místech Göteborgu,“ připojil se Jonny.

	„Souhlasím s vámi, přesto ho musíme pořádně vyslechnout. I kdyby pro nic dalšího, tak abychom ho mohli vyškrtnout z našeho seznamu,“ prohlásila Irena.

	Hannu přikývl. „Půjdu tam zítra s tebou.“

	„Dobře. Třeba bychom za dopoledne stihli ještě něco.“

	Irena se obrátila k Jonnymu a usmála se: „Co kdybys mi pomohl s mužem, kterého jsem zatím nenašla?“

	Jonny kysele hleděl na papír, který před něj položila.

	„Člověk má opravdu moc práce, když za vyšetřování nese zodpovědnost,“ dodala s hraným soucitem.

	Jonny si odfrkl, ale nenapadla ho žádná pádná odpověď.

	„Zato s tebou půjdu odpoledne. Tak to bude spravedlivé,“ pokračovala Irena.

	„Ne, ty ne. Vezmu s sebou Hannua. Ty budeš psát zprávu z vašeho dopoledního výslechu,“ ušklíbl se na ni triumfálně Jonny.

	



	


Celý byt páchl kocouří močí a cigaretovým kouřem. Už po několika minutách bylo Ireně špatně. Zrzavá kočka ji přivítala zasyčením a pak vlezla pod sešlý gauč v obývacím pokoji. Nejspíš byla po ránu otrávená. Člověk se podobá tomu, s kým žije. Ani matka, ani syn Hanssonovi nepatřili mezi ty, kdo jsou ráno dobře naloženi.

	Matka jim otevřela a zamračeně se představila jako Betta Hanssonová. Byla to bezvýrazná, asi stodvacetikilová blondýna. Své kypré tvary tísnila ve špinavé růžové teplákové soupravě. Zip bundy byl vytažen jen do poloviny a velkoryse odhaloval těžká prsa. Pokud Irena viděla dobře, pod tím nic neměla. Nad jedním prsem se vyjímalo tetování, které původně nejspíš představovalo ještěrku. Ženiny přibývající kilogramy a zemská přitažlivost nyní ještěrku měnily do podoby aligátora.

	„Tobby je v koupelně. Přijde za chvíli,“ řekla stručně. 

	Odkráčela k malému stolku a těžce se svalila do křesla. Když sedadlo se skřípěním klesalo dolů, Irena pochopila, proč se ta chytrá kočka uložila pod gauč.

	„O co jde?“ zeptala se Betta Hanssonová. V jejím hlase byl slyšet neklid, i když se ho snažila zastřít agresivním tónem.

	„Jen se chceme Tobiase na něco zeptat,“ odvětila Irena.

	„Čeho se to týká?“ naléhala Betta.

	Ani jeden z policistů jí neodpověděl. Z koupelny byl slyšet šum vody, který za chvíli ztichl. Někdo se pohyboval za dveřmi a několikrát dunivě zakašlal. Tobbymu zabralo nejméně deset minut, než byl hotov. Teprve potom otevřel dveře a vyšel do haly. Mlčky se postavil do dveří obývacího pokoje a zíral na policisty. Byl veliký, pokud ne rovnou obrovský. Vysoký byl normálně, ale tak široký, že stěží mohl rovně procházet dveřmi. Mohutné bicepsy napínaly rukávy černého trička s nápisem „Olympic Gym“ přes prsa. Nemohl dát paže podél boků, odstávaly mu do stran. Černé džíny přiléhaly na stehna a lýtka. Tobias byl příkladem toho, jak se po mnoha hodinách každodenního posilování svaly nafouknou. A to mu bylo teprve osmnáct. Irena si byla jistá, že u něho hrají roli i anabolické steroidy.

	Oholená lebka na obrovském těle vypadala maličká. S růžovými tvářemi působil jako obrovské mimino. Paže a krk měl potetované velkými obrazci a v obou uších se třpytily bílé krystaly. Spodní ret měl propíchnutý stříbrným kroužkem. Nic ale nepomohlo a dál vypadal jako groteskní pachole. Možná k tomu dojmu napomáhaly i světle modré oči bez jakéhokoliv výrazu.

	Irena a Hannu se představili a podle očekávání jim bylo odpovědí jen neartikulované zavrčení. Pomalu se sunul k druhému křeslu. Irena si uvědomila, že zatajila dech, když se do něho svalil. Zaskřípělo, ale tíhu vydrželo.

	„Chceme se jen zeptat, kde jste byl o Valpuržině noci,“ prohlásila Irena a pohlédla mu do očí.

	„Byl tady,“ vyštěkla matka dříve, než syn stačil otevřít ústa.

	S třesoucíma se rukama se snažila vytáhnout cigaretu z otevřeného balíčku ležícího na oprýskaném stolku. V Tobiasových očích na zlomek vteřiny blesklo překvapení, ale vzápětí byl jeho světle modrý pohled znovu bez výrazu.

	„Takže jste byl doma, Tobiasi?“ zeptala se Irena.

	Přikývl.

	„Celý večer?“

	„Ano,“ pospíšila si Betta.

	Nové přikývnutí od obrmimina z druhého křesla se dalo vyložit jako souhlas.

	„To je zvláštní, když chlap ve vašem věku sedí o Valpuržině noci s maminkou,“ poznamenal klidně Hannu.

	Tobias na něho pohlédl, ale rychle očima uhnul.

	„Prostě byl doma,“ opakovala ostře matka.

	„Může vám to potvrdit ještě i někdo jiný?“ pokračoval Hannu s pohledem upřeným na Tobiase.

	„Byli jsme tu jen my dva,“ trvala Betta na svém se zaťatými zuby.

	Hannu stále hleděl na Tobiase a nevěnoval sebemenší pozornost jeho bojovné matce. Vypadala rozčileně, nasávala do sebe cigaretový kouř a sypala kolem sebe popel. Je nervózní, říkala si Irena. Nejspíš k tomu má nějaký dobrý důvod.

	„A co jste dělal víkend předtím?“ chtěl vědět Hannu.

	Tobias vypadal zmateně. Betta se znovu ozvala: „Byli jsme spolu i o tom víkendu. Přes den šel trénovat a po večerech jsme byli tady.“

	„Takže vy dva se od sebe nehnete na krok?“ zeptal se Hannu a poprvé pohlédl na obryni.

	Barva jejího obličeje získala odstín přezrálé jahody.

	„Zatraceně, přece ho sotva pustili!“ zasyčela.

	To souhlasilo. Tobias byl propuštěn z vězení pro mladistvé desátého dubna. K vraždám obou dívek došlo až potom. Z tohoto úhlu pohledu to bylo docela zajímavé.

	Dokud bude kolem něho kroužit matka, nic z něho nedostaneme, říkala si Irena. Pohlédli s Hannuem na sebe a nepostřehnutelně přikývli. Současně se zvedli z pohovky.

	„Ještě se ozveme. Ale asi budete muset k výslechu na policii,“ prohodil Hannu.

	Stále hleděl upřeně na Tobiase, který dělal, co mohl, aby se jeho zkoumavému pohledu vyhnul. Na holé hlavě byly vidět kapky potu. I on je zřejmě nervózní, pomyslela si Irena.

	„Chlapec jedinkrát šlápne vedle a už se vašeho pronásledování nezbaví,“ nadávala matka.

	Kouř jí zaskočil a hrozně se rozkašlala. 

	Irena ani Hannu se nenamáhali s odpovědí.

	 

	„Úplně ho odepsat nemůžeme,“ konstatovala Irena, když znovu seděli v autě.

	Zahnula a zařadila se do pruhu směrem k centru.

	Hannu vypadal zamyšleně. „Tobias to neudělal. Vražda dívek byla naplánovaná.“

	„Na to je jednoduše moc hloupý a impulzivní,“ souhlasila Irena.

	„Přesně tak.“

	I když Irena měla stejný názor, zajímalo ji, jak Hannu uvažuje. „Proč si myslíš, že vraždy byly naplánované?“

	„Jediný svědek neviděl žádnou z dívek mluvit s cizí osobou. Ani jedna z nich se nezmínila o tom, že se má s někým setkat. Nemáme jedinou stopu nebo důkaz. Vrah s nimi musel být v kontaktu a domluvit si schůzku. A přimět je k mlčení.“

	„A co počítače? Přinesly nám něco?“

	„Alexandřin prohlíží Jens. Moin zmizel.“

	„Zmizel?“

	„Ano. Dostala ho ze školy. Přenosný. Byla dyslektička a patřila do speciální skupiny. Měli zvláštní vyučování a svého učitele. Její matka tvrdila, že počítač bez ustání nosila v batohu na zádech. Žáci už jiný nedostanou, když ho ztratí.“

	„Nejspíš, aby nikdo nebyl v pokušení ho prodat,“ trochu se ušklíbla Irena.

	„Zřejmě.“

	Oba se mlčky zamysleli, zatímco se blížili ke svému pracovišti.

	„A nemohla ho prodat její opilá matka?“ napadlo Irenu.

	„Ne. Podle matky chodila Moa v sedmičce a osmičce často za školu. Potom se ale dostala do té speciální skupiny a v deváté třídě začala pracovat. Bylo to právě díky počítači. Proseděla u něho mnoho hodin každý den.“

	„Hm… A proč mám takový divný pocit, když to slyším?“ pohlédla z boku na Hannua.

	Ten souhlasně přikývl a poznamenal: „Její počítač musíme najít. Zmizel i mobil. Pokusíme se za dopoledne stihnout ještě něco dalšího. Dva kolegové teď vyslýchají jejího učitele a spolužačky. Já bych ale chtěl znovu mluvit s její matkou.“

	„Chudák ženská, ztratila obě děti. Syn se zabil v autě a dcera zavražděná….“

	„Ano. Někdo má smůlu. Ale já si nejsem jist, že je to vždycky jen náhoda,“ mínil Hannu.

	„Máš na mysli domácí prostředí a tak podobně?“

	„Ano. Můj dojem z Moiny matky je…, že prostě nefungovala. Ve všech významech toho slova.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je alkoholička. Bývá venku a pije se svými kamarády. Podle sociálky mizela z domova i na několik dní.“

	Irena chvíli mlčky přemítala. „Tady je podobnost mezi Moou a Alexandrou. Když jsme včera s Jonnym přijeli do Torslandy, její otec byl opilý. Nešlo z něho vypáčit jediné rozumné slovo. Nejdříve jsem si myslela, že se opil z žalu nad ztrátou dcery. Matka vypadala hodně rozrušeně, ale nijak jí nepomohl. Každý byl jinde, když jsme tam přišli. Připadalo mi to, jako by žádná vzdálenost mezi nimi nebyla dostatečně velká. Měla jsem pocit….“

	Odmlčela se a opatrně vážila další slova.

	„Bydlí v nádherném domě. Alexandra měla vlastního koně. Otec je podruhé ženatý, má dvě dospělé děti, které žily u matky v Gävle. Oba synové teď bydlí ve Stockholmu a je jim kolem třiceti. Nezdá se, že by s otcem během let udržovali kontakt. Alexandra byla jediné dítě z druhého manželství a její matka je o patnáct let mladší než otec. Oba rodiče hodně pracují. Alexandra mi připadala jako dost osamělé dítě. Jistě, měla svého koně…, ale stejně.“

	Hannu souhlasně pokyvoval. Policista musí dávat na své vnitřní pocity.

	 

	Další osoba na jejich seznamu se nacházela v kadeřnickém salonu. Kadeřník právě dokončil jednoho zákazníka a odvedl policisty do malé místnosti pro personál za šustivou bambusovou rohoží. Jmenoval se Bengt Robertsson a bylo mu třiačtyřicet let. Husté odbarvené vlasy měl ostříhané nakrátko, ale pod nosem se mu skvěl pořádný knír s navoskovanými konečky, optimisticky zakroucenými nahoru. Prokázal se naprosto pevným alibi, pokud šlo o Mou. O tom víkendu, kdy zmizela, byl v Thajsku. Domů se vrátil tři dny před Valpuržinou nocí a svátek prožil ve veselé společnosti přátel na trajektu do Kielu. Bez mrknutí jim vyjmenoval deset osob, které mohou potvrdit, že byl na lodi.

	Tato návštěva jim zabrala pouhou čtvrthodinku. Osoba číslo dvě na Hannuově seznamu se vyděsila z vyhlídky na to, že by za ním do jeho nové práce přišli policisti.

	Muž přislíbil, že po druhé hodině přijde za Hannuem sám. Do té doby chtěl Hannu spolu s Jonnym vyslechnout dalšího člověka ze seznamu. Až promluví se všemi sedmi, zkontrolují ještě jejich alibi. Pak se teprve rozhodnou, kdo z nich je zajímavý pro další šetření a koho mohou rovnou vyškrtnout. Současně budou pracovat na všech nových stopách, které získají. Zločin se prostě musí vyřešit tímto způsobem.

	„Stačíme se ještě zastavit u Moiny matky, je to odtud jen čtvrt hodiny. Jak se vlastně jmenuje křestním jménem?“ zeptala se Irena.

	„Kristina. Říká si Kicki. Kicki Olssonová. Třicet devět let. Od dospívání měla s alkoholem problémy. Byla i v léčebně. Ale o děti se starala slušně. Sociální pracovnice si nikdy nestěžovala.“

	„A co Moa? Nikdy nebyla pro něco zadržená?“

	„Ne. Nikdy. Naproti tomu bratr, který se zabil, byl dvakrát zadržen pro opilství a také spolupachatelství při krádeži aut. To bylo o dva měsíce dřív, než ukradl auto sám a havaroval.“

	„A ty máš pocit, že jeho smrt a vražda dcery nejsou tak úplně náhodné. Do jisté míry s tebou souhlasím, ale ne úplně. Ne všichni, kteří vyrůstají vedle alkoholika, se sami stanou opilci.“

	Hannu na ni zašilhal a poznamenal: „Někteří lidé mají štěstí. Sourozenci Olssonovi mezi ně ale nepatřili.“

	 

	Týkalo se to i jejich matky. Policisti zaparkovali před šedivými třípatrovými panelovými domy. Vchod zářil jasnými odstíny, ale někomu se už podařilo nasprejovat fialovou barvou jednu stěnu.

	Zazvonili u dveří bytu Kicki Olssonové. Když se nic neozvalo ani po čtvrtém signálu, vzal Hannu za kliku a dveře se otevřely. Na zemi v předsíni se v jedné hromadě válelo oblečení a boty. Nad vším se vznášel neurčitý pach polévky a kyselého vína. Překročili hromadu a Irena volala: „Haló! Kicki Olssonová, jste doma?“

	Byla v koupelně. Vedle vany stála vysoká stolička. Sušák na prádlo se opíral o stěnu. V háku, na němž původně visel, byla upevněna nylonová šňůra na prádlo, která pokračovala smyčkou kolem jejího krku. Postavila se na stoličku a skočila do vany. Podle toho, jak vypadala, to udělala už před několika dny.

	 

	* * *

	 

	„Máme pár údajů o mumii,“ ozval se Tommy Persson. Zakousl se do skořicového šneka a sousto spláchl pořádným douškem kávy.

	„Jde o muže kolem čtyřicítky. Je mrtev dvacet až třicet let. Příčinou smrti byly tři střely, jedna do hlavy a dvě do srdce. Kalibr střel budeme znát nejdříve zítra ráno. Pistole, nalezená ve stejném úkrytu jako mrtvola, je velmi zajímavá. Ležela pod kobercem, na němž bylo tělo. Někdo ten koberec použil patrně proto, aby mohl tělo přesunout do prostoru, kde ho zazdil. Pistole je starý model, Tokarev, ruská. Přestala se vyrábět koncem padesátých let. Technici ji vyfotili.“

	Na bílou stěnu za sebou promítl zbraň zastaralého typu, která se na první pohled podobala FN-Browningu. Když se Irena zadívala blíže, všimla si hvězdy na pažbě. Mezi jednotlivými cípy byla písmena CCCP.

	Tommy pustil další snímek a pokračoval: „Tohle je ten koberec. Pěkná pravá věcička, alespoň podle techniků. Devadesát na dvě stě dvacet centimetrů. Krev na koberci patrně pochází od oběti, ale technici ji teprve testují. Sdělí nám všechny podrobnosti, jakmile budou hotovi.“ Krátce se pohrabal v papírech na stole před sebou a potom znovu začal: „Pokud jde o samotnou mumii, muž byl sto jednaosmdesát centimetrů vysoký. Útlý. Popelavě plavé vlasy, patrně trochu řídké. Vlasy mu na lebce zůstaly. Zuby měl dobré, některé s plombami z amalgamu. Na levé straně horní čelisti měl malý zlatý můstek a patolog doufá, že ho díky tomu bude možné identifikovat. Na sobě měl modré spodky, bílé froté ponožky, tmavomodré manšestrové kalhoty, pevné černé vycházkové boty, světle modrou košili, vínovou pletenou vestu s malým krokodýlem na levé straně prsou a tmavomodrou nepromokavou bundu značky Helly Hansen. Byla s odnímatelnou teplou vložkou z červeného nylonu. Na levém zápěstí měl reklamní hodinky od Reader ´s Digest. Procházíme registr nezvěstných osob.“

	„Nějaká zajímavá jména?“ zeptala se Efva Thylqvistová.

	Jako obvykle pila kávu s trochou mléka a pečivo si nevzala. Z čirého trucu sáhla Irena po druhém kousku. Pak si pečlivě olízala cukr a skořici z prstů. Bylo to dětinské, jistě, ale hned se cítila líp. I když bude muset uběhnout o několik kilometrů víc, aby se jí to neusadilo kolem boků. Na druhé straně ale nestačila jít na oběd. Nečekaný objev těla Kicki Olssonové způsobil, že se s Hannuem dostali do práce až před čtvrthodinou. Chtěli se tam ještě vrátit, až budou technici hotovi s prohlídkou bytu. Nejspíš to však bude až zítra. Nebylo pochybností o tom, že šlo o sebevraždu, ale přece jen se muselo všechno prověřit. A také potřebovali hledat Moin počítač a mobil.

	Irena byla smutná, když pomyslela na nešťastnou rodinu. Syn se zabil, dcera byla zavražděná a matka spáchala sebevraždu. Do značné míry její čin chápala. Nejspíš ji při životě držely jen její děti. Když nebyly, neměla už proč žít.

	„Právě jsem seznam dostal a nezbyl mi ještě čas ho projít. Jsem ale optimistický. Není to tak dávno, co ten muž zmizel. Musí být mezi pohřešovanými.“

	Tommy mával listem a Irena si pomyslela, jak je dobré, že alespoň někdo z nich je optimistický.

	 

	Špagety s mletým masem v omáčce byly vždycky sváteční, když je připravil Krister, přestože je tvrdohlavě nazýval obyčejně boloňské těstoviny. Kupovaný kečup přirozeně nepoužíval. Omáčku vařil z čerstvých rajčat, česneku, bazalky a pořádné porce červeného vína. Čerstvě semleté hovězí nakupoval v tržnici na Královském náměstí. „Musím vidět maso, než ho nechám semlít,“ říkal. Tohoto principu se držel dlouho předtím, než se vyzradilo, že některé prodejny přepisovaly data na prošlém mletém mase. Jídlo nebylo jen jeho zaměstnání, ale i koníček. Pracoval jako vrchní kuchař v jedné z nejznámějších restaurací v Göteborgu, zdobené hvězdičkou v Guide Rouge.

	„Těžký den, miláčku?“ zeptal se Krister a nalil víno.

	„Děkuji… stačí půl. Zítra…, no, dnes byl opravdu neobyčejně náročný den. Jsem ze všeho trochu skleslá.“

	Irena si postěžovala na Efvu Thylqvistovou, která nechce pochopit, že je jejich skupině třeba trochu ulehčit a obsadit prázdné místo po Birgittě. Potom se zmínila o případu, který vyšetřují, a když vyprávěla o tragickém životě a smrti Kicki Olssonové, cítila, že se jí stahuje hrdlo. Před očima měla dosud obraz mrtvé ženy, která špičkami nohou málem dosahovala až na dno vany.

	„Takové případy jsou příliš tragické,“ řekla nakonec. Krister chápavě přikyvoval.

	„Vražda dvou mladých dívek. A k tomu pak jednu z matek najdete mrtvou. Je to strašné. Možná to tolik prožíváš proto, že i ty jsi matka. I když je našim dvojčatům už dvaadvacet, člověk se o ně nikdy nepřestane bát.“

	„Z toho vraha mám opravdu strach. Nechtěla bych, aby dostal další dívku. Jenomže pořád ještě nevíme, jak s nimi navazuje kontakt. Máme podezření na internet. Na nějakou stránku, na které hledá mládež.“

	Krister se zasmál při vzpomínce, jak jejich děvčata kdysi vysedávala u počítače. „Vzpomínáš, jak jsme se s nimi dohadovali?“

	„Ano, naštěstí to bylo jen několik měsíců. Potom jejich zájem ochladí. Měly vždycky tolik jiných koníčků! Katarina trénovala jiu-jitsu, Jenny měla svou skupinu. Teď ji asi více baví vaření. Ale zřejmě začala v Malmö zpívat v nějaké skupině,“ ozvala se Irena.

	„Ano? To jsem vůbec nevěděl.“

	„Mluvila o tom, když minulý týden zavolala. Asi jsem ti to zapomněla říct. A také si našla nový byt.“

	„O bytu vím, ale ne, že znovu začala zpívat.“

	„A za tři týdny se vrátí Katarina a Felipe z Natalu. Budu moc ráda, až je zase uvidíme.“

	Krister pozvedl k Ireně sklenici. „Připijeme našim skvělým dcerám!“

	



	


„Dostali Holkena,“ sdělil Fredrik na ranní schůzce ještě dříve, než se kdokoliv jiný mohl ujmout slova. 

	„Kdo? Kdy? Je mrtvý?“ ptala se rychle Efva Thylqvistová.   „Mrtvý je stoprocentně. Ech… kdo ho zabil, to zatím 

	jen odhadujeme. Ale nemáme žádný důkaz. Stejní mládenci, co uložili tu bombu do auta. A na otázku ‚kdy‘ odpovědět mohu přesně: v půl třetí dnes v noci. Holken Hansson měl zřejmě milenku, kterou nikdo neznal. Pravděpodobně ani jeho manželka. Včera večer se vytratil ven, aniž co řekl své ochrance. Přece o policejní ochranu žádal sám! Zastřelili ho ve vchodu, když se vracel od milenky domů. Takže teď máme tři vraždy,“ uzavřel Fredrik a zhluboka si povzdechl.

	Komisařka lehce stiskla rty, ale předstírala, že jeho povzdech neslyšela. Začíná ji to opravdu tlačit, pomyslela si Irena spokojeně. I když je to sotva důvod k radosti, protože to znamená, že s kolegy budou mít ještě víc práce.

	„Stáli před domem a čekali tam na něj. Několikrát ho střelili do prsou. Byl na místě mrtev,“ doložil Fredrik.

	„Používáš množné číslo. Ale existuje svědek, který viděl více než jednoho pachatele?“ zapochybovala komisařka.

	„Neviděl, ale slyšel. Několik svědků, kteří mají ložnice obrácené do ulice, výstřely slyšelo. Současně nastartovalo nějaké auto a o několik vteřin později se zabouchly dveře a auto vyrazilo. To si vysvětluji tak, že pachatel stál před vchodem a někdo další seděl poblíž v autě. Když byl Holken zastřelen, řidič s autem předjel a vrah naskočil. Vyrazili tak rychle, až se jim kouřilo od pneumatik.“

	Efva na Fredrika zamyšleně hleděla. Ale v tomto okamžiku nestudovala jeho přitažlivý obličej. Ireně bylo jasné, o čem přemýšlí: teď bude Fredrik muset naplno vyšetřovat válku gangů. Dosáhla takových rozměrů, že se už delší dobu nemohl podílet na ostatní práci jejich skupiny.

	 

	Nebylo vidět, že by už byt prohlíželi technici. V předsíni stále ještě v jednom chumlu ležela hromada oblečení. Irena a Hannu ji překročili a snažili se udělat si obrázek. Šlo o malý třípokojový byt s kuchyní a koupelnou. Byl světlý, s balkonem a velkým oknem v obývacím pokoji obráceném na jih. Ne snad, že by silně špinavá okna propouštěla příliš mnoho slunečních paprsků, ale Irena viděla, jak se slunce, zářící venku, pokouší prorazit okny do sešlého pokoje. Jediným novým kusem tu byla plochá televize s velkou obrazovkou na malé skříňce. Před televizí stál otrhaný gauč, jedno křeslo a prasklý skleněný stolek. Koberec byl asi původně hezký, světlešedý s béžovým vzorem, ale zašlé špinavé skvrny mu dodaly různé tónování v neurčité hnědočervené a hnědošedé barvě. Na delší zdi pokoje visel jediný obraz, zarámovaný plakát plačícího chlapečka.

	Kuchyň ležela na východ. Ranní slunce dosud svítilo do okna a odkrývalo fleky a špínu. U dřezu někdo pohodil zkroucený obal od hotového jídla. Na podlaze se válely potrhané krabice od nejlevnějšího bílého vína.

	Irena nahlédla do Kickiny ložnice. V této místnosti byla jen dvojitá postel, otlučený noční stolek a knihovnička. Na policích nestála jediná kniha, jen spousta upomínkových předmětů. Různé panenky a porcelánová zvířátka. Oděvy byly poházené po pokoji. Páchlo to tu.

	Moin pokoj byl docela maličký a vládl tu nepopsatelný nepořádek. Učebnice, pytlíky od chipsů a bonbonů, šatstvo, obrázkové týdeníky a cédéčka ležely úplně všude. Irena věděla, že technici už pokoj pořádně prohlédli, a nic zajímavého tu nenašli. Především chtěli objevit dívčin mobil a přenosný počítač. Irena sama si přála zahlédnout nějaké vodítko, které by ji dovedlo k poznání, kdo vlastně Moa byla a čím se v posledních dnech svého života zabývala.

	Vedle neustlané postele stál kuchyňský stůl, který zřejmě fungoval jako noční stolek. Stála na něm pracovní lampa a otevřený balíček papírových kapesníků. U nohou postele viselo na zdi zrcadlo.

	Po každé straně zrcadla Moa přišpendlila své dvě školní fotografie. Jednu Irena poznávala, to byla ta, kterou poskytli médiím. Vznikla na podzim, sotva před půl rokem. Moa hleděla vážně přímo do kamery. Oči a ústa měla silně nalíčené a na obličeji tlustou vrstvu tónovacího pleťového krému. Husté černé vlasy jí spadaly kolem obličeje až na záda. Vypadala dobře, i když její rysy byly příliš výrazné, takže neměla ten požadovaný sladký dívčí vzhled. Na druhé fotografii hleděla do kamery docela nesměle. Tady měla o hodně kratší a světlejší vlasy, které se jí vlnily po ramenou. Mohlo jí být tak jedenáct, dvanáct let a na obličeji neměla ani stopu líčidla. Irenu uhodil do očí rozdíl jejího výrazu. Mladší Moa se lehce usmívala a úsměv se jí odrážel v očích. V pohledu starší Moy se neodráželo vůbec nic, žádné city. Bylo to snad kvůli smrti jejího bratra? Stejně jako její matka měla ve svém pokoji knihovničku. Jedna z polic byla plná plyšových zvířat všech velikostí. Na druhé ležely nějaké učebnice, týdeníky, nový přehrávač s hromadou cédéček, spousta líčidel a několik flakonů parfémů. Právě ty upoutaly Ireninu pozornost. Bylo jich šest, některé poloprázdné, jiné sotva otevřené, různé značky. Překvapilo ji, že šlo jen o drahé výrobky, třeba Dior a podobné. Každý z nich musel stát nejméně pět set korun. Mohla si to Moa dovolit? Najednou ji něco napadlo: pokud na ně měla, mohlo to vysvětlovat její zmizení. Se zlým tušením otevřela šatník.

	Na ramínkách visela nová tílka módních značek, některá dosud nenošená. Pět párů nových džínů, dvoje od značky Acne a troje od Armaniho. Pletená černá vesta z měkké angorské vlny, několik dalších svetříků, které vypadaly také ještě nenošené. Na podlaze stál stojan plný cédéček, mnohá dosud v plastovém obalu. Byly tam i dva páry vysokých kožených kozaček a střevíčky na vysokém podpatku. Irena zvedla kozačky, na jejichž podrážce zůstaly cenovky: jedny stály tři tisíce čtyři sta korun, druhé tři tisíce. Střevíčky byly za dvanáct set korun. Vedle kozaček ležela značková kabelka.

	Do pokoje vešel Hannu. „Našla jsi něco zajímavého?“

	„Ano. Rozhodně tu něco nehraje. Moa tu má džíny po dvou tisících, kozačky kolem tří tisíc, drahé parfémy. Kabelka musela stát několik tisíc.“

	„Kradla?“

	„Něco možná. Ale všechno určitě ne. Přehrávač, parfémy, líčidla… Podívej se na tohle tílko… je tu ještě cenovka… osm set devadesát devět korun!“

	Irena zavřela skříň a otevřela další. Na dně stálo několik drátěných košíků. Vzadu objevila to, co hledala. Vytáhla celou hromádku a položila ji na postel. Na špinavém prostěradle leželo několik tepláků a mezi nimi se ukrývaly čtyři soupravy prádla. Vypadalo to, že je tam Moa schovala.

	„Sexy prádlo,“ pronesla trpce.

	Hannu se k ní sehnul a hledal výrobce na spodní straně. 

	„Sexy Thing,“ přečetl a zvedl tmavorudou soupravu z průhledné krajky.

	„Stejný druh jako to, co dívky měly na sobě. I když v rudé barvě,“ vybuchla Irena.

	Jen taktak ovládala svůj hlas. Prohlédli si miniaturní kalhotky a podprsenku zblízka. Opravdu vypadaly stejně, jen jiné barvy. Malé růžičky byly na svém místě a na kalhotkách stála „sobota“ místo „neděle“.

	Ostatní soupravy byly různých značek. Nic z toho ale nevypadalo jako prádlo, které by se dalo čekat u patnáctileté dívky.

	„Koupila si to přes internet,“ mínil Hannu.

	„Myslím si, že po síti dělala všechno možné. Musíme její počítač najít,“ řekla Irena.

	Zamyšleně hleděla na průhledné prádlo.

	„Moa měla nejspíš na sobě černou soupravu ze Sexy Thing, když se sešla se svým vrahem. Podprsenku si pak odnesl a přinutil Alexandru, aby si ji oblékla. Nebo jí ji dal až potom. Když ji nalezli, měla na sobě jen tu černou podprsenku.“

	„Další oblečení se nenašlo,“ přikývl Hannu.

	Jejich pohledy se setkaly. Oba věděli, na co myslí ten druhý: toto vyšetřování je noční můra. A v nejhorším případě je to teprve začátek.

	



	


„Identifikovali jsme naši mumii,“ triumfálně jim sdělil Tommy.

	Ostatní se trochu narovnali na židlích a hned vypadali čileji.

	Bylo páteční ráno a všichni za sebou měli hodně pracný týden. Irena si přinesla dnešní čtvrtý šálek kávy a začínala si zase připadat jako člověk.

	„Je to Mats Persson, narozený 15. března 1942. Zmizel beze stopy ve středu večer 9. listopadu 1983,“ pokračoval Tommy.

	„Jak daleko od místa nálezu?“ zeptala se Irena.

	„Naposledy ho viděli před šestou odpoledne v Městské knihovně na Götaplatsenu. Mluvil tam s knihovnicí. Bylo těsně před uzavírací dobou. Vyšel z budovy a pak všechny stopy končí. Snad ještě jedna svědkyně si ho všimla večer před Městským divadlem, ale nebyla si jistá, jestli to byl on. Pokud ano, tak minul schodiště a zahnul za roh. Vyšetřovali to tehdy velice důkladně. Mluvil jsem s Ollem Nordlundem, který je už několik let v penzi. Na ten případ si dobře pamatuje, byla to tehdy priorita. Otec Matse Perssona byl zavražděn během druhé světové války na podzim 1941, půl roku před narozením Matse. Údajně zastřelen ruským špionem. Pracoval tehdy u předchůdce dnešní tajné policie, patřil tedy mezi první švédské moderní policisty. Tak to alespoň tvrdí Olle.“

	Komisařka tiše seděla a pozorně ho poslouchala. „Takže vyšetřovací materiál z roku 83 je dosud v našem archivu?“ zeptala se.

	„Ano, měl by tam být,“ mínil Tommy. Komisařka neodpověděla, ale Irena viděla, že o něčem uvažuje. Když porada skončila, obrátila se na Tommyho. „Můžeš zajít do mé kanceláře? Musíme prodiskutovat ještě jednu věc týkající se naší mu… Matse Perssona.“

	 

	„Jens vzkazuje, že za ním má někdo zajít. Něco našel v Alexandřině počítači,“ vyřídil Fredrik, než zmizel z jejich oddělení.

	„Zajdi tam s Jonnym,“ navrhl Hannu.

	„Myslím, že bys měl jít také. Třeba získáme nějaké vodítko, pokud jde o Mou.“

	Všichni tři pak sešli dolů na technické oddělení.

	Jens se houpal na své židli v malé kanceláři. „Našel jsem kontakt,“ oznámil jim.

	Ukázal na hromadu výpisů. Nahoře ležela zvětšená fotografie usmívajícího se muže v bílém tričku. Byl neobyčejně hezký, s jiskřivýma hnědýma očima a perfektně bílými zuby. V polodlouhých tmavých vlasech prosvítalo několik světlejších pramínků. Věkem patřil nejspíš někam mezi šestnáct a osmnáct let.

	„Ta fotografie koluje na síti. Ale není na ní všechno. Ve skutečnosti mladík sedí a onanuje. Je na několika homosexuálních stránkách.“

	„Zatraceně, jak to můžeš vědět?“ zasyčel Jonny.

	Jens na něho překvapeně pohlédl, ale pak pokrčil rameny. „Je to moje práce.“

	Pak nerušeně pokračoval: „První kontakt s Alexandrou navázal začátkem ledna přes internetové stránky. Tvrdil, že je mu sedmnáct let a že když o vánočních prázdninách jezdil na snowboardu, zlomil si nohu. Proto si teď hledá nějakou kamarádku. Alexandra mu odpověděla. Během ledna nedošlo k ničemu zajímavému. Trochu s ní flirtoval a ona projevila zájem. V polovině února ji požádal o fotografii. Vyfotila se web-kamerou do počítače. Začátkem dubna mu poslala fotky, na nichž si hladí prsa. Přemlouval ji a chtěl, aby to udělala. A současně si přál se s ní setkat. Dohodli se, že se uvidí v předvečer Valpuržiny noci.“

	„Opravdu tam stojí, že se mají setkat právě tento večer?“ zeptala se Irena.

	„Ano. To je typická příprava.“

	„Zjistil jsi počítač?“ zeptal se Jonny.

	Jens po něm střelil pohledem, který zřetelně naznačoval, co si o jeho otázce myslí. Na hlase ale nic nedal znát. „Používal dva. Jsou nahlášené jako ukradené z jednoho auta, které těsně před Vánoci stálo před univerzitou. Jeden přenosný Fujitsu Siemens a notebook. Ten člověk Alexandru nekontaktoval pomocí pevné sítě. Používal veřejné bezdrátové zóny.“

	„Co to krucinál je?“ rozčileně zavrčel Jonny.

	„To jsou zóny, na nichž se používá bezdrátové širokopásmové připojení. Jsou ve většině hotelů, na letištích a větších nádražích. Také v některých vlacích a autobusech. Anebo se surfuje pomocí 3G sítě, ale ta ve vlaku dobře nefunguje. Vlak se hýbe a na síť je připojeno mnoho lidí. V tom případě se používá satelit.“

	„Dá se poznat, kde byl, když počítač používal?“ napadlo Irenu.

	„Těžko, pokud jde o satelit. Zjistím, jestli by to šlo,“ slíbil Jens.

	S touto odpovědí se zatím museli spokojit. Irena vzala hromádku přepisů a všichni tři vyšli z místnosti.

	 

	„Přečteme si každý svou část,“ navrhla Irena. „Označte, co vám bude připadat zajímavé.“

	Jeli ve výtahu směrem nahoru. Rozdělila hromadu do tří přibližně stejných dílů a rozešli se do svých kanceláří. Na Irenu připadla poslední část. Sahala od 21. března do 29. dubna. Napjatě začala číst na první straně.

	 

	ADAM: Dívám se na tvou fotku a jsem… sám. [image: Image]

	ALEXANDRA: Je to hrozná otrava. Zítra je Velký pátek a já musím jet do Skåne s mámou a tátou. Jsou tam závody. Nechápu, proč spolu vůbec někam jezdí, když se stejně chtějí rozvést. I když navenek se tváří, že se nic neděje.

	ADAM: Když se rozejdou, budeš mít větší klid. Bylo to stejné, když se rozešli naši.

	ALEXANDRA: Kdy se to stalo?

	ADAM: Před dvěma lety. To mně bylo tolik jako tobě. Máš sourozence?

	ALEXANDRA: Dva bratry, ale ti jsou dospělí a bydlí ve Stockholmu.

	ADAM: Mému bráchovi je pětadvacet. Bydlí v Göteborgu, a až se odstěhuje, tak dostanu jeho byt.

	ALEXANDRA: Kdy se bude stěhovat?

	ADAM: Ještě přesně nevím. Zbývá mu rok na ekonomce a pak doufám bude pracovat někde jinde. [image: Image]

	ALEXANDRA: Co budeš dělat o Velikonocích?

	ADAM: Toužit po tobě. Nemohla bys mi poslat trochu sexy fotku? Strašně to potřebuju.

	 

	(Pauza osm minut.)

	ALEXANDRA: Už to nestihnu, musím jet za koněm. Posílám ti pusu. 

	ADAM: Já taky.

	 

	Příští kontakt měli 25. března. Alexandra si stěžovala na nepovedené Velikonoce ve Skåne. Závody dopadly dobře, ale rodiče se celou dobu hádali. Je už z nich a z věcných sporů strašně unavená. Adam dával najevo pochopení a připomínal, jaké to bylo u nich, než se rodiče rozešli. Během nejbližších dnů nepadlo v jejich chatování ani slovo o sexu. Začátkem dubna však začal Adam tlačit.

	 

	ADAM: Pošli mi pár sexy obrázků. Jsi krásná na těch fotkách, co mám, ale chci vidět víc. Tvoje prsa. Vyfoť se pro mě!

	 

	(Uběhlo pět minut.)

	 

	ALEXANDRA: Dobře, ale nesmíš to nikomu ukázat. 

	ADAM: Ovšem že ne! Jsi přece moje děvče!

	 

	(Alexandra krátce pózovala před web-kamerou. Do pasu se svlékla a hladila si prsa.)

	 

	ADAM: Jsi strašně krásná! Jak se mi uzdraví noha, musíme se setkat!

	ALEXANDRA: Já se taky chci s tebou sejít.

	 

	V následujících dnech spolu často chatovali. Mluvili otevřeněji o sexu a Alexandra se nechala přesvědčit. V sobotu 26. dubna Adam upřesnil, jak se sejdou.

	 

	ALEXANDRA: Do Boråsu je to daleko. 

	ADAM: Brácha pojede domů na Valpuržinu noc, tak bys mohla jet s ním. Zabere to autem jen hodinu.

	 

	(Tři minuty ticha.)

	 

	ALEXANDRA: Nemůžu zůstat přes noc. Další den mám závody.

	ADAM: To se zařídí. Brácha se bude v noci vracet, protože se musí učit na zkoušky.

	ALEXANDRA: Rodiče večer nebudou doma. Kdy se bude bratr vracet do Göteborgu?

	ADAM: Kolem půlnoci. Zaveze tě až domů. Nemusíš to rodičům říkat, ani nebudou vědět, že jsi nebyla ve městě. [image: Image]

	ALEXANDRA: Potřebovala bych být doma do dvanácti. Řeknu, že jsme se s kamarádkami dívaly na slavnostní průvod a pak jsem se nemohla dostat domů, protože všude bylo plno lidí.

	ADAM: Skvělé.

	 

	V následujících dnech spolu žertovali a o plánované schůzce nemluvili. Až 29. dubna byl Adam konkrétnější.

	 

	ADAM: Bratr se jmenuje Micke. Vyzvedne tě autem v šest hodin na Torslandském náměstí, takže přijedete v sedm. Domů se budete vracet nejpozději v jedenáct. Máma slíbila, že nám udělá večeři. Máš ráda grilované kuře?

	ALEXANDRA: Určitě. Jím všechno kromě řepné kaše a brokolice.

	ADAM: Já taky. Nejím ani fazole a hrách. Ale tebe úplně baštím. [image: Image]

	ALEXANDRA: Já tebe taky. [image: Image] 

	ADAM: Líbám tě. Konečně se setkáme! 

	ALEXANDRA: Posílám ti pusu.

	 

	Irena dlouhou chvíli jen seděla a snažila se spolknout knedlík, který jí seděl v krku. Alexandra padla rovnou do léčky. Nechala se do ní vtáhnout dobrovolně. Byla snadnou kořistí pro zkušeného Adama, který po celou dobu využíval touhy čtrnáctileté dívky po přátelství a lásce. Pochopil, jak je naivní, a těžil z jejího pocitu osamělosti. Vyvolil si ji. Připravoval si ji pečlivě k tomu, k čemu mu měla posloužit, a přiměl ji k setkání. Celou dobu věděl, že ji chce zavraždit.

	Irenu napadlo, že musí znovu mluvit s Jensem. Sesbírala papíry a vydala se dolů na technické.

	Jens seděl stále před počítačem. Vzhlédl od monitoru a pokývl jí na pozdrav.

	„Jensi, odpusť mi, že tě ruším. Potřebovala bych ale vědět víc…,“ začala nejistě.

	„Jistě. Tak do toho,“ vyzval ji.

	„Kdo je ten chlapec na fotografii? Zmínil ses, že byl na stránkách homosexuálů…“

	„Říkal si Pablo Eros. Italská pornohvězda homosexuálů. Je už legenda. Ta fotka je stará nejméně deset let. Před dvěma lety spáchal sebevraždu a plakalo pro něj mnoho obdivovatelů. Právě tahle fotka je na síti dost rozšířená.“

	„Takže na internetu žije pořád,“ konstatovala Irena.

	Jens přikývl, ale nespouštěl pohled z monitoru. „Až na věky věků, amen,“ uzavřel.

	Kývl na ni, aby přistoupila blíže. Teď uviděla fotografii celou.

	„Takže Adam použil snímek tohohle hezouna, upravil ho a poslal Alexandře. Věřila, že potkala prince svých snů,“ trpce poznamenala Irena.

	„Ani moc neriskoval. Mladé dívky se zpravidla na tyto stránky nedívají. Je tu jen hodně tvrdá pornografie.“

	„Myslíš si, že Adam mohl tím způsobem kontaktovat více děvčat?“

	„No jistě! Tak to vždycky dělají. Nakonec si zvolí svou oběť. Nebo oběti.“

	„Takže mohl mít současně několik děvčat?“

	„To je nanejvýš pravděpodobné.“

	„Myslíš, že by šlo nějak zjistit, jestli s ním měla kontakt i Moa?“

	Zavrtěl hlavou. „Těžko. Mohla se s ním kontaktovat na jiné stránce. Možná používal odlišné jméno. I ona třeba měla pseudonym.“

	„Ale Alexandra ne.“

	„Byla perfektní oběť. Neměla o ničem nejmenší tušení.“

	„Jensi, strašně se bojím, že už má vrah vyhlédnutou další dívku. Třeba se s ní už setkal a zavraždil ji. Nemůžeš nějak vyhledat… nedalo by se…“

	Irena větu nedokončila a rukou udělala bezmocné gesto.

	„Bohužel. Ty stránky si denně prohlíží statisíce uživatelů. Adama jsem už hledal, ale k ničemu zajímavému jsem nedošel. Patrně používá další jména. Je nemožné ho najít. Musíte s tím vyjít na veřejnost a varovat mládež prostřednictvím médií,“ mínil Jens.

	„Asi máš pravdu. Je načase varovat dívky i jejich rodiče. Naneštěstí tak vrah pochopí, že víme, jak s Alexandrou navázal kontakt.“

	„Ano, jenomže jiná možnost není,“ řekl Jens vážně.

	 

	„Protože jsem četl první třetinu, tak začnu,“ spustil Jonny.

	Pohlédl na papír se svými poznámkami.

	„Je to období od 7. ledna do 10. února. Při prvním kontaktu jí ten darebák nabulíkoval, že je mu sedmnáct a že chodí do první třídy gymnázia přírodovědného a technického zaměření. Bydlí nedaleko Boråsu a během vánočních prázdnin se zranil na lyžařské sjezdovce v Sälenu. Jel na snowboardu a utrpěl komplikovanou zlomeninu holeně. Strašně se nudí, a proto by si rád našel kamarádku na internetu. Alexandra mu odpověděla. Za pár týdnů mu poslala svou fotku, kterou pořídila svou webovou kamerou. Adam jí odpověděl, že jeho kamera je právě rozbitá, ale že jí pošle fotku z doby krátce před Vánoci. Což je snímek toho teplouše. Více toho o sobě nenapsal.“

	Irena si udělala několik poznámek.

	Hannu pak začal nahlas předčítat: „Období od 11. února do 20. března. V prvním týdnu si nepsali, protože byly jarní prázdniny. Alexandra je trávila na jezdeckém táboře v Kungsbace. Když se vrátila domů, ptala se ho, jestli by si nemohli zavolat mobilem. Adam ale tvrdil, že ho ztratil při té nehodě v horách. Byl to už jeho třetí mobil, o který od léta přišel, a tak mu matka řekla, že si musí sám našetřit na nový. A na pevnou linku volat nesmí, protože se s ním matka neustále hádá kvůli vysokým účtům. To jí psal patnáctého února. Alexandra si zase postěžovala na maminku, že se o ni pořád bojí a stále dokola ji napomíná.“

	Hannu se napil kávy a pokračoval: „14. března ji Adam požádal, aby mu poslala fotku, na které je nahá. Alexandra celých deset minut neodpověděla a potom mu napsala, že se na to dnes necítí. Adam už pak o tom nemluvil, alespoň ne v části, kterou jsem četl já.“

	Irena si psala poznámky, jak rychle stačila. Když Hannu skončil, vytáhla to, co získala ona z chatování mezi 21. březnem a posledním kontaktem 29. dubna.

	„Mám seznam klíčových slov. Podívejte se.“

	Na velkém kancelářském archu udělala tři sloupce.

	 

	 

	
Jonny, 7.1.-10.2.    Adam, 17 let

	1.rokem na  gymnáziu  přír.-technická větev

	ještě rok bude studovat Borås

	zlomenina v Sälenu

	rozbitá kamera

	fotografie Pablo Eros

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Hannu, 11.2.-20.3.

	Nemá mobil

	Stěžuje si na matku

	Alexandra také 14.3. chce akt

	Alexandra odmítne

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Irena, 21.3.-29.4.

	Alex, rodiče se rozvádějí

	Adamovi o dva roky dříve

	Adamovu bratrovi je 25

	21.3.žádá sexy foto

	Alexandra odmítne

	5.4. to žádá znovu

	Alexandra souhlasí

	26.4. Adam navrhne

	setkání v Boråsu

	bratr ji odveze autem

	setkání v 6 hod. 30.4. doma nejpozději o půlnoci

	 

	
 

	„To je všechno, co jsme získali ze čtyřměsíčního chatování,“ konstatovala Irena.

	Jonny i Hannu si poznámky pečlivě prohlíželi a Hannu se zvedl, aby je zkopíroval. Jonny a Irena využili času pro přinesení dalších šálků kávy pro všechny tři.

	Pak se několik minut koncentrovali na obsah.

	„Otázkou je, co je tam čistě vylhané. Adam jistě vědomě o sobě neposkytoval žádné informace, podle kterých by mohl být objeven. Našli jste tam snad nějakou stopu?“ zeptala se Irena.

	„Borås. To se tam vyskytuje dvakrát,“ mínil Jonny.

	„Falešná stopa,“ namítl Hannu.

	„Proč si to myslíš?“ zajímalo Irenu.

	„Nechtěl se s Alexandrou setkat dřív, než ji bude mít připravenou. Proto chtěl vzbudit dojem, že bydlí v jiném městě. Psal jí, že se s ní nemůže setkat, protože má zasádrovanou nohu. Ostatně, nenašli jste někdo zmínku o tom, že mu už sádru sundali?“ napadlo Hannua.

	Oba zavrtěli hlavou. Hannu pokračoval: „Nikdo přece nemá na noze sádru od vánočních prázdnin do dubna. Víc než čtyři měsíce!“

	„Sotva. Ale Borås není zase tak moc vzdálený,“ uvažoval Jonny.

	„Pro čtrnáctiletou dívku, která bydlí na Torslandě, chodí do školy a kromě toho intenzivně trénuje koně a o víkendech závodí, ano – ta nemá dost času na takový výlet. Autobusem na hlavní nádraží by jela aspoň půl hodiny, potom vlakem do Boråsu…, ne, to by zabralo hodně času. Nebyla to žádná náhoda, že Adam navrhl setkání o Valpuržině svátku. Věděl, že Alexandra v té době nebude mít žádné závody,“ usoudila Irena.

	Zamyšleně hleděla na poznámky.

	„Hannu, říkal jsi, že si ji chtěl nejdřív připravit. Adam s ní trochu flirtoval, ale netlačil na ni celé dva a půl měsíce. Až 14. března se jí najednou ptá, jestli by mu neposlala nahou fotku. Alexandra odmítne. Jednadvacátého března se pokusí znovu, se stejným výsledkem. Až 5. dubna Alexandra souhlasí a svlékne se do půl těla. Zabralo mu to tři měsíce, než ji k tomu dotlačil.“

	„Dobře věděl, co dělá. Nemyslím si, že byla jeho první obětí,“ pronesl vážně Hannu.

	„Také mě to napadlo. Asi se setkává s dívkami, se kterými se seznámil na síti, častěji. Naučil se, jak zlomit jejich odpor. Možná se setkali a znásilnil je, ale nezavraždil. V západním Švédsku nemáme za poslední roky hlášené žádné nevysvětlené vraždy dívek. Naproti tomu došlo k několika znásilněním a víme, že oběti měly s mužem kontakt přes internet. Ve skutečnosti případů bude mnohem víc, protože to dívky často nikomu neřeknou,“ mínila Irena.

	„A proč neohlásí, že je někdo znásilnil?“ rozčiloval se Jonny.

	„Však to znáš. Neodvažují se. Bojí se, co by jim řekli rodiče a policisti a že by se o tom dozvěděli učitelé a spolužáci,“ vysvětlovala Irena.

	„Musíme se znovu podívat, co znásilněná děvčata při vyšetřování sdělila a jak se pachatel choval,“ konstatoval Hannu.

	„Člověk nemusí být právě profesor kriminologie, aby mu bylo jasné, že ten starší bratr Micke je sám náš pachatel!“ řekl ostře Jonny.

	„A tady máme vodítko k vrahovi. Píše, že Micke Alexandru vyzvedne na Torslandském náměstí a že je mu pětadvacet let. To asi bude docela souhlasit. Kdyby byl o hodně starší, riskoval by, že by s ním Alexandra nechtěla odjet. Ale pokud u ní zastaví auto a muž v tom věku řekne ‚ahoj, Alexandro, já jsem Adamův bratr Micke‘, chudák holka si pomyslí, že je všechno v pořádku,“ podotkla Irena.

	„Věděl, jak Alexandra vypadá, protože měl její fotky,“ připomněl Hannu.

	„Přesně. Asi se schválně sešli v Torslandě. Alexandra tak nemusela autobusem do města, i když si všichni mysleli, že se jela dívat na průvod.“

	„Počasí nestálo za nic. Autobusy byly plné v obou směrech. Nikdo by si ji stejně nepamatoval,“ namítl Jonny.

	Takže našli vysvětlení, jak mohla Alexandra beze stopy zmizet, jakmile za sebou zavřela vrátka vily rodičů.

	„Před chvílí jsem mluvila znovu s Jensem,“ ozvala se Irena. „Je přesvědčen, že vrah po síti kontaktoval více dívek současně a že bychom je i jejich rodiče měli varovat pomocí médií.“

	„Počítač rozmlátím na kusy, hned jak se vrátím domů,“ vyhrožoval Jonny.

	Irenu napadlo, že nejspíš některá z jeho dcer před monitorem tráví hodně času, aniž by o tom měl její otec přehled. Sice na tom nebyl hůř než ostatní rodiče, ale to pro něj nejspíš byla pouze slabá útěcha.

	„Musíme se poradit s Thylqvistovou, až se ve čtyři sejdeme,“ uzavřel Hannu.

	 

	Když vešli do jejich společné místnosti, čekalo všechny překvapení. Uprostřed stolu trůnil velký dort a kolem stály papírové kelímky a tácky. Překvapení bylo ještě větší, když jim Tommy řekl, že dort koupila komisařka. A dosáhlo pak vrcholu, když do místnosti vstoupil jejich starý komisař Sven Andersson.

	„Říkala jsem si, že je dnes důvod k oslavě,“ švitořila Efva Thylqvistová. Široce se usmívala a požádala svého předchůdce, aby si zakrojil.

	„Jen kousíček… mám trochu zvýšený cukr,“ bránil se Andersson. Vzal široký nůž a na svůj talířek přemístil po řádný kus. Ostatním Efva vysvětlila: „Dozvěděla jsem se, že měl Sven o víkendu narozeniny. Tak mě napadlo, že je to dobrá příležitost ho k nám pozvat. A my všichni tady jsme přepracovaní. Kousek dortu k páteční svačině je to nejmenší, čím si můžeme osladit život.“

	Znovu se usmála a pohledem přejížděla své inspektory. Jako obvykle se nezastavila u Ireny, ale rychle pokračovala k další osobě. V tom okamžiku si byla Irena jistá, že šéfka něco sleduje. Ale za nic na světě nedokázala pochopit, co má za lubem.

	Ovzduší bylo uvolněné a příjemné. Zdálo se, že komisaři Anderssonovi je mezi jeho bývalými inspektory dobře. A také nová komisařka se chovala velice roztomile. Po chvilce si spolu oba nenuceně povídali. Andersson vypravoval několik smyšlených historek a Efva Thylqvistová se perlivě smála na celou místnost. Najednou pečlivě nalakovaným nehtem píchla Anderssona do prsou a řekla: „Slyšela jsem, že jsi fenomenální při řešení těžkých případů. Že to nikdy nevzdáš.“

	Svenovi zrudly tváře i špičky ušních boltců.

	„Ech… nejsem o nic lepší než kdokoliv jiný….“

	„Ale no tak! Jsi hotová legenda!“

	Nebylo tak dávno, co Irena něco podobného slyšela o podstatně mladším muži, i když v jiné souvislosti. Ale Sven Andersson se od Pabla Erose lišil tak moc, jak jen bylo možné.

	„To nevím… legenda…,“ zdráhal se Andersson.

	Trochu hloupě se usmíval a choval se krátce řečeno stejně jako všichni muži v Efvině blízkosti.

	„Pokud by někdo dokázal rozlousknout případ s naší mumií, jsi to jen ty. Mluvili jsme o tom na nejvyšších místech.“

	Hovor a smích v místnosti okamžitě ztichly. Než kdokoliv stačil něco říct, Efva se na Anderssona opět zářivě usmála.

	„Vražda Matse Perssona bude za šest měsíců promlčená. Byl by to perfektní případ pro nejschopnějšího vyšetřovatele göteborské policie, který navíc pracuje v oddělení ,vychladlých případů‘,“ lákala ho.

	Irena si nemohla pomoct, ale opravdu k ní pocítila jistý obdiv. Místo, aby našla Efva do jejich skupiny nového inspektora, udělala elegantní tah, aby se obtížného případu zbavila. Chytila komisaře do léčky, a nepotřebovala k tomu žádné čtyři měsíce jako jejich vrah. Stačilo trochu lichotek a úsměvů, kousek dortu a patnáct minut.

	Irena si vzpomněla, co ráno Efva říkala Tommymu: „Můžeš za mnou na chvíli přijít? Musím s tebou prodiskutovat něco, co se týká naší mum… Matse Perssona.“

	Přirozeně že se o Svenových narozeninách musela dozvědět od Tommyho. Jak jinak by to zjistila? Zadívala se na komisařčina zástupce, který byl tolik let jejím nejlepším přítelem. Jeho výraz ale nedokázala rozluštit.

	Komisař Sven Andersson na zářivý úsměv neodpověděl. S podmračeným výrazem od sebe odsunul talířek s nedojedeným zákuskem.

	



	


Irena a Krister slíbili Irenině mamince, že k ní v sobotu kolem desáté ráno přijdou. Byl čas pro pořádný velký úklid, který zahrnoval i mytí oken. Tohle domácí úklidová služba nedělala. Ta jen zběžně každé dva týdny uklidila oba pokoje, kuchyň a koupelnu. Do malého pokojíčku za kuchyní nikdo ani nevsunul vysavač, nepatřilo to k jejich povinnostem. Občas tam trochu uklidili Irena nebo Krister. Pokojíček patřil až do osmnácti let Ireně. Teď měl funkci pokoje pro hosty, ale mnoho let se už nevyužíval. Irenině matce bude v září sedmdesát devět let. Byla to vždycky silná osobnost, tělem i duchem, a Irena pokládala za dané, že to tak bude stále. Gerd vždycky podporovala ji i její rodinu, ošetřovala otce, když onemocněl rakovinou, a pomáhala vlastním rodičům, když byli staří a nemocní. Irenin otec i její prarodiče zemřeli ve stejném roce. Gerd to všechno zvládla. Po celou dobu pracovala na poloviční úvazek jako pokladní na poště. Když pak o několik let později odešla do penze, našla si nové přátele a zájmy v různých klubech pro důchodce. Poznala se se Sturem a mnoho let spolu žili, i když bydleli každý ve svém dosavadním bytě. Nemuseli se stěhovat, protože to k sobě měli kousek. Společně hodně cestovali a věnovali se svým zájmům.

	Když před dvěma lety Sture náhle zemřel, ztratila Gerd chuť do života. Téhož dne, kdy o něho přišla, sama cestou za ním uklouzla na ledovém chodníku a těžce se zranila. Ztratit současně nejlepšího přítele i zdraví bylo přespříliš. Nejčastěji vůbec nevycházela z bytu, a když ji Irena přemlouvala k malé procházce, odmítala s tím, že má závrať a bolí ji operovaná kyčel. „Já už nedokážu vylézt do schodů,“ vzdychala s trpitelským výrazem. Stejně nemožné bylo pokusit se ji přestěhovat do nějakého bytu v přízemí. „Ani za nic! Přece víš, že do přízemí se vždycky dostanou zloději!“ Když se Irena pokoušela proti tomu něco namítat, nebylo to nic platné. Musela se smířit s tím, že se matka nikam neodstěhuje. Samo pomyšlení na to pro ni bylo nepřijatelné. Irena ovšem věděla, že jednoho dne skutečně nebude moct bydlet ve druhém patře bez výtahu. Ten okamžik už vlastně nastal, protože matka po schodech nechodila. Nedokázala si zajít nic nakoupit nebo se projít. Když potřebovala k lékaři, nesešla ani ta dvě schodiště do přízemí, kde ji mohla vyzvednout sanitka. Vůbec se nedostala dolů do prádelny. Naproti tomu dobře pečovala o osobní hygienu, mohla si uvařit a udělat nějakou lehčí práci v domácnosti.

	Úklid bytu zabral několik hodin, ale matka byla šťastná. Vůně čisticích prostředků, lesklá okna a vyprané záclony jí velice pozvedly náladu. Snědli si oběd, který Krister vzal s sebou: lososí nákyp se špenátem, čedar a křehký salát. K tomu měli čerstvě pečené pečivo, které si vychutnávali pomazané slaným máslem. Gerd po obědě vypadala nesmírně spokojeně a Irena připravila kávu.

	„Je od vás hrozně milé, že jste mi tak pomohli! Teď musím o všechno pořád žádat. Dříve jsem byla zvyklá na práci stačit sama,“ poznamenala matka.

	Krister ji objal kolem hubených ramenou.

	„Ty jsi nám pomáhala mnoho let, když dvojčata byla malá. Bez tebe bychom to nezvládli,“ řekl.

	„Těšilo mě to. Jsou to přece moje vnoučata. Bez nich bych nepřežila to strašné období, kdy jsem během roku šla čtyřikrát na pohřeb: můj muž a rodiče a navíc ještě bratranec Gunnar. Holčičky byly v té době moje jediné sluníčko.“

	Usmála se a setkala se s Ireniným pohledem. Najednou znovu zvážněla.

	„Už je to dlouho. Sedmnáct let! Čas ubíhá a my stárneme,“ pronesla rezignovaně. Hleděla čistým kuchyňským oknem na vyrašené zelené lístky v korunách stromů. „Všichni už jsou mrtví…“

	V kuchyni se rozhostilo hluboké ticho. Irena pohlédla na vrásčitý obličej své matky. Je stará, opravdu stará. Šlo to strašně rychle, pomyslela si, ale nahlas neřekla nic.

	Ozvala se Gerd: „Potřebovala bych jít k zubaři, uvolnila se mi jedna plomba. Mohl by tam někdo z vás se mnou zajet?“

	Irena si v hloubi duše tiše povzdechla. Ona i Krister to teď v práci měli tak náročné!

	„Zavolám k zubaři a objednám tě na některý den, kdy budu mít volno,“ slíbil Krister.

	Irena na něho vděčně pohlédla. Její muž byl pevný jako skála a ona ho milovala.

	 

	 

	„Chci dát výpověď.“

	Irena málem vrazila do auta před nimi, když Krister tuto bombu bez varování vypustil. Podařilo se jí zabrzdit a nenarazit do zadního okénka Renaulta Laguny. „Cože?… Ty chceš dát výpověď?“ zeptala se zmateně, když znovu získala kontrolu nad autem.

	„Začínám toho mít v práci plné zuby. Ten náš malý televizní kuchař pobíhá kolem a nafukuje se. Je mu sotva třicet a myslí si, že je mistr světa. A to jen proto, že jednou týdně předvádí vaření před televizními kamerami.“

	Odfrkl si. Krister se málokdy cítil ublíženě, ale právě teď tomu tak bylo.

	„Stalo se něco speciálního?“

	„Ne. Prostě vyrostl… mám pocit, že já se tam jen zmenšuji. Potřebuji něco jiného, začít znovu!“

	Irena si nevědomky odkašlala. „Máš na mysli něco… konkrétního?“

	„Ne. Ale chci změnu.“

	Tak úplně šok to pro Irenu nebyl. Věděla, že Krister se v posledních letech už v kuchyni Glady ´s necítí dobře. Restaurace měla nového majitele a ten si přirozeně chtěl udržet hvězdičku v mezinárodním hodnocení Guide Rouge. Současně se ovšem snažil držet náklady nízko, a tak nezaměstnával „příliš mnoho“ personálu. V důsledku toho museli všichni pracovat za dva. Krister to před několika lety zdravotně odnesl, ale nakonec se mohl vrátit zpět. Radost z práce však už necítil. Televizní kuchař, o němž mluvil, tomu sotva napomohl. Měl v restauraci čím dál větší slovo a Krister si připadal jako páté kolo u vozu.

	„Život nemusí být stálá repríza. Chtěl bych v posledních deseti letech před penzí ještě dělat něco, co by mě bavilo. Vlastně je to spíš jedenáct,“ dodal.

	„Jestli máš ten pocit, tak bys o tom měl vážně uvažovat. Vyšli bychom, i kdybys musel jít s platem níž.“

	Irena byla o devět let mladší a ani v nejmenším si nepřála dělat něco jiného. Měla svou vytouženou práci, jak mu často zdůrazňovala.

	„I když u mě to teď také není jako dřív. Nemám ráda naši komisařku. Má také pozitivní stránky… je schopná, chytrá… možná až vychytralá. Je to… intrikánka.“

	Irenu samotnou ten výraz překvapil. Bylo to ale přesně správné slovo.

	„Jakým způsobem intrikánka?“ chtěl vědět Krister.

	Začala mu vyprávět, jak Thylqvistová převezla Svena Anderssona a podařilo se jí přehodit vyšetřování jejich mumie na skupinu odložených případů. K jejímu rozhořčení se tomu začal smát.

	„To je tedy opravdu chytrá dáma,“ ozval se pobaveně.

	„To ano,“ odsekla Irena.

	Krister se na ni překvapeně podíval. Irena se musela několikrát zhluboka nadechnout, než mohla pokračovat. „Je rafinovaná. Vypadá dobře a využívá toho. Usmívá se a cvrliká s kolegy na oddělení. Mě ale nevidí nikdy a snaží se mě ignorovat!“

	Ke svému zděšení uslyšela ve svém hlase stejnou trpkost jako před chvílí u Kristera. Ten najednou zvážněl.

	„Holčičko, možná je čas na změnu u nás obou.“

	„Ale já nechci změnit práci! Na té žádná chyba není!“

	Irena se málem rozplakala. Několikrát polkla a snažila se uklidnit.

	„Ty si můžeš najít jinou restauraci. Ale moje práce v Göteborgu je jen na tom jediném místě. A z města bych se stěhovat nechtěla. Přála bych si mít jiného šéfa.“

	„Co kdybys šla do jiného oddělení?“ navrhl Krister.

	Irena vrtěla hlavou.

	„To je právě to… není jiné oddělení, na kterém bych chtěla pracovat. A proč bych měla odcházet já? Kvůli mně tam přece nespokojenost nepanuje.“

	„Nespokojenost? Takže všichni by si přáli mít jiného šéfa?“ vyzvídal Krister.

	Irena chvíli mlčky seděla a pak odpověděla: „Ne. Muži ji milují. Tommy vypadá se svou šéfkou nadmíru spokojeně. Je jejím zástupcem.“

	„A není mu s ní až příliš dobře?“ zeptal se trochu významně.

	„Také mě to napadlo. Linda Holmová je už minulost. Když jsem se ho na ni ptala, řekl jen, že je přespříliš silná osobnost. Škoda, mně se moc líbí.“

	Tommy a Irena před několika lety spolupracovali s Lindou Holmovou při vyšetřování vraždy mladé dívky. Irena viděla u obou dvou neklamné známky vzájemného zájmu, ale bohužel to nejspíš brzy vyprchalo. Občas se s Lindou sešla u kávy v jídelně, ale teď už uplynula řada týdnů, kdy ji viděla naposled. Obě byly příliš pracovně vytížené. Asi ji Tommy odhadl správně… nikdy si nepustila nikoho k tělu. Třeba jsme si v tom trochu podobné, napadlo sebekriticky Irenu.

	„A nezačal si něco s Efvou?“

	„Nevím. Nic konkrétního jsem nezahlédla… mám jen takový pocit.“

	Krister se rozesmál.

	„Miláčku, já na tvoje pocity slepě spoléhám. Právě proto jsi přece tak dobrá policistka. Máš neomylný pátrací instinkt!“

	Sehnul se na stranu a políbil Irenu na tvář. Cítila, jak ji jeho slova uvnitř hřejí a naplňují důvěrou. Dokud se mají, žádné obtíže je nezlomí. Společně jsou silní.

	



	


Víkendové večerníky měly výrazné černé rámečky kolem článků „VRAH NA SÍTI“, „VÍTE, S KÝM SI VAŠE DÍTĚ CHATUJE?“, „INTERNET JE RÁJ PRO PEDOFILY“ a tak podobně. Články byly plné rozhovorů s policejními experty, organizacemi na ochranu dětí a psychology. Radili rodičům, jak mluvit se svými dětmi o nebezpečí, které číhá v kontaktu s neznámými osobami na některých stránkách internetu. Irena byla ráda, že Efva Thylqvistová – protože to určitě ona rozhodla – mluvila s médii. Nikde však nepsali o podezření policie, že Alexandru a Mou právě takto našel jejich vrah. To bylo dobře. Kdyby netušil, že jsou mu na stopě, měli by náskok.

	V Göteborském večerníku vyšel článek o muži, který pracoval jako počítačový analytik. Jeho specializací byly stránky pro mládež a na nich občas předstíral, že je chlapec či dívka ve věku dvanáct až čtrnáct let. Každou chvíli ho kontaktovali dospělí muži! Před několika lety objížděl celou zemi a přednášel pro studenty a žáky, jejich učitele a rodiče, sociální pracovníky, policisty a soudce o tom, jak snadno lze získat sexuální kontakt s dětmi prostřednictvím sítě. Zdůrazňoval také fakt, že v Anglii jsou takoví svůdci odsouzeni do vězení, zatímco ve Švédsku je stále beztrestné, když dospělý muž po síti naváže kontakt s dítětem. Teprve když ho využije ke zločinu, je stíhán.

	Na jiném místě říkal: „Znám mnoho mladých lidí, které k prostituci přivedly právě tyto stránky. Často jde o děti z problémových rodin ve špatné finanční situaci. Dítě za sexuální služby dostane peníze. Někdy vklouzne do nastražené pasti, protože se cítí příliš osamělé. Pachatel děti nakonec dostane tam, kam chce. Pak se cítí poskvrněné a téměř předurčené k tomu, aby s kontaktem po síti dál pokračovaly. Během let jsem poznal několik takových dívek a nejednoho chlapce. Nikomu z nich ještě nebylo sedmnáct.“

	Irena odložila noviny a zahleděla se z okna. Kicki Olssonová na tom byla ekonomicky hodně špatně, a přesto měla její patnáctiletá dcera skříň plnou značkových oděvů. Nové oblečení, boty, kabelky za mnoho tisíc korun. Irena si to rychle jen z hlavy spočítala a vyšlo jí číslo blížící se dvaceti tisícům. Závratná suma pro kteroukoliv patnáctiletou dívku. Nedosažitelná pro dívku, jako byla Moa. Prodávala se prostřednictvím internetu? K tomu potřebovala svůj přenosný počítač? Nebylo to nijak nepravděpodobné. Vysvětlovalo by se tím, jak si mohla nakoupit věci, které ani neměla jak použít. Její spolužáci by se hodně divili, kdyby přišla do školy v kozačkách za tři tisíce. Nemluvě o drahých džínách. Copak si její matka ničeho nevšimla? Nejspíš ne, protože Kicki Olssonová měla víc než dost vlastních problémů.

	 

	„Prostituovala? Také jsem o tom uvažoval,“ řekl Hannu a ukázal na blok u svého telefonu. „Právě volali technici. Našli nějaká vlákna na spodním prádle. Nylonová, možná z koupelnového koberce nebo něčeho podobného. Asi tři centimetry dlouhá, červená. Tři se zachytila v zapínání podprsenky, kterou na sobě měla Alexandra. Pět vláken uvízlo v gumě Moiných tang.“

	„Takže souvislost je jasná. Jak budeme pokračovat?“ uvažovala Irena.

	„Co tvá přítelkyně?“ pousmál se Hannu.

	„Moje… kdo?“ podivila se Irena.

	„Linda Holmová.“

	No jistě! Že na to nepřišla sama!

	Zamířili chodbou k mravnostnímu oddělení. Komisařka Linda Holmová právě vycházela ze své kanceláře.

	„Jejda, už jsme se dlouho neviděly!“ rozzářila se, když Irenu zahlédla. Pozdravila se i s Hannuem a pak se trochu nerozhodně zastavila. „Asi se mnou chcete mluvit, ale já musím běžet. Může to nějakou hodinu počkat?“

	„Jistě. Zastav se u mě, až se vrátíš, zajdeme si spolu na kafe,“ navrhla Irena.

	„Budu zpět nejpozději za dvě hodiny.“

	Linda odchvátala. Vysoké podpatky cílevědomě klapaly po dlažbě. Bylo zřejmé, že je to žena, která má na práci něco důležitého. Jako obvykle byla hezky oblečená, měla úzkou černou sukni a světle zelený svetřík, který se jí hodil k očím a plavým vlasům. „Zlatovláska,“ šklebil se urážlivě Jonny, když na ni přišla řeč. Její vzhled ho provokoval a možná že ještě víc její schopnosti. Zvláštní, že nereaguje stejně na jejich vlastní komisařku, napadlo teď Irenu. Nevšimla si, že by Jonny dával najevo nějakou nespokojenost, snad jen po straně trochu brblal, že komisařka nehledá náhradu za nepřítomnou Birgittu. Jinak se zdálo, že mu žena jako šéfka vůbec nevadí, a to Irenu skutečně dost překvapovalo.

	 

	V přízemí zastihla svého bývalého šéfa, který zrovna stěhoval dvě velké krabice z archivu. Za hlasitého hekání je dopravil do své kanceláře, o kterou se dělil s dalšími dvěma kolegy z jejich skupiny pro řešení „odložených případů“. Teď obě hnědé krabice zabíraly celou plochu psacího stolu. Zamračeně na ně zíral. Ta podvodnice Thylqvistová na něho vyzrála. Proč tedy nebouchl pěstí do stolu a neodmítl? Po pravdě se ho to hluboce dotklo. Opravdu totiž věřil, že inspektoři z jeho bývalé skupiny chtěli oslavit jeho narozeniny! Oč jde, pochopil až později. A potom to už šlo moc rychle. Zaskočila ho. Tvrdila, že i zastupující šéf zemské policie si myslí, že by případ měla převzít jejich skupina.

	Sven Andersson však dobře věděl, že Per-Eric Wallin v deset hodin dopoledne nikdy v jídelně nepije kávu. Znali se od té doby, co spolu jako mladí někdy v šedesátých letech sloužili v tehdejším šestém okrsku v Hisingenu. Tam mohli pracovat jen skutečně zocelení policisti, byla to strašná oblast s opilci a rváči. Rvačky na nože tam byly na denním pořádku. Měli opravdu co dělat a museli spoléhat jeden na druhého, aby takovou práci zvládli. Tehdy se vytvořilo jejich přátelství, které trvalo dosud. O tom ovšem prolhaná Thylqvistová neměla sebemenší tušení.

	Andersson si vzal svůj šálek a dia-sušenku a šel si k Wallinovi sednout. Ten byl rád, že ho vidí, a za okamžik si povídali o starých časech. Než se rozloučili, zavedl Andersson řeč na jejich mumii.

	„To ty jsi navrhl, že by naše skupina mohla převzít vyšetřování mumie?“ zeptal se s nevinným výrazem.

	„Ne, k čertu! To byla ta naše hvězda komisařka… Then… ne… Thylqvistová! Navrhla, abychom případ převedli na vás… myslí jí to. Tvrdila, že neví, kam dřív skočit, kvůli té válce gangů, vraždě malých dívek a spoustě jiných věcí. A protože tělo je už identifikované a v listopadu bude vražda promlčená, tak… řekl jsem jí, aby tedy s vámi promluvila a navrhla to. Bylo od vás skvělé, že jste ten případ převzali.“

	Sven Andersson byl tak rozčilený, že mohl na odpověď jen přikývnout. Zatracená Thylqvistka! Místo, aby s ním o tom nejdřív promluvila a zeptala se na jeho názor, podala to tak, že je už o všem rozhodnuto! Děkuju pěkně!

	Když se vrátil ke svému stolu, uvědomil si, že tohle vyšetřování si musí vylízat sám. Druzí dva ze skupiny se lopotili s deset let starým případem vraždy třicetileté matky malých dětí. Stal se známý jako „vražda z prádelny na Opálovém náměstí“ a nikdy ho nevyřešili. Vyšetřovatelé tehdy silně podezřívali ženina bývalého přítele, ale nic mu nedokázali. Měl alibi. Jeden z jeho kamarádů potvrdil, že spolu pili pivo a během večera se společně dívali na nějaký film. Teď toho kamaráda začalo hryzat špatné svědomí a rozhodl se všechno napravit. Důvod byl jako vždycky: chtěl být spasen.

	Popsal, jak tehdy kamarádovi pomohl zbavit se nože a zakrvácených šatů. Přišel za ním jen půl hodiny po činu. Půjčil mu čisté oblečení, zakrvácené nacpali do plastového pytle, který hodili do kontejneru za obchody na náměstí. Teď byl ochoten to dosvědčit. Zbývalo už jen najít podezřelého, ale ukazovalo se, že to bude hodně těžké. Jako by se do země propadl. V posledních letech se z něho stal bezdomovec a ujížděl stále víc na drogách. Právě teď měli oba Anderssonovi kolegové plné ruce práce s jeho hledáním. Zjistili, že snad bydlí u nějaké ženy v Trollhättanu. Podle jiné zprávy však před několika lety zemřel v Kodani. Bylo třeba protichůdné údaje prošetřit.

	Andersson nahlížel bezradně do krabic. Obsahovaly to, co obvykle. Papíry z vyšetřování, různé desky a směs důkazního materiálu. Připadalo mu, že je tam všechno nacpáno hlava nehlava. Říkával, že největší překážkou vyřešení starých případů je to, že se jimi už někdo zabýval. Materiál zmizel nebo byl poškozený, protože prošel mnoha rukama. Jedinou polehčující okolností bylo to, že vyšetřovatelé před deseti lety ještě neměli ani v nejdivočejších fantaziích tušení o určování DNA. Dnes už postačila neviditelná kapka tělní tekutiny, aby bylo možné profil DNA zjistit.

	Andersson se před několika měsíci zúčastnil školení, na kterém jim nadšený technik ze Stockholmu vyprávěl o zmražení a uchování veškerého materiálu z místa činu pro určení DNA. „Časem se důkazy ničí,“ vysvětloval. „Kousek látky z kalhotek se stopami spermatu často zplesniví, i když leží ve vzduchoprázdně zkumavce. Pak je DNA definitivně zničena. Jediným způsobem, jak se něčemu takovému vyhnout, je veškerý materiál zmrazit. To ovšem přináší jak ekonomické, tak praktické problémy. Je třeba uvolnit spoustu prostoru na umístění lednic a jejich nákup i provoz jsou nákladné. Přesto je to jediný možný způsob. Pak by se DNA mohla teoreticky zachovat věčně.“

	Zatraceně, kdo by měl chuť se hrabat ve stoletém případu, říkal si Andersson naštvaně.

	Bude potřebovat nejméně osm složek na vytřídění papírů z jediné krabice. Což ovšem zase není tak mnoho. Obsáhlé vyšetřování může takových složek naplnit třeba dvacet. Ve druhé krabici leželo několik malých krabiček se starými dopisy a obálkami. Pochopitelně tu neobjevil žádný důkazní materiál, protože neexistovalo místo činu ani oběť. K jeho překvapení byly ty krabičky označeny „E. P. 16. září 1941“.

	Co tu dělal tento materiál? Ocitl se tady omylem? A proč zmizení před čtyřiadvaceti lety dalo podnět k tak rozsáhlému vyšetřování? Jen nerad si přiznával značnou zvědavost. Probouzely se jeho staré pátrací instinkty, dobře poznával jejich symptomy.

	V košíku pro došlou interní poštu ležel záznam návštěvy Tommyho Perssona u vdovy po „mumii“. Souhlasila s nahráním jejich rozhovoru, když ji před několika dny informoval o nálezu jejího zmizelého manžela.

	Musím na oběť přestat myslet jako na mumii, rozhodl se Andersson. Byl to Mats Persson. Usmál se, když si vzpomněl na Jonnyho komentář v jídelně, týkající se zjištěného jména oběti: „Persson? Není to náhodou příbuzný, Tommy?“ Andersson ten žert slyšel, ale jako obvykle byl Tommy Persson příliš slušný na to, aby dal najevo, co si o Jonnyho vtipkování myslí. Otevřený a příjemný, to jistě, přesto nikdy neukázal, co si myslí doopravdy. Jako když se před několika lety rozváděl. Nikdo z jejich skupiny o tom nic netušil, dokonce ani Irena ne, která jemu i jeho rodině stála hodně blízko. Nediskutoval o svém rozvodu ani se svým tehdejším šéfem, což byl právě Sven Andersson, a ten mu za to byl vděčný. Stejně by mu nemohl nijak pomoct. Takové věci si každý musí vyřešit sám.

	Bouchnutí dveřmi přerušilo jeho myšlenky.

	„Ahoj, Svene. Co sis to sem přivlekl za špínu ze sklepa?“ smál se komisař Pelle Svensson, kterému se přezdívalo Zápasník. Byl z Vänersborgu a ve skupině pro odložené případy pracoval tři dny v týdnu. Přezdívku si vysloužil v polovině sedmdesátých let, kdy sklízel slávu všeobecně známý zápasník Pelle Svensson. Policista Pelle Svensson nedal v životě nikomu ani pohlavek, ale přezdívka se mu docela líbila. Byl mohutné postavy, i když čím dál kulatější. Sako se mu napínalo na zádech a košile přes žaludek. S jistým uspokojením si Andersson říkával, že je Pelle ještě tlustější než on sám. Měl ho moc rád pro jeho stále dobrou náladu a dunivý smích. Kromě toho to byl schopný policista staré školy. A to Andersson rozhodně oceňoval.

	Muž, stojící za Svenssonem, byl jeho pravý opak: vysoký, hubený a skoro holohlavý. Měl neobyčejně silná skla v brýlích a hodně mu zvětšovala oči. Pletený tmavomodrý vlněný pulovr a světlešedé sako visely na tenkém těle. Límec košile mu odstával od tenkého krku, na němž se zdál ohryzek nepřiměřeně velký. Komisař Leif Fryxender pracoval ve skupině jako analytik. V Göteborgu bydlel už pětatřicet let, ale pořád ještě mluvil výrazným värmländským nářečím. Jeho žena pocházela z Hönö, a tak bydleli celý rok na ostrově. Často básnil o tom, jak šumí vítr v korunách jehličnatých stromů. Ostrý západní vítr, který neustále studeně foukal přes ostrovy, ho přiváděl k šílenství. Ale jeho manželka ani dcery neměly pochopení pro jeho touhu po hlubokých lesích kolem Arviky. Fryxender byl zamyšlený a tichý. Ve svých osmapadesáti letech byl ve skupině nejmladší, přesto měl nejvíce vnoučat. Jeho tři dcery ho zatím obdařily čtyřmi. Zápasník měl tři vnoučata, zatímco Sven Andersson žádná.

	Před dvaceti lety skončilo Anderssonovo bezdětné manželství rozvodem. Ale v posledních dvou letech měl trvalý vztah. Navázal ho v Lindénově pekárně v Partille. Nakupoval tam skoro třicet let a ona tam pracovala ještě déle. Během let si spolu občas povídali a jednoho krásného únorového dne ho napadlo, že je příjemná a hezká. Byli stejně staří, ona byla vdova. Začal se jí dvořit a ona jeho city opětovala. Měla děti i vnoučata, ale nikdy nevyžadovala, aby byl v jejich společnosti. To mu naprosto vyhovovalo. Nebydleli v jednom bytě, ale bylo jim spolu moc dobře. Nikdy v životě nebyl tak spokojený jako poté, co Elvy poznal.

	„Máš nový případ?“ zeptal se Leif Fryxender a ukázal na krabice.

	„Ano. To je ten chlápek, co ho našli zazděného. Příčinou smrti byly tři výstřely. Identifikovali ho jako Matse Perssona. Před čtyřiadvaceti lety beze stopy zmizel. Za půl roku bude vražda promlčená. Moje nástupkyně Efva Thylqvistová se domnívá, že bychom ten případ měli převzít,“ řekl Andersson.

	„Může o tom jen tak rozhodnout?“ podivil se Zápasník. 

	Sven Andersson pokrčil rameny.

	„Bude to ve skutečnosti naše první vyšetřování vraždy od začátku. Jinak vždycky vycházíme z toho, co se už v případu udělalo,“ ozval se Leif Fryxender.

	Na jeho hubených tvářích se ukázal slabý ruměnec. Jeho to opravdu zajímá, překvapeně si pomyslel Andersson. Ten přemýšlivý a tichý Fryxender nikdy neprojevoval větší zápal, ať byl případ jakkoliv komplikovaný. Ovšem jejich vlastní vyšetřování vraždy ho probudilo z letargie. Proti své vůli mu Andersson musel dát za pravdu. Byl to opravdu neobyčejný případ a zářivá příležitost, jak ukázat, že i staří mazáci toho ještě hodně dovedou. Přirozeně to dělali i dříve, ale jak Fryxender správně připomněl, v těch případech vycházeli z poznatků, které nasbírali jiní. Teď si sami musí shromáždit nový materiál, což po čtyřiadvaceti letech moc snadné nebude. Svědci budou mrtví nebo senilní, jiní si nebudou pamatovat, co se vlastně před tak dlouhou dobou stalo. Na druhou stranu byli na podobné komplikace zvyklí. Možná může té zatracené Thylqvistce jeden bodík připsat, i když ho ve skutečnosti podvedla. To jí nemínil zapomenout.

	Pásek s nahraným rozhovorem, který vedl Tommy s vdovou po zavražděném, položil nahoru do krabice. Jako při všech ostatních případech je třeba nejdřív shromáždit veškerý materiál. Potom teprve on a jeden z jeho kolegů vším projdou a důležité poznatky se převedou do IBASE, data-systému, který byl vyvinut v Göteborgu. Používal se k řešení případů, v nichž existovalo mnoho svědků a bylo třeba sledovat řadu různých možností. Snad se nám to podaří stihnout ještě do dovolených, pomyslel si Andersson. Až se svěží a odpočinutí vrátíme do práce, může začít hon na vraha mumie.

	



	


„Tady je Jens. Máš čas?“ 

	Irena sebou škubla, když se ozval domácí telefon. Sehnula se k malé šedivé plastové krabičce na stole. 

	„Mám spoustu času,“ řekla. 

	„Můžeš sem přijít?“

	„Už letím.“

	Vyběhla z kanceláře a na chodbě se málem srazila s Jonnym Blomem.

	„Ježíši! Hoří snad?“

	„Ne. Ale Jens chce, abych za ním přišla.“

	„Jde o Alexandru?“

	„Nevím. Nic mi neřekl.“

	„Jestli jde o některou z těch dívek, zastav se pak u mě.“ 

	Irena přikývla.

	Je opravdu strašně líný, říkala si nazlobeně, když běžela po schodech dolů. Ale bylo docela příjemné, že s ní jít nechtěl. Když měl tuto náladu, býval strašně otravný.

	„Ahojky,“ pozdravil Jens, když k němu vklouzla.

	„Ahoj, podařilo se ti něco najít?“

	„Ano,“ poklepal na monitor.

	„Zase on?“

	Přistoupila blíže k obrazovce, na které svůj nádherný úsměv rozdával Pablo Eros. Srdce jí poskočilo. 

	„Znovu Pablo.“

	„Yes. I když tentokrát se jmenuje Ivar.“

	„Chatuje s někým?“

	„Ano. Děvčeti je třináct let. Její matka spustila poplach po těch novinových článcích. Všimla si, že děvče sedí stá le více před obrazovkou. A tak se podívala, co má na síti, a objevila ten kontakt. Chtěl po ní nahou fotku před web-kamerou. Matka šílela.“

	„Jak ses k tomu dostal?“

	„Ozvala se spousta rodičů, zneklidněných po těch článcích. Prošetřuju všechno, kde by mohlo jít o případ, kdy dospělý svádí dítě k sexu. Sedmnáct případů.“

	„Tak mnoho?“

	„Je to jen špička ledovce, to mi věř.“

	„Jak dlouho si píšou?“

	„Od Velikonoc.“

	Takže když byla Alexandra se svými rodiči ve Skåne, využil Adam času k navázání kontaktu s nejméně jedním dalším děvčetem. Hodlal ji zpracovávat, a teprve až uzraje, domluvit si s ní schůzku. Představil se jako Ivar.

	„Chatuje si ještě s jednou další,“ dodal klidným hlasem Jens.

	„Ještě s jednou?“

	„Ano.“

	Kliknul na klávesnici. Z monitoru se na ně znovu usmíval Pablo.

	„Této dívce je čtrnáct. Zavolala sama. Začala mít nějaké podezření. Několikrát na ní chtěl nahou fotku. Chatovala si s ním od února a tady si říkal Gustav.“

	Adam, Ivar, Gustav… Ireně něco blesklo hlavou.

	„Možná jsem na něco přišla,“ vybuchla. Horečně se rozhlížela po Jensově spartánsky vybavené kanceláři.

	„Nemáš telefonní seznam?“ zeptala se.

	Jens na ni překvapeně pohlédl. „Já se vždycky podívám na internet. Jsou různé….“

	„Ne, potřebovala bych abecední seznam.“

	Jens slova vyťukal na klávesnici a okamžitě měli seznam před sebou.

	Irena sotva skrývala vzrušení, když nahlas četla: „Adam, Bertil, César, David, Erik, Filip, Gustav, Helge, Ivar… používá jména podle abecedy.“

	Jens pohlédl na seznam a souhlasně přikývl.

	„Zdá se. Ale máme jen tři jména.“

	„Můžeš se podívat na další? Něco mi říká, že najdeš Bertila i Césara. Neobvyklá jména u mladých chlapců.“

	„Pokusím se. Ale jisté to není.“

	„Ne. Ale za pokus to stojí.“

	Irena cítila vzrůstající naději. Mohla by to být stopa. Pokud si jména dával podle abecedy a začal tím, že si říkal Adam, pak měl vyhlédnuto nejméně deset dalších obětí. Dvě z nich už byly mrtvé. Je ovšem možné, že Mou kontaktoval přímo a dohodl si s ní sexuální služby.

	„Vrah navázal kontakt s Alexandrou na seznamovacích stránkách a je nanejvýš pravděpodobné, že i Mou poznal po síti. Když pomyslíme na vrahův modus operandi a usoudíme, že ta rafinovaná souprava patřila Moi, tak víme, že obě vraždy spolu souvisí. Myslíš si, že bychom to měli pustit ven?“ zeptala se. Jens se na chvíli zamyslel.

	„To by si jen chvíli dával větší pozor, než na něho média zapomenou. Potom by se vrátil. Tak je to vždycky. Musíme ho dostat.“

	Irena byla rozpolcená. Ať udělají cokoliv, vždycky riskují, že se rozhodnou špatně. A každé chybné rozhodnutí může přinést smrt další dívce. Aby svůj strach trochu skryla, ozvala se neutrálním tónem: „Já a Hannu jsme mluvili s Lindou Holmovou z mravnostního. Slíbila, že projde sexuální nabídky a podívá se po Moi. Máme podezření, že na internetu nabízela své služby.“

	Jens přikývl.

	„Ať se podívá na stránky se sexem, já budu hledat na těch pro mládež. Jakmile něco najdu, ozvu se.“

	 

	* * *

	 

	Když Irena vešla k Jonnymu, aby ho informovala, právě telefonoval. Chtěla odejít, ale rozčileně na ni mával, aby zůstala. Na tvářích měl rudé skvrny a jako o život psal poznámky do bloku před sebou. Už jen vidět u Jonnyho tak nezvyklou energii bylo důvodem k tomu, aby počkala. Posadila se na židli pro návštěvy na druhé straně psacího stolu. Vzrušeně mluvil do telefonu: „Tmavá dodávka. Tmavomodrá nebo černá. Zatraceně! Promiňte… zlomila se mi špička…“

	Rozčileně odhodil nefunkční tužku a hrábl do zásuvky pro novou.

	„… tmavě modrá nebo černá. Možná i tmavě zelená nebo šedá… byla tma a trochu pršelo… ano, to chápu. A podle vás bylo skoro přesně půl dvanácté o Valpuržině noci. Dobře.“

	Široce se na Irenu usmál a zvedl palec nahoru.

	„Prosím, přijďte sem za mnou, rád bych vám ukázal pár fotografií. Díky.“

	Položil sluchátko a mnul si ruce.

	„Penzista jménem Nils Lindberg pátral venku po své pramici, která se někdy během odpoledne uvolnila. Šel podél pobřeží od Björlandy k Malému Hästholmenu. Po loďce nenašel ani stopu, tak se vrátil ke svému autu, které zaparkoval na konci cesty. Když ujel nějakých padesát metrů, míjel se s tmavou dodávkou. Není si jistý značkou ani barvou vozu. Auto pokračovalo až k vodě, kde cesta končí. V zrcátku viděl, že zhasla světla. Pamatoval si, že si tehdy pomyslel, kdo asi má důvod jet k vodě tak pozdě a v tomto počasí. Podíval se na hodinky, a proto ví, kolik bylo.“

	„Proč nezavolal dříve?“

	„Nespojil si Alexandřinu vraždu s tou dodávkou. Tělo se přece našlo až asi o kilometr dál. Ale pak o tom ještě uvažoval a napadlo ho, že bude nejlepší, když nám o tom řekne.“

	„Mohl tam jet vrah, který chtěl Alexandřino tělo hodit do vody,“ konstatovala Irena.

	„Ano. I když člověk neví… také to mohl být páreček, který toužil po klidu,“ poznamenal uštěpačně Jonny a významně pozvedl obočí.

	„Jsou příjemnější místa ve studené deštivé noci,“ namítla Irena.

	„Je to stranou, nikdo by je tam nerušil. V takové noci absolutně nikdo.“

	„Právě. Ideální místo pro někoho, kde nechce mít svědky,“ řekla zamyšleně. Instinktivně cítila, že by to mohlo být důležité. „Půjdeme do konferenční místnosti,“ navrhla.

	Zvedli se a šli do kanceláře, která v současnosti sloužila jako hlavní stan vyšetřovatelů vražd dívek. Na zdi visela mapa. Špendlík s kulatou červenou hlavičkou označoval místo, kde bylo nalezeno Alexandřino tělo. Podobný vězel v přírodní oblasti uprostřed Gårdstensbergenu.

	„Cesta běží podél ostrohu, který tvoří jižní stranu Björlandského klínu. Je tam dost široký, a tak mezi cestou a přístavištěm malých loděk je několik set metrů.“

	Irena si mapu rychle přeměřila. „Skoro čtyři sta metrů vzdušnou čarou. Jet se dá až k vodě. V okolí jsou domy, ale ne tam, kde silnička končí. Pokud tam hodil tělo, uplavalo…,“ znovu si měřila mapu, „… skoro osm set metrů za pět dní. Musíme si zjistit, jak to souhlasí s proudem a větrem. Neviděl ten penzista někoho v autě?“

	„Ne. Byla tma a deštivo,“ zavrtěl hlavou Jonny. „Neví ani, jestli v autě seděla jedna osoba nebo dvě.“

	„Pokud to bylo vrahovo auto, seděl tam už jen jeden člověk. Alexandra byla tou dobou už mrtvá,“ řekla trpce.

	„Patrně. Ten člověk sem odpoledne přijde kvůli svědectví. Pokusím se, jestli by si nevzpomněl na značku.“

	Irena ho informovala o tom, co Jens našel na síti, a o svém vlastním vnuknutí se jmény podle abecedy.

	„Adam, Bertil, César. Použil by taková jména, kdyby to byl puberťák? Nikdo na světě by přece v posledním století nedal dítěti jméno César,“ mínil Jonny.

	 

	Nazítří po ranní poradě za Irenou přišla Linda Holmová.

	„Vzala jsem s sebou jeden šálek i pro tebe. Vím, že nikdy neodmítneš,“ poznamenala. Postavila kouřící kávu před Irenu, která s úsměvem poděkovala.

	Je skvělé, že je Linda tak silná osobnost. Žádné soukromé důvěrnosti s ní sdílet nemusí, stačí pracovní záležitosti.

	„Myslím si, že jsem něco našla,“ spustila Linda.

	Vytáhla plastovou složku s několika papíry. Průhledným obalem Irena viděla, že jde o tisk několika sexy-stránek z internetu. Dobře je znala z doby před několika lety, kdy vyšetřovali sexuální vraždu mladé dívky. Byly tam fotografie a text, týkající se mladých žen, které nabízely své sexuální služby ve městě. Nechybělo ani, jaký jazyk dotyčná ovládá, a tuto informaci označovala příslušná vlaječka. Nejčastěji šlo o některý z baltických jazyků, někdy o španělštinu nebo ruštinu. Pokud tam byla uvedena angličtina nebo němčina, šlo zpravidla jen o několik slov a frází, které dívky pochytily od svých klientů.

	„Nepátrala jsem po té zavražděné dívce, Moi, ale prohledávala jsem stránky docela obecně, abych viděla, co se tam právě teď děje. A našla jsem tady to.“

	Ukázala na švédskou vlaječku u odkazu na spojení lolita.se.

	„Na to jsem nikdy předtím nenarazila, a tak jsem na odkaz klikla. Dostala jsem seznam kontaktních údajů – a podle všeho jde o švédské dívky. Je jich tu celkem šestnáct. Našla jsem také tento inzerát.“

	Přisunula k Ireně papír. Stálo tam: „Jsem mladá a zvědavá. Měli bychom se setkat.“ Mailová adresa zněla: Mimmi. 14@hotmail.com.

	Dívka na obrázku odvracela obličej a tělo natáčela v nepřirozené póze. Měla na sobě jen rudou průhlednou sexy-soupravu. Světlé bradavky byly zřetelně vidět nad okrajem hluboce vystřižené podprsenky. Irena okamžitě poznala Moiu Olssonovou. V pozadí byla její police s plyšovými zvířátky a několik parfémů.

	„Tu rudou soupravu jsme našli při prohlídce jejího pokoje. Oblékla si stejnou, ale černou. Pes našel u oběti jen černá tanga a Moinu podprsenku měla Alexandra,“ řekla Irena.

	„To jsem nevěděla.“

	„Tento detail jsme nezveřejnili. Chceme si to nechat pro sebe. Pomáhá nám identifikovat blbce, kteří zavolají a tvrdí, že jsou vrazi. Nejméně jeden denně,“ povzdechla si Irena.

	„Je spodní prádlo jedinou spojnicí mezi oběma vraždami?“ zeptala se Linda.

	„Ne. Technici ještě našli totožná rudá nylonová vlákna. Je to neuvěřitelné, ale tři se zachytila na zapínání podprsenky, kterou měla Alexandra na sobě. Na Moiných tangách bylo pět stejných vláken. Poslali jsme podprsenku do speciální laboratoře v Anglii, i když bude asi i pro ně nemožné najít Moinu DNA. Alexandra ležela několik dní ve vodě. Ale pokud by to šlo, mohou to dokázat jen tam,“ odpověděla Irena.

	„To by pak mezi nimi byla stoprocentně souvislost,“ konstatovala Linda.

	„Ano. A také máme vrahův modus operandi. Hrubé sexuální násilí bylo v obou případech prakticky stejné. Jediný rozdíl spočívá v tom, že Mou vrah uškrtil rukama, zatímco u Alexandry použil tenký počítačový kabel. Máme podezření, že to byl kabel z Moina počítače. Moa byla pořezaná nožem a rány šly rovně, ani jich nebylo tolik. U Alexandry byly klikaté a bylo jich víc. Mou strčil do skuliny mezi balvany, zatímco Alexandřino tělo hodil do moře. Ale musíme si uvědomit, že Mou zavraždil dříve. Když přišla na řadu Alexandra, přidal si už další rituály.“

	„Místa nálezů jsou dost vzdálená,“ podotkla Linda.

	„Ano. Ale podle nového svědka vrah patrně jezdí autem.“

	Linda přikývla a zamyšleně se zahleděla na Moinu fotografii.

	„Takže její počítač jste nenašli?“

	„Ne. Je pryč. Byl to notebook.“

	„Patrně měl bezdrátové napojení na internet,“ poznamenala Linda. 

	„Proč myslíš?“

	„Vzhledem k tomu, čím se zabývala. Je to jednodušší s bezdrátovým připojením. Všechny nové přenosné počítače jsou vybaveny kartou, která takové napojení umožňuje.“

	„To souhlasí. Její matka tvrdila, že počítač nosila v ruksaku na zádech. Batoh i počítač jsou pryč.“

	„Nejspíš si ho vzal vrah,“ mínila Linda.

	„Pravděpodobně. Věděl, že bychom ho tak mohli vypátrat.“

	„Měla mobil? Dnes jde posílat maily mobilem,“ připomněla Linda.

	„Je to stejný problém jako s Alexandřiným mobilem. Oba jsou pryč. Patrně si je vrah odnesl.“

	„Ano. Potřeboval znesnadnit vyšetřování. Proto se také zbavil obou těl daleko od sebe.“

	„Možná. Ale proč nutil Alexandru, aby si oblékla Moinu podprsenku?“ zamyslela se Irena.

	„To vypadá nelogicky. Ale kdo může pochopit, jak uvažuje vrah?“

	„Vrahův nemocný mozek vždycky nějakým způsobem funguje logicky. Ale často tomu rozumí jen sám pachatel.“

	„Jsou to odporné vraždy,“ poznamenala Linda. Zavrtěla hlavou a s odevzdaným gestem ukázala znovu na Moinu fotografii.

	„Děvčata v tomto věku jsou neuvěřitelně nezralá. Nedovedou si uvědomit následky svého chování a často jednají jen impulzivně. Navenek možná vypadají jako mladé ženy, ale v nitru to jsou pouhé děti.“

	Irena pohlédla na obrázek vyzývavé patnáctileté dívky. Kupovala si oděvy, vhodné tak pro modelku. Jí samotné absolutně k ničemu nebyly. Visely nenošené v jejím šatníku za policemi s plyšovými zvířátky, drahými parfémy, líčidly a přehrávačem cédéček. Irena zamyšleně podotkla: „Moa měla obtížné dospívání. Její matka před několika dny spáchala sebevraždu. Byla těžká alkoholička.“

	„Četla jsem o tom v novinách. Neměla Moa také bratra? Před pár lety se zabil, že?“

	„Ano, bylo mu sedmnáct, když se vyboural v ukradeném autě.“

	Seděly chvíli mlčky. Pak se Linda ozvala: „Někdo je bez šance.“

	„Ano. Moa to měla opravdu těžké. Ale Alexandra pocházela z velmi zámožné rodiny. Přesto, jak jsme pochopili, šťastná nebyla. Rodiče uvažovali o rozvodu a ona byla hodně osamělá. Děvče, které vyrůstá mezi koňmi. Měla svého vlastního. Materiálně dostala všechno, co si dívka jejího věku může přát. Přesto si hledala přítele přes internet. A uvízla v drápech zloducha, který ji zavraždil.“

	„Chudoba nemusí být vždycky patrná na pohled. I v navenek solidním prostředí může být vnitřní chudoba do nebe volající. Samota je nejrozšířenější choroba dnešního Švédska,“ poznamenala tiše Linda.

	Pak se rázně zvedla ze židle. „Musím běžet, ahoj.“

	Než jí Irena stačila odpovědět, byla za dveřmi.

	 

	* * *

	 

	O dva dny později se Jens ozval znovu. Tentokrát zavolal na Irenin normální telefon.

	„Ahoj, tady Jens.“

	„Ahoj. Máš něco nového?“

	„Ano. Vrah používá širokopásmový internet přes satelit. Možná z vlaku nebo autobusu.“

	„Mohl bys zjistit, odkud přesně? Z kterého vlaku nebo autobusové linky? Kde byl, když mailoval?“

	„Odpověď chvíli času zabere. Snažíme se zjistit, jestli by to šlo. Musíme pečlivě pročesat maily z Alexandřina počítače. Třeba někdy použil 3G síť. V takovém případě bychom mohli lokalizovat, kde právě byl.“

	„Takže musíme čekat a držet si palce,“ vzdychala Irena.

	„Přesně tak,“ potvrdil Jens.

	Irena si těžce povzdechla ještě jednou. Měla ten dobře známý nemilý pocit, že práce stojí a oni přešlapují na místě. Sotva se odvážila domyslet, co by to znamenalo, kdyby vrah udeřil znovu. Pomyšlení na novou vraždu bylo strašné, ale s každým dnem se možnost zvyšovala.

	



	


Kriminalisti podrobně prohlíželi jména na seznamu odsouzených sexuálních násilníků. Někteří z nich neměli alibi na první vraždu, několik na žádnou z nich. Tobias Hansson se stále držel své pochybné historky, kterou jim sdělila jeho ochranitelská matka. Přestože si ho na policii už dvakrát zavolali, nepodařilo se jim alibi vyvrátit. Matka potvrdila každé slovo. Ovšem, nic proti němu přímo nesvědčilo. Neměl ani řidičský průkaz.

	Tmavá dodávka byla stále v popředí zájmu, ale starý muž, který ji viděl zaparkovat u vody, po rozhovoru s Jonnym Blomem stále více váhal, pokud šlo o model auta. Jonny začal tím, že muži ukázal fotografii Renaulta Kango. Ten svědkovi připadal příliš malý. Ale mohl by to být podobný model, i když větší. Ford Transit se mu ale zdál už zase příliš velký. Jonny hlasitě sténal, což svědka vyvedlo z míry ještě víc. Nemohl si vzpomenout, jestli auto mělo vzadu okno nebo jestli nákladní část byla celá uzavřená. Nevěděl ani, jestli na dvířkách stál nějaký text. „Možná, že něco bílého na boku bylo.“

	Popis tedy pasoval na tisíce aut v okruhu padesáti kilometrů od Göteborgu. Skříňové vozy střední velikosti bývají firemní, takže k nim má přístup více osob. Nebylo však v lidských silách vyslechnout všechny, kteří během toho víkendu mohli tmavou dodávku použít.

	Počátkem června se policie prostřednictvím médií obrátila na veřejnost s žádostí o pomoc. Ten, kdo viděl dodávkové nebo jiné auto během Valpuržiny noci v okolí Sture Udde, se měl přihlásit. Přišlo několik tipů, ale všechny se ukázaly jako bezcenné.

	Ověřovalo se rovněž, kteří sexuální zločinci ze seznamu mohli mít k takovému vozu přístup, a policie kontaktovala i půjčovny dodávkových aut v celém okolí. Výsledek byl nulový.

	Objevili Moina otce. Po úspěšné protialkoholní léčbě pracoval jako zahradnický pomocník v Malmö. V současné době žil spořádaným rodinným životem s novou manželkou. Měli pětiletého syna. Otec potvrdil, že s Moou nikdy nenavázal kontakt, protože od rodiny odešel, když byla ještě příliš malá. „Roky ubíhaly a najednou jsem měl pocit, že už je na to příliš pozdě,“ řekl.

	To měl pravdu. Na všechno bylo příliš pozdě.

	Oddělení se topilo v práci. Vyšetřování vražd dívek představovalo sice stále prioritu, ale na čas je odsunuli, když přišlo něco akutnějšího. Válka gangů se vystupňovala střelbou v jednom bytě v Angeredu a další bombou umístěnou v autě. Naštěstí při nových atentátech nebyly žádné oběti. Tři nevyřešené vraždy stačí.

	A najednou tu byl letní slunovrat a začaly dovolené. Den před slunovratem nastupovala na dovolenou Efva Thylqvistová a tentýž den při ranní poradě jim sdělila, že dostanou náhradu za Birgittu Mobergovou.

	„Nevím, kdo to bude, ale začne tady pracovat v srpnu.“

	Sdělení přišlo tak nečekaně, že se nikdo nezmohl na jedinou otázku. V následujícím tichu se komisařka zvedla, popřála všem hezkou dovolenou a zmizela. Měla se vrátit za čtyři týdny. Irena nastupovala dovolenou o týden později. Chtěli s Kristerem odletět do Londýna navštívit Irenina dobrého přítele, kriminálního inspektora Glenna Thomsona a jeho rodinu. Pracoval u metropolitní policie.

	 

	Tak tohle je vražedná zbraň. Takový starý krám! Sven Andersson potěžkával v ruce pistoli. Na přivázaném lístku stálo: Tokarev M1933. Byly tam i další údaje: Ráže 7.62 mm, munice 7.62X25 (7.62 Tokarev) Popis: poloautomatická s krátkou hlavní. Spouštěcí mechanismus… délka zbraně 195mmy váha 0,82kg, hlaveň 114mm se čtyřmi pravotočivými drážkami, odnímatelný zásobník s 8 náboji.

	Vyjádření dostali spolu s pistolí o den dříve. Zkušební výstřely potvrdily, že kulky v těle Matse Perssona byly vystřeleny z této zbraně. Patolog našel stopy střelného prachu na dvou místech. Vrah vystřelil ze vzdálenosti jednoho metru. Jedna z kulek vnikla přímo do srdce a způsobila okamžitou smrt. Na zbrani nebyly žádné otisky prstů.

	Zpočátku byli Sven Andersson a Leif Fryxender optimističtí: když mají vražednou zbraň, nebude těžké vypátrat její původ. Dosud sice nezačali důkladně procházet veškerý materiál z roku 1983 týkající se mužova zmizení, ale o to víc se věnovali vražedné zbrani. Výsledek však stále nestál za moc. Pistole nebyla viditelně označená, kromě pěticípé hvězdy a písmen CCCP na pažbě. Našli ale sériové číslo a čtyři písmena napsaná azbukou potvrdila, že zbraň pocházela z Ruska a byla vyrobena v roce 1937. Dále zjistili, že se vyráběla sériově, nejen v Sovětském svazu, ale i v Maďarsku, Jugoslávii a Čínské lidové republice. Tam především po červnu 1941, kdy Němci napadli Sovětský svaz. Tato zbraň však byla předválečná, a proto s největší pravděpodobností ruské výroby.

	Leif Fryxender hledal v archivu, jestli v době Matsova zmizení někdo neohlásil krádež zbraně, ale dostal se do slepé uličky. Ohlášení krádeží se tak dlouho nearchivovalo.

	Pelle Svensson šel týden před letním slunovratem na nemocenskou kvůli potížím se srdcem. Měl odpočívat a později mu lékaři hodlali rozšířit tepnu u srdce. Jmenuje se to angioplastika, vysvětlil jim Zápasník. Znělo to dost nepříjemně. Operace proběhne až po lékařově dovolené. Zatím bral Pelle léky.

	„Jediná spravedlnost ve Švédsku je v tom, že v pořadníku na operaci musí stát všichni. A jakmile někdo skončí v péči lékařů, stojí to moc peněz,“ řekl Zápasník s trpkostí v hlase, což u něho nebylo obvyklé.

	Pokud šlo o staré odložené případy, nebylo kam spěchat. Klienti byli dávno mrtví a na tom se nic nezmění. Ale Andersson si stejně říkal, že jejich skupina je hodně důležitá. Žádný vrah se nemohl cítit jistý, dokud se jeho případ nepromlčel. Ničemu neprospívalo, že se vraždy ve Švédsku promlčují už po pětadvaceti letech. V jiných zemích to trvá o hodně déle. Ale asi to vymyslela nějaká chytrá hlava jako jednoduchý způsob vylepšení statistiky nevyřešených vražd.

	Andersson si hlasitě odfrkl a strčil pistoli zpět do krabice. Nohou ji odsunul do kouta. Teď mu začíná zasloužená dovolená a nehodlal čtyři příští týdny věnovat mum… Matsu Perssonovi jedinou myšlenku.

	



	


Šedomodré bouřkové mraky visely nad městem. Vzduch byl těžký a nehybný. Irenu strašně bolela hlava a to se jí moc nepodobalo. Kdyby konečně bouřka začala, určitě by jí bylo líp. Cítila se upadaná. Bavlněná halenka s krátkým rukávem se jí lepila na záda. Do dovolené ještě zbývají dva dny. Ta doba jí připadala nekonečná. Ne snad, že by neměla co dělat. Na stole se jí hromadila spousta práce. Přála si jen, aby se už nestalo nic velkého, protože to by ani její oddělení, ani ona sama nezvládly.

	 

	Rozčilená starší sestra přinutila svou třináctiletou sestru, aby s ní zašla na policejní stanici v Partille. Přála si, aby sestřička sama vyprávěla o tom, co se stalo minulý večer. To bylo úterý po svátku letního slunovratu.

	Jejich vyprávění by možná na policejní stanici založili ad acta, kdyby ho sloužící policistka nevzala se vší vážností. Rozhodla se, že zprávu musí podat výš, a zavolala na policii ve Skånské ulici. Hovor byl přepojen přímo k Ireně.

	 

	Když Irena vstoupila do dveří policejní stanice v Partille, všimla si, že po podzimním atentátu tu už bylo zase všechno v původním stavu. Služebnu ne vždycky po pracovní době hlídali a ke střelbě došlo jedné tmavé listopadové noci. Byl to prvopočátek toho, co se v současné době označovalo jako gangsterská válka, do níž se zapojilo několik gangů – s motorkami i bez nich.

	Policistka se jmenovala Åsa Nyströmová. Nechala starší dívce přinést kávu a zákusek. Třináctiletá seděla s překříženýma nohama i pažemi a beze slova zírala do země. Plechovka Coca-Coly i zákusek zůstaly před ní nedotčené.

	Starší sestra se jmenovala Emma Lindskogová. Bylo jí kolem dvaceti let a pracovala v obchodním centru Allum. Sestřička se jmenovala Lina. To ovšem neřekla ona sama, protože stále beze slova vzdorovitě hleděla na podlahu. O hovor se musela postarat Emma.

	Irenu Lina trochu zaskočila. Dívenka byla dost zakulacená, oblečená v přiléhavých džínách a krátkém černém svetříku, který odhaloval lesklý kamínek v pupíku. Kývala nervózně nohou, až jedním růžovým sandálem klepala o podrážku druhého. Oči měla silně načerněné a na obličeji tlustou vrstvu tónovacího krému, i když právě vládlo léto. Dosud moc krásně nebylo, ale přesto se většina žen vyhýbala silnému mejkapu pro případ, že by slunce náhodou přece jen chtělo opalovat. Lina zřejmě tuto filozofii nezastávala. Také evidentně nespoléhala na léto a vzala zesvětlení svých vlasů do vlastních rukou. Vlasy si pořádně odbarvila kysličníkem. Výsledkem byla šedobílá neživá cupanina, na které si vybarvila ostře růžové a modré prameny. Po pravdě řečeno ale Ireně silně připomněla jejich Jenny v době jejího nejhoršího dospívání.

	Všechno časem přejde, pomyslela si a na Linu se usmála. To bylo ale naprosto zbytečné. Mladá dáma si ještě pevněji sevřela paže kolem těla a zastrčila hlavu mezi ramena. Kdyby to byla želva, ve svém krunýři by dočista zmizela.

	Sestra naproti tomu už byla zralá mladá žena. Vlasy měla černé, nakrátko ostříhané do slušivého účesu. Lehké žluté letní šaty odhalovaly štíhlé sportovní tělo. Ze zlatých sandálů na vysokém podpatku vykukovaly vkusně nalakované nehty.

	„Emmo a Lino, vypravujte prosím Ireně Hussové to, co jste právě řekly mně,“ požádala je Åsa Nyströmová.

	Lina si hlasitě odfrkla a ošila se. Sevřené rty vypadaly jako rudá jizva.

	„Mám dovolenou, ale slíbila jsem rodičům, že pohlídám…,“ spustila Emma.

	Linino odfrknutí dosáhlo síly orkánu. Bylo zřejmé, že tady sedí dívka, která si nemyslí, že by potřebovala hlídat.

	Emma nerušeně pokračovala: „Lině je teprve třináct…“

	„Čtrnáct!“

	To bylo první slovo z Lininých úst od chvíle, kdy přišly na policejní stanici. Irena na ni povzbudivě pohlédla, ale pak svou pozornost věnovala opět starší sestře.

	„Třináct. Čtrnáct jí bude příští měsíc. Naši rodiče odjeli do Kalmaru k otcovým rodičům. Dědeček je nemocný a půjde na operaci. Domů se vrátí zítra.“

	„Je vás více sourozenců?“ zeptala se Irena. Vlastně raději neměla Emmu přerušovat, ale zajímalo ji, jak rodina vypadá.

	„Ne. Bylo mi sedm, když se Lina narodila.“

	„Dobře. Pokračujte, prosím,“ pobídla ji Irena.

	„No, včera odpoledne jsem zaslechla Linu, když s někým mluvila mobilem. Stála sice v předsíni, ale dveře nebyly zavřené…“

	„Tys je pootevřela! Já jsem za sebou zavřela!“ rozčileně zasyčela Lina.

	Přinejmenším začala mluvit, pomyslela si Irena. Pořád ale předstírala, že se o ni nezajímá, a s očekáváním hleděla na Emmu, která si sestřina výbuchu nevšímala a klidně pokračovala: „Vyrozuměla jsem, že se Lina má setkat s jedním klukem, kterého zná z internetu. Že jsou do sebe šíleně zamilovaní. Měl ji vyzvednout na zastávce autobusu přesně v sedm hodin. A prý je mu sedmnáct let! Udivilo mě to a zbystřila jsem pozornost. Jak může řídit auto, když je mu teprve sedmnáct?“

	„Auto měl řídit jeho bratr…,“ vybuchla Lina a znovu sevřela rty.

	„Kolem šesté jsme se najedly a já jsem Linu nespouštěla z očí. Za pět minut sedm vyšla z domu a já pospíchala za ní. Neviděla mě. U autobusové zastávky roste několik vysokých keřů a já stála za jedním z nich. Přesně v sedm tam zastavila dodávka. Viděla jsem, že Lina jde k autu, otevřely se dveře… nevěděla jsem, co mám udělat… začala jsem křičet. Ze všech sil.“

	„A co jste volala?“ zeptala se Irena.

	„Lino! Nejezdi s ním! Nebo něco takového.“

	Kdyby pohledy mohly vraždit, byla by Emma v tomto okamžiku už mrtvá. Lina stále mlčela, jen probodávala sestru očima. Irena v nich zahlédla i slzy.

	„A co se stalo pak?“

	„Zabouchl dveře a dupl na plyn tak rychle, až se mu kouřilo od kol.“

	„Zahlédla jste, jak vypadal?“

	„Ne. Měl v autě tmavá skla a vůz jsem viděla jen zezadu.“

	„Co to bylo za auto?“

	„Tmavomodrá dodávka.“

	„Všimla jste si modelu?“

	„Ne. V autech se moc nevyznám. Do autoškoly budu chodit na podzim.“

	„Číslo jste zahlédla?“

	„Ne… myslela jsem jen na Linu…, aby neodjela.“

	„Bylo na autě něco napsaného?“ 

	Emma se zamyslela.

	„Asi něco na boku. Bílá písmena. Ale nepřečetla jsem to.“

	„Vzadu nic napsáno nebylo?“

	„Ne.“

	Takže muže v autě viděla jediná Lina. Irena pozorovala zarputilou dívku, která seděla zamračeně na židli naproti ní. Musí postupovat se vší opatrností.

	„Lino, když sis začala s tím člověkem psát, na jakých stránkách to bylo?“

	Dívka nereagovala a stále zírala do země.

	„Jmenoval se Filip, Gustav, Helge, Ivar, Johan, Kalle, Ludvig, Martin…?“

	Lina sebou škubla. Irena se odmlčela, protože v jejích očích zahlédla stopu překvapení.

	„Takže Martin?“

	Dívka znovu sevřela rty, ale Irena viděla, že se začala neklidně vrtět.

	„Poslal ti svou fotku, že?“ zeptala se.

	Blahořečila si, že měla dost předvídavosti a strčila si do tašky fotku Pabla Erose. Beze slova ji položila na stůl před Linu.

	Dívka hlasitě zalapala po dechu.

	„Jak… jak můžete… jak víte…?“

	„Měla ses sejít s tímto chlapcem?“

	Lina neochotně přikývla. Nedokázala odtrhnout pohled od Pablova úsměvu.

	„Řekl ti, že tě nemůže sám vyzvednout, že? Nejspíš měl přijet jeho bratr.“

	Lina znovu přikývla. Jako hypnotizovaná hleděla na fotku. Irena pečlivě promýšlela, co řekne dál. Nesmí dívku odradit, ale současně ji musí přesvědčit, že jí říká pravdu.

	„Nemám žádné nadpřirozené schopnosti ani neumím věštit z křišťálové koule. Vím jeho jméno proto, že jedná podle určitého vzorce. Znám několik dalších dívek, které si s ním psaly a…“

	„Lžete! Má rád jen mě, my….“

	Lina zaťala zuby a znovu se vzdorovitě zamračila.

	Zatracená holka! Irena se ale hned zase ovládla. To je přece právě ten problém. V těle mladé ženy je stále dítě.

	„Lino, poslouchej mě. Ty sis psala s mužem, který byl v autě. Chlapec na té fotografii neexistuje…, mohu ti to dokázat…“

	„Dokázat…, ty krávo!“

	Slzy se jí valily z očí a mísily se s černou barvou. Vypadalo to, jako by po jejím obličeji tekly proudy lávy.

	„Lino!“ vykřikla vyděšeně Emma. „Je to přece policistka!“

	„Na to ti kašlu!“

	Teď už Lina vzlykala nahlas. Åsa Nyströmová se zvedla a podala jí balíček papírových kapesníků. Pak se k ní sehnula a rychle ji objala.

	„Podvedl tě. Je to odporný darebák,“ řekla měkce. Než Lina stačila zaprotestovat, seděla už zase Åsa na svém místě.

	„Lino, muž na fotografii je italský herec a jmenuje se Pablo Eros. Fotka je dvanáct let stará a ten člověk před dvěma lety zemřel. Naprosto chápu, že ses do něho zamilovala, je strašně hezký,“ řekla Irena.

	Lina smrkala a dělala, že ji neposlouchá. „Muž, který řídil auto, s tebou navázal kontakt na síti. Udělal to už víckrát. Podvedl děvčata a přesvědčil je, že on je ten krásný mladík na fotce. Pak si s nimi domluvil schůzku a řekl jim, že je vyzvedne jeho bratr,“ pokračovala Irena.

	Na chvíli se odmlčela, aby si dívka její slova mohla uvědomit.

	„S těmi děvčaty to nedopadlo dobře. Tvoje sestra tě zachránila.“

	Lina si utírala slzy a snažila se trochu uklidnit. 

	„A co… se s nimi… stalo?“ vyrážela ze sebe a znovu se vysmrkala.

	Irena počkala, až s tím byla hotová. Tak klidně, jak dokázala, pak dodala:

	„Znásilnil je a víme, že nejméně dvě z nich zavraždil.“

	Přesto, že Linin zbarvený obličej vypadal jako vojenská kamufláž, Irena viděla, že děvče zbledlo.

	„Lžete,“ zašeptala. Ale její hlas už nezněl přesvědčeně.

	„Je mi líto, Lino, ale nelžu. I děvčata starší než ty mu naletěla. Nemusíš si kvůli tomu připadat hloupě. Ten člověk je nesmírně chytrý a nebezpečný. Je to vrah.“

	V místnosti nastalo naprosté ticho. Bzučící moucha narážela na sklo v pokusu vyletět ven. Její bzučení málem přehlušilo přicházející bouřku. Snad začne brzy pršet a dusivý vzduch se pročistí. Irena měla pocit, že už teď bolest v hlavě polevuje.

	„Snažíme se toho muže najít dřív, než stačí znásilnit nebo zabít více dívek. Pomůžeš nám?“ zeptala se.

	Zadržela dech a vyčkávala. Lina skoro neznatelně přikývla.

	 

	„Kresbu našeho fantoma jsme zhotovili s Lininou pomocí. Je jediná, kdo ho zahlédl. Tentokrát se pojmenoval Martin, a Lina tedy měla být číslem třináct,“ řekla Irena.

	Kolegové si pozorně prohlíželi portrét, který promítla na stěnu. Viděli štíhlého muže bez vousů, jehož obličej byl zastíněn tmavomodrou kšiltovkou, hluboko staženou do obličeje. Oči zakrývaly tmavé sluneční brýle. Kolem čapky byly vidět světlehnědé pramínky vlasů. Měl rovný nos a úzká ústa. Bylo těžké si představit všednější vzhled. Mohlo mu být mezi dvaceti a čtyřiceti lety.

	„Konfrontovala jsem ten obrázek s muži z našeho seznamu. Jediný, kdo se mu mohl podobat, je ten, co před dvěma měsíci spáchal sebevraždu,“ informovala je Irena.

	„Jak dlouho udržoval náš člověk s děvčetem kontakt?“ zeptal se Tommy.

	„Devět týdnů. Má dobrý cit pro to, kolik času dívky potřebují. Lina by už za ním běžela kamkoliv. Byla do něho nesmírně zamilovaná,“ odpověděla Irena.

	Napadlo ji, jestli si kolegové povšimli zármutku v jejím hlase.

	Pravda Linu totiž naprosto zničila. Nebylo to ale hloupé děvče. Pochopila, že ji podvedl. Rázně odešla na toaletu a umyla si rozpuštěné líčidlo. Pak byla připravená odjet s Irenou a pomoci vytvořit jeho podobu.

	Irena obě sestry odvezla k nim a s Lininou pomocí jeden z policejních expertů speciálním počítačovým programem vytvořil obrázek pachatele.

	Pro Linu to nebylo snadné, protože v jejích třináctiletých očích byl každý nad osmnáct už přestárlý. V návalu důvěry Ireně svěřila, že Martinův údajný věk – sedmnáct let – ji přece jen trochu mátl. Dokonce s ním o tom jednou diskutovala, ale prohlásil, že pravá láska se o věk vůbec nezajímá. Pak Lina všechny pochybnosti hodila za hlavu.

	Celou dobu seděla sestra Emma vedle ní a soucitně ji hladila po zádech.

	Když byli hotovi, vzala Irena obě děvčata do jídelny a koupila jim zmrzlinu. Bez mejkapu působila Lina velice mladě a zranitelně. Když lízala zmrzlinu, vypadala tak, jaká skutečně byla: malá holčička.

	Když Irena pomyslela na to, co by se s ní stalo, nebýt její sestry, cítila v žaludku ledový kámen.

	



	


Bylo pondělí čtvrtého srpna. Až během posledních dní se trochu oteplilo, jinak bylo léto na západním pobřeží dost ohavné. Ti, kteří čerpali dovolenou v červnu a červenci, měli prostě smůlu. I když mezi ně patřili také Irena a Krister, užili si aspoň hezký týden v Anglii a potom dva slušné týdny na chalupě ve Värmlandu. Irena se přesto únavy úplně nezbavila, hodil by se jí ještě aspoň jeden další týden volna.

	„Zdá se, že dovolenou si vzali i zločinci, v červenci tu byl klid,“ usmívala se na svou skupinu Efva Thylqvistová. Fredrik Stridh a Tommy Persson tu nebyli, měli nastoupit až za týden. Místo nich u stolu seděla mladá žena, se kterou se už Irena setkala.

	„Představuji vám Åsu Nyströmovou, která nastupuje za Birgittu Mobergovou,“ řekla komisařka a pohlédla na novou kolegyni.

	Åsa se usmála a se všemi se pozdravila. Při jejich prvním setkání před třemi a půl týdny v Partille jí Irena nevěnovala velkou pozornost. Teď viděla na asi třicetiletou ženu s rudě hnědými vlnitými vlasy a zelenomodrýma očima. Byla dost vysoká a svalnatá. Obličej měla zakulacený, s širokými ústy, nachystanými k úsměvu. Vypadala mile a přitažlivě, ale sotva byla klasicky krásná.

	„Chceš se představit sama?“ navrhla jí komisařka.

	Åsa se zvedla a hleděla na své nové kolegy.

	„Takže jmenuji se Åsa Nyströmová a je mi třicet let. Jak sami slyšíte, jsem Göteborčanka. Po gymnáziu…,“ na chvíli se odmlčela a rozpustile se usmála, „… mě ani nenapadlo, že bych chtěla být policistkou. Ani náhodou! Všichni moji příbuzní pracují v kultuře. Přála jsem si být herečkou a přihlásila jsem se na vysokou divadelní školu. A přijali mě! Tři roky jsem tam studovala…,“ rozverný úsměv nahradilo bezmocné gesto. „Zjistila jsem, že jsem vsadila na špatného koně. Že nemám chuť imitovat skutečnost večer co večer pro vybranou skupinku diváků. A také mi došlo, že mě nebudou vyhledávat pro role něžných naivek.“

	Položila ruku koketně za ucho, našpulila ústa a zamrkala. Potom si pomalu vyhrnula rukáv košile a předvedla imponující bicepsy. Pak se ze široka usmála a ostatní se rozesmáli.

	Tohle děvče vypadá opravdu sympaticky, pomyslela si Irena. A jaké má svaly! Co vlastně dělá? U levého obočí měla viditelnou jizvu.

	Jako by Åsa slyšela její nevyřčenou otázku, pokračovala: „V patnácti letech jsem začala boxovat. To bylo v roce 93 a ženský box nebyl ve Švédsku moc obvyklý. Nejspíš už tehdy jsem hledala nějakou výzvu. Přesto to ale trvalo celé tři roky na vysoké škole, než mi došlo, co opravdu v životě chci dělat. Po ukončení školy jsem se hned přihlásila na policejní školu.“

	„Volno, o které jsi při nástupu žádala, s boxem nějak souvisí?“ zeptala se zvědavě šéfka.

	„Ano. V srpnu budu mít čtyřdenní soustředění a v říjnu mistrovství světa.“

	„No ne! Jak často trénuješ?“

	„Pětkrát až sedmkrát týdně.“

	Efva Thylqvistová si ji měřila pohledem. Irena instinktivně cítila, že to nevěští nic dobrého.

	„Stačíš ještě něco jiného než práci a trénink? V papírech máš uvedeno, že jsi vdaná. Tvůj muž musí být hodně tolerantní. Co dělá?“

	V Åsiných očích to zajiskřilo, ale Irena viděla, že si toho nikdo jiný nevšiml. Když odpovídala, její hlas nic neodhaloval.

	„Je hudebník. Rozvádíme se.“

	Ireně těch otázek připadalo až příliš. To nebyla prezentace, ale výslech. Komisařka si to však zřejmě vůbec neuvědomovala.

	„Jaký druh hudby hraje?“

	„Tvrdý rock. Hell´s Metal Warriors.“

	Komisařčin obličej ztuhl. „Tak nám pověz o tom, kde u policie jsi dříve sloužila,“ vyzvala ji.

	„Když jsem skončila policejní školu, vrátila jsem se zpět do Göteborgu. Pak jsem hlídkovala v autě ve Frölundě a Hisingenu. Bavilo mě to, přesto jsem věděla, že bych chtěla dělat něco jiného. Proto jsem vzala letní zástup v Partille a teď jsem tady,“ uzavřela. Dolíčky v tvářích se jí prohloubily. Zdánlivě klidně se setkala s chladným komisařčiným pohledem. Ta se obrátila k Ireně a řekla: „Ty máš dost velkou místnost a byla jsi zvyklá, že jste tam seděli dva. Co kdybych Åsu posadila k tobě?“

	„Ovšem. Nebudu tam vzadu tak osamělá.“ Pokud komisařka ucítila malou špičku, nedala to znát.

	„Tak dobře, dohodnuto,“ krátce jí pokynula.

	 

	Když s Åsou vešly do kanceláře, musela se Irena zeptat na to, co ji celou dobu pálilo na jazyku.

	„Tys věděla, že u nás začneš, když jsme se setkaly tehdy v Partille?“

	Åsa se usmála. „Ne. Ale měla jsem tady podanou žádost o zástup. O den později jsem se dozvěděla, že mi to dali.“

	„Zvláštní náhoda. Ale je bezvadné, že tu se mnou zase někdo bude.“

	„S kým jsi seděla předtím?“

	„Mnoho let jsem tu byla společně s Tommym Perssonem. Ale teď je komisařčin zástupce a má svou kancelář hned vedle Efvy Thylqvistové.“

	Irena se snažila, aby její hlas neodhalil skutečné pocity. Åsin pohled ale jasně naznačil, že to pochopila. Nebo se tak dobře vyzná v lidech. Irena si vůbec nebyla jistá, že právě takovou kolegyni si přála.

	„Je tvůj muž skutečně tvrdý rocker?“ zeptala se, aby změnila námět hovoru.

	Åsa se široce usmála. „Ne, má rád džez. Je saxofonista.“ Trochu pyšně dodala: „Také je umělec.“

	



	


V kanceláři skupiny odložených případů vládlo pochmurné ovzduší. Sven Andersson a Leif Fryxender se právě dozvěděli, že operace jejich kolegy Pelleho Svenssona je nevyhnutelná. Vyšetření ukázala, že jeho stav je horší, než se původně myslelo, a termín zákroku byl určen na počátek září. Zápasník se do té doby nesměl vrátit do práce. 

	„Ten už sem nepřijde,“ konstatoval Andersson. 

	„Sotva,“ souhlasil s ním Fryxender. Oba věděli, že kolega má jít do penze stejný den jako Andersson, tedy posledního října.

	„Kdy nastoupí ti dva noví?“ zeptal se Sven. 

	„Prvního října.“

	Mlčky hleděli na štosy papírů a krabičky označené „E. P. 16. září 1941“, které ležely na Anderssonově psacím stole. Měli před sebou opravdu podivnou záležitost. V každém ze dvou průhledných sáčků byly tři náboje. Jeden nesl štítek s nápisem: Mats Persson 420315 – 9. listopadu 1983. Na druhém stálo Elof Persson 081002 – 16. září 1941. Vedle sáčků ležela pistole Tokarev.

	Při vyšetřování zmizení Matse Perssona v listopadu 1983 získali vyšetřovatelé dokumenty z druhé světové války. Nejdřív materiál prozkoumala tajná policie a posoudila, jestli je ho možné po dvaačtyřiceti letech postoupit dál.

	Komisař Arne Carlsson, který byl tehdy za vyšetřování zodpovědný, provedl příkladný rozbor. Když starý případ převzali Andersson a Fryxender, nově všechno shrnuli. Teď už měli docela jasný obrázek toho, co se stalo jak v roce 1941, tak i roku 1983.

	 

	* * *

	 

	Elof Persson se narodil 2. října 1908 v Katrineholmu. Jeho otec pracoval jako přednosta železniční stanice. Elof vážně uvažoval o podobné kariéře u dráhy, kde už pracovali i dva starší bratři.

	Toužil ale především po takové práci, kde by nosil elegantní uniformu, a v čekání na ni trávil své chlapecké roky u příjmu zboží na katrineholmském nádraží. V osmnácti letech ho povolali do armády. Úspěšně prošel základní službou a s dobrým posudkem ho přijali k dalšímu poddůstojnickému vzdělávání. V armádě se cítil dobře, ale po čase pochopil, že to nikdy nemůže dotáhnout výš. Důvodem bylo jeho nedostatečné vzdělání. Protože jeho učitel na sedmileté obecné škole tvrdil, že chlapec nemá na učení hlavu a nedovede se soustředit, nehlásil se tehdy na střední školu. Když ho přijali na policejní školu, s armádou se rozloučil. Školu absolvoval jako jeden z nejlepších v ročníku.

	U policie udělal rychlou kariéru a byl vůbec nejmladším zástupcem komisaře u pořádkové služby, když 1. září 1939 vypukla válka. Německá armáda a letectvo napadly Polsko a zahájily druhou světovou válku pouhý týden po podepsání paktu o neútočení mezi Stalinem a Hitlerem.

	O měsíc později byl Elof Persson povolán spolu s desítkou dalších kolegů z pořádkové služby. Měli pracovat pro nově budovanou tajnou policii. Všeobecnou bezpečnostní službu vláda zřídila už v červnu 1938, ale skutečně začala fungovat až po vypuknutí války. Existoval nový výklad zákonů a bezpečnostních nařízení, ale všechno bylo označeno jako tajné. Bezpečnostní služba zůstala neznámým pojmem pro většinu poslanců, politiků i veřejnost skoro po celou dobu války.

	Bez předchozí přípravy dostali tito policisti za úkol odhalovat domácí i zahraniční špiony a sabotéry. Měli také sledovat propagandistický boj mezi jednotlivými politickými odpůrci. Zpočátku to bývalo hodně problematické. Přestože už i Gustav III. měl na konci osmnáctého století tajnou policii, Švédsko postrádalo tradice, pokud šlo o tento typ moderní bezpečnostní služby.

	Policistům bylo přísně zakázáno, aby o svých úkolech s kýmkoliv mluvili. Nic se nesměli dozvědět ani nejbližší příbuzní a přátelé. Ten, kdo by porušil nařízení, musel okamžitě odejít.

	Přes všechny počáteční potíže si Elof vedl dobře. Svou práci u pátrací služby bral s velkou vážností a nadšením. Právě pátrání v okruhu podezřelých osob byla část úkolů tajné policie. Podezřelé nazývali „rudými“ nebo „hnědými“ socialisty, aby je od sebe odlišili. Základní ideologie si byly neuvěřitelně podobné, přestože tu svou Hitler doplnil během třicátých let o nejasné nacionální a fašistické prvky. Antisemitismus měly obě skupiny společný stejně jako nenávist vůči homosexuálům. Poté, co Němci napadli i Sovětský svaz, šlo obě skupiny už odlišovat snadněji. Tehdy se „rudí“ jasně přiklonili k Sovětskému svazu, zatímco „hnědí“ stáli po boku Hitlerovi.

	Na podzim 1940 dostal Elof speciální úkol v Göteborgu. Tam vznikl problém s Angličanem Georgem Binneym, který měl zajistit, aby se kuličková ložiska, stroje na jejich výrobu a speciální ocel dostávaly po moři bezpečně ke Spojencům. Podporoval také dánské hnutí odporu. Na své straně měl Rusy, švédské komunisty a Torgnyho Segerstedta, který v Göteborských novinách vedl kampaň proti nacistům.

	Proti Binneymu stál Georg Wagner – šéf kontrarozvědky, němečtí zpravodajští důstojníci, švédští nacističtí agenti a norští kolaboranti. Existovalo i dost švédských důstojníků, kterým byla sympatická německá válka o moc. Dokonce i mnoho řadových občanů bylo nakloněno Hitlerovi, především v prvním úspěšném válečném období.

	Bezpečnostní služba si přála zjistit, proč se Binney přestěhoval do Göteborgu a jaké má plány. Elof a jeho kolegové přišli na skvělou myšlenku sledovat Binneye mikrofonem umístěným v jeho krbu. Další mikrofon zavedli větracím kanálem do obývacího pokoje.

	Brzy se dozvěděli, že Binney plánuje operaci s krycím jménem „Beton“. Z göteborského přístavu mělo vyplout pět norských obchodních lodí a proniknout německou skagerrackou uzávěrou. Na trati z Kristianstadu na jižním pobřeží Norska do Hanstholmu na severozápadě Dánska bylo uloženo víc, než deset tisíc min. Lodě vezly materiál potřebný pro válečnou výrobu, jako jsou kuličková ložiska a speciální ocel.

	Při svém pobytu v Göteborgu poznal Elof mladou ženu, Mariannu Strandbergovou. Byla to čerstvě vystudovaná učitelka na základní škole, rodilá Göteborčanka. Když ji po několika měsících známosti požádal Elof o ruku, bez rozmyšlení souhlasila. Byla o deset let mladší než budoucí manžel. Možná jí Elof připadal solidní, současně i trochu záhadný a mystický. Jak z vyšetřování vyplynulo, věděla, že její muž „pracoval na tajných úkolech pro policii“ a že měl zakázáno o své práci cokoliv vyzradit.

	O Velikonocích v roce 1941 se vzali a odstěhovali se do Stockholmu. Elof přenechal pokračování v pátrání göteborským místním policistům, centrála ho potřebovala doma.

	Našli si malý byt s okny obrácenými do dvora v Hornské ulici. Tvořil ho jediný pokoj s kuchyňským koutem, společný záchod byl na chodbě pro další dvě rodiny. Marianne sehnala práci ve škole kousek od bydliště, ale v hlavním městě se necítila dobře. Neznala tu nikoho kromě Elofa a ten byl neustále mimo domov, ve dne i v noci na svých tajných úkolech. K jeho příbuzným do Katrineholmu bylo daleko a během krátkého manželství tam zajeli jen dvakrát. I když se jí ve škole líbilo, cítila se velice osamělá a toužila po domově.

	Koncem července Marianne zjistila, že je těhotná. Tehdy poprvé se odvážila postěžovat na špatný byt. Elof se rozzlobil a ona se stáhla. Proto byla hodně překvapená, když jí najednou večer 16. září řekl: „Věř mi, miláčku, už brzy se přestěhujeme do většího a lepšího bytu.“

	Smál se jejímu překvapení, které přešlo v nadšení. To už stáli ve dveřích a Elof si navlékal plášť. Musel odejít splnit ještě tajnější úkol. Neřekl nic přímo a Marianne se už přestala ptát, kam jde. S nonšalantním gestem si vtiskl klobouk hluboko do čela a podotkl: „Říkají si síť. Síť! Slyšel někdy někdo takovou hloupost? Ten odporný dobytek se zamotá do vlastní sítě.“ S těmi slovy otevřel dveře a zmizel do deštivé tmy. To bylo naposled, kdy ho viděla živého.

	Ve 22.54 zavolal na policii jeden ze sousedů. Okno jeho ložnice v přízemí vedlo do Hornské ulice a před pár minutami zaslechl několik výstřelů přímo pod oknem. Volající byl starší muž a neodvážil se vyjít ven ani vyhlédnout oknem, co se stalo. Policejní hlídka dorazila o osm minut později. Ve vchodu do domu našli mrtvého muže v kaluži krve. Měl prostřelenou hlavu a srdce. Soused vyšel ven teprve po příchodu policie. V zastřeleném poznal Elofa Perssona, který bydlel v jednom z bytů v zadním traktu. Policisti zaklepali na jeho dveře. Marianne šla právě spát, ale do postele už nestačila vlézt. Hodila si přes župan kabát a vyšla s policisty na ulici. Tam identifikovala mrtvého jako svého muže Elofa Perssona a vzápětí se zhroutila. Odvezli ji do Sabbatsbergské nemocnice.

	Ještě v tu samou noc zahájily tajná policie i kriminálka vyšetřování. Na místě nenašli vražednou zbraň, vrah ji odnesl. Přihlásilo se několik dalších svědků, kteří zaslechli střelbu. Nikdo z nich ale pachatele nezahlédl, i když někteří vykoukli do tmy. Pouliční lampy nesvítily, protože platilo nařízení o zatemnění. Vrah zmizel ve tmě a dešti.

	Jen o den později, sedmnáctého září dopoledne došlo ke katastrofě na Hårsfjärdenu. Tři z divize čtyř torpédoborců kotvily ve svém přístavišti. Ostře nabitá torpéda na zádi torpédoborce Göteborg vybuchla a okamžitě došlo k podobným detonacím na torpédoborci Klas Horn. Torpédoborec Klas Uggla chytil od hořícího oleje. Všechna tři plavidla se potopila, zemřelo třiatřicet mužů a sedmnáct jich bylo zraněno. Katastrofa mohla být ještě horší, kdyby většina námořníků právě neměla volno. Přesto to bylo největší neštěstí ve švédských teritoriálních vodách během celé války. Došlo okamžitě k nejrozsáhlejšímu vyšetřování sabotáže. Zapojily se veškeré dostupné zdroje i vedení námořnictva. Na počátku všechno ukazovalo na bombu, která nešťastnou náhodou vypadla ze švédského letadla, nacvičujícího útok. Existovaly ovšem i jiné teorie. Příčina neštěstí nebyla nikdy objasněna.

	Vyšetřování smrti Elofa Perssona zapadlo do stínu katastrofy v Hårsfjärdenu a po čase bylo odloženo.

	Hned po pohřbu se Marianne Perssonová přestěhovala zpět do Göteborgu. V březnu 1942 se jí narodil syn Mats. Bydleli na Majorské ulici, odbočující z Linnéovy. Učila na Nordhemské škole, kam Mats po čase začal chodit. Byl to milý způsobný chlapec, výborný v matematice. Po maturitě na Levgrenově gymnáziu začal studovat na vysoké obchodní škole a během studií se poznal s budoucí zdravotní terapeutkou Barbro. Vzali se v roce 1969. Za rok se jim narodil syn Peter a o tři roky později dcera Anna. Rodina se přestěhovala do nově postavené vilky v Påvelundu. Mats pracoval ve velké revizní firmě a zdálo se, že je spokojený.

	Marianne se po smrti manžela už znovu neprovdala. Učila až do penze v roce 1982. Těsně před Vánoci ji postihla těžká srdeční mrtvice a o několik dní později zemřela.

	Po pohřbu Mats vyklidil její byt i odložené věci na půdě a nic z toho netřídil. Větší kusy nábytku poslal do aukce a ostatní věci odvezl najatý náklaďák. Všechno vynosil do garáže, z níž vyvezl jejich rodinné volvo, a tašky a krabice uložil do sklepa. Když s tím byl hotov, zhroutil se.

	Měsíc pak byl pro těžkou depresi hospitalizován v Lillhagenské nemocnici. Po propuštění nebyl schopen chodit do práce a manželka mu zajistila psychoterapii.

	Byl to právě terapeut, který mu navrhl, aby se pokusil vyhledat fakta o svém otci. Podle něho jeho chorobnou reakci vyvolalo právě to, že ho nikdy nepoznal, a ten smutek se vynořil s matčiným odchodem.

	Mats se začal hrabat v krabicích bez větší naděje, že by mohl objevit něco zajímavého.

	Během pozdního léta 1983 začal však ve sklepě trávit čím dál více času. Podle manželky byl jako posedlý. Když pak policisti vyšetřovali jeho zmizení a mluvili s dětmi, i ty dosvědčily, že byl otec zcela pohlcen svým hledáním.

	Koncem října se Mats zmínil, že něco objevil a že do své skládačky vložil poslední neznámý kousek. Když ho manželka požádala, aby mluvil jasněji, jen se pousmál a tajemně řekl: „Je tam dosud razítko ‚důvěrné‘. Musím o dovolení požádat tajnou policii.“ Vyšetřovatelé ale potom nenašli nic, z čeho by mohli usuzovat, že se Mats na tajnou policii obrátil, a ti zase tvrdili, že s pohřešovaným nikdy nenavázali žádný kontakt. Což se od nich ovšem dalo čekat. Ale s ohledem na to, že tajná policie spolupracovala s kriminalisty a předala jim část dokumentů z vyšetřování v roce 1941, byli teď nakloněni jim uvěřit.

	Vymýšlel si snad Mats něco? Vypukla u něho nová psychóza? Jediné, co dokazovalo, že nemluvil úplně do větru, byl fakt, že při svém pátrání po otcově životě a smrti sám zmizel.

	Navečer 9. listopadu 1983 spěchal Mats do Městské knihovny, než tam v šest hodin zavřou. Vyzvedl si několik knih, které si předtím objednal. Před odchodem se naklonil ke knihovnici a tajuplně zašeptal: „Věřili, že je síť skryje. Ale já jsem jim na stopě!“ Pak už jen zahlédla, jak jeho záda v modré bundě mizí ze dveří.

	A jako by se propadl do země. Jediné nejisté svědectví poskytla žena stojící nedaleko na schodišti Městského divadla. Přeběhl kolem ní nějaký muž a zahnul za divadlo.

	S pomyšlením na to, kde byl o čtyřiadvacet let později nalezen, svědectví docela dobře souhlasilo. Mumifikované tělo Matse Perssona se našlo sotva tři sta metrů od knihovny.

	Knihy, které si tehdy objednal, byly: H.-K. Rönbloma Wennerström – špion, od Stiga Wennerströma Od začátku do konce a Johna Barrona KGB – The Secret Work of Soviet Secret Agents.

	Právě volba knih zajímala tajnou policii, ale když je prošli, nenašli žádnou souvislost s vraždou Elofa Perssona. Penzionovaný podplukovník Stig Wennerström byl zadržen tajnou policií za okolností, které budily velkou pozornost, a v roce 1963 odsouzen za špionáž pro Sovětský svaz. Dostal doživotní vězení a byl zbaven svých vojenských hodností. Stalo se tak dvaadvacet let po vraždě Elofa Perssona.

	Tajná policie pak došla k závěru, že Mats Persson během svých výzkumů ztratil soudnost a propadl světu špionů. Dokonce se zeptali i jeho manželky, jestli nemluvil o něčem, co by svědčilo o jeho identifikaci s otcem a jeho protišpionážní činností, ale podle uchovaného protokolu odpověděla: „Absolutně ne! Tak hloupý Mats nebyl!“

	Pokud šlo o samotné nepříliš obsažné vyšetřování vraždy Elofa Perssona, nebylo nikdy zodpovězeno několik otázek. Ukázalo se, že Marianne si psala deník. Do něj si zapisovala, kdy Elof pracoval. Když se srovnaly její poznámky se služebními raporty, které po sobě zanechal, hodně údajů nesouhlasilo. Noci a někdy i dny, kdy měl volno, byl podle Marianne pryč. Během jara 1941 se to stalo jen několikrát, ale během léta a podzimu k tomu docházelo častěji. Vyšetřovatelé se domnívali, že měl milenku, ale nenašli sebemenší důkaz. Marianne to se vší rozhodností popřela. Existovala další nevysvětlená záhada. Na bankovní konto Elof vložil šest tisíc korun ve dvou částkách po třech tisících. Celá suma odpovídala jeho dvěma měsíčním platům. První částku uložil v červenci a druhou o měsíc později. V září na jeho konto další peníze nepřišly. Jeho žena neměla nejmenší tušení, odkud se tam vzaly. Po ukončeném šetření bylo rozhodnuto, že tyto peníze může mladá vdova zdědit.

	Vyšetřovatelé také přemítali o tom, co Persson mínil svými posledními slovy manželce – že brzy budou mít větší a lepší byt. Ona si to vysvětlovala tak, že ho čeká zvýšení platu, možná dokonce i povýšení. Tajná policie ale nic takového nezamýšlela. Nedalo se ani dobře pochopit, co myslel svou poznámkou o „síti“. Marianne se domnívala, že mluvil o špionážní síti nebo něčem podobném. I tajná policie byla tomuto vysvětlení nakloněná, ale důkaz nenašli.

	Když zmizel Mats Persson, měl s sebou podle manželky Barbro peněženku s několika stovkami. Po jeho zmizení konto hlídali, ale nikdy se ho nikdo nedotkl. Z toho se usuzovalo, že je mrtvý. Jeho rodina si nepovšimla žádných známek deprese, ale nakonec byl případ odložen s tím, že patrně spáchal sebevraždu. Neexistovala žádná stopa, že by se stal obětí zločinu, a to až do prvního května 2008, kdy bylo jeho tělo nalezeno v přistavěných základech komína vyhořelého starého domu.

	Byl zastřelen třemi kulkami stejně jako o dvaačtyřicet let dříve jeho otec. Sven Andersson nalezl v plastovém sáčku ty tři kulky, jimiž byl zavražděn Elof Persson. Podle zprávy z balistiky šlo o ráži 7.62 mm. Andersson si zprávu přečetl třikrát za sebou, než požádal svého kolegu, aby se při šel podívat. Leif Fryxender přitáhl zprávu k sobě a zvedl k očím.

	Pak papír položil na stůl a jejich pohledy se setkaly.

	„Zatraceně, to přece není možné!“ vybuchl Andersson.

	„Absolutně ne! Musíme to zkontrolovat!“ Beze spěchu se Fryxender vrátil ke svému stolu a zvedl telefon.

	„Ahoj, tady je Fryxender. Posílám vám dva plastové sáčky s šesti střelami. Po třech v každém. A také starou pistoli. Je to Tokarev… ano, právě ten. Podívej se prosím, jestli všechny střely pocházejí z této pistole… co nejdřív, děkuji.“

	Do laboratoře došel sám a potom už jen čekali na výsledek.

	Přišel. Všech šest střel bylo vypáleno z téhož starého Tokareva.

	



	


Oba zbývající vyšetřovatelé ze skupiny odložených případů se vyzbrojili šálky kávy a pečivem v plastovém obalu z jídelny. Anderssonovo bylo diabetické a vypadalo ještě sušší a tvrdší než kolegovo. Leif Fryxender stiskl knoflík a z malého magnetofonu se linul hlas Tommyho Perssona:

	 

	„… je zastupující kriminální komisař Tommy Persson. Je pondělí 12. května 2008.

	Souhlasíte s nahráváním tohoto rozhovoru?“

	„Jistě, to je v pořádku. Chápu, že se nestačí všechno zapisovat. Kde začneme?“

	„Vaším jménem a osobními údaji.“

	„Jsem Barbro Linnea Perssonová-Melanderová. Narozena 3. července 1945. V létě mi tedy bude třiašedesát.“

	„Bohužel se musíme vrátit ještě jednou k tomu, co se stalo, než váš manžel… váš bývalý manžel zmizel. Tehdy šlo o vyšetřování nezvěstného. Dnes uz víme, že ve skutečnosti byl zavražděn.“

	(Ticho.)

	„Zavražděn… nemohu to vůbec pochopit! Kdo ho mohl chtít zavraždit? Byl laskavý… a ani trochu nebezpečný. Stále ještě to nechápu.“

	„Co jste si tehdy myslela, že se mu stalo?“

	„No… byl trochu zmatený. Mohl utrpět ztrátu paměti a zabloudit… ovšem to bylo možné jen v prvních dnech. Když mi začalo docházet, že skutečně zmizel… asi jsem nejvíc myslela na sebevraždu. I když ani to se mi nezdálo.“

	„Proč ne?“

	„Neměl žádnou dlouhou depresi. Připadal mi spis manický. V těch posledních dnech se choval… horečně.“

	„Vypadalo to, že se něco utajovaného dozvěděl?“

	„Snad… nebo možná spíše, že se to dozví. Vypadal…, jako by byl plný očekávání. Vzpomínám si, jak neklidně chodil po domě, když jsem se v půl páté vrátila.“

	„A nezmínil se, co ho drželo v takovém napětí?“

	„Ne. Když jsem se ho ptala, co s ním je, řekl mi, že se blíží k cíli a co nevidět poslední kousky skládačky zapadnou na své místo.“

	„Prý také mluvil o tajné policii?“

	„Já si to už doslova nepamatuju… je to už tak dávno…, ale řekl něco, jako že ten materiál je orazítkovaný jako důvěrný a že musí požádat tajnou policii o povolení.“

	„Povolení k čemu?“

	„To vůbec netuším. Asi jsem poslouchala jen na půl ucha… už mě unavovaly ty jeho řeči o otci a špionech.“

	„A neměl se náhodou s někým setkat?“

	„To mě pak také napadlo…, když ho našli…, jak se do toho domu mohl dostat?“

	„Neznali jste nikoho, kdo bydlel poblíž?“

	„Ne.“

	(Krátké odmlčení.)

	„Co se vlastně přihodilo v souvislosti se smrtí jeho matky?“

	„Moje tchyně se neprohrála po mrtvici a po třech dnech zemřela. Když se to stalo, byl Mats silný a takový byl i v první době po její smrti. Po pohřbu musel vyklidit její byt. Když jsem se vrátila domů, stálo tu plné nákladní auto. Krabice a tašky nanosil Mats do sklepa. Byla jsem z toho úplně paf a uvažovala jsem, co s tím chce dělat. Já jsem předpokládala, že se chystal v bytě jen uklidit a věci vyházet, ale zřejmě všechno nastrkal do krabic. Zlobila jsem se a chtěla jsem, aby mi to vysvětlil. Ale vůbec jsem ho v domě nenašla. Pamatuji si, že jsem běhala kolem a hledala ho…“

	„A kde jste ho nakonec našla?“

	„V dětském domečku. Šel do Annina domečku na hraní. Ležel tam zkroucený na zemi a třásl se. Nedostala jsem z něho ani slovo. Nakonec mi pomohl soused a dopravili jsme ho domů. Den poté ho hospitalizovali na psychiatrii.“

	„Dívala jste se do krabic vy, zatímco tu Mats nebyl?“

	„Ne. Nechtěla jsem nic ani vidět.“

	„Takže všechno zůstalo na místě?“

	„Ano.“

	„A kdy se v nich začal přehrabávat on?“

	„V srpnu 83. Jeho terapeutka mu poradila, aby se podíval, jestli tam nejsou nějaké papíry po otci. To trvalo několik týdnů.“

	„Řekl vám, co našel?“

	„Nemluvil o ničem jiném. Navázal kontakt s otcovými příbuznými v Katrineholmu a napsal rodinnou kroniku. Našel nějaké dokumenty z Elofovy práce… byl napřed u vojáků… a Mats kontaktoval různé úřady.“

	„Nezmínil se někdy, že přišel na stopu něčemu podezřelému?“

	    „Ne. Jen ten poslední den. Tehdy mluvil o tajné policii a zmínil se, že ty listiny mají razítko ‚důvěrné‘. Potom odjel autobusem do města. Řekl, že se chce poohlédnout po nové kameře. Vůbec se nepamatuju, jestli mluvil i o knihovně. Policie se na to tehdy vyptávala a já na to do dneška myslím.“

	(Krátké ticho.)

	„Kdy jste se z domu odstěhovala?“

	„To bylo v roce 89, když jsem začala žít s Frankem. Brali jsme se až v roce 94. Chtěla jsem deset let čekat.“

	„Ale Mats byl prohlášen za mrtvého už dříve.“

	„To jistě, ale neumíte si představit… každé zazvonění na dveře… naděje a současně strach, že by to mohl být on.“

	(Šustění papírů a smrkání.)

	„Nevadí vám pokračovat?“

	„Ne. Žádný problém. To byla pouze reakce… na jistotu. Kdybyste jen věděly jak je to dobré, když konečně vím, co se stalo… Mohu ho pohřbít. Děti mají znovu svého otce. Konečně budou mít hrob, aby za ním mohli zajít. Doufám, že bude odpočívat v pokoji.“

	(Krátké ticho.)

	„Co jste udělala s těmi krabicemi, když jste se odstěhovala?“

	„Vzal si je na starost můj syn Peter. Bylo mu tehdy devatenáct let a nejspíš se chtěl podívat, jestli tam nenajde něco zajímavého. Ostatní jsme vyhodili.“

	„Má ještě něco?“

	„Nevím. Nikdy jsem se ho neptala, co s tím udělal.“ 

	„Moc vám děkuji, že jste…“

	 

	Sven Andersson vypnul magnetofon.

	„Musíme si promluvit se synem.“

	Leif Fryxender přikývl. „Uvažuji, co se asi stalo s těmi knihami, které si objednal. Měl je přece s sebou, když vycházel z knihovny,“ řekl zamyšleně.

	



	


Druhého června 1941 napadly německé vojenské síly v operaci Barbarossa Sovětský svaz. Finsko uvidělo šanci na navrácení území, které mu Sovětský svaz zabral. Připojilo se tedy na německou stranu. Německo žádalo, aby Engelbrechtova divize mohla po železnici projet Švédskem. Šlo o patnáct tisíc plně vyzbrojených vojáků. Švédský parlament byl velice nejednotný v otázce, zda má být Německu umožněn vstup do země. Horečné dohady se po čtyřech dnech změnily v „krizi letního slunovratu“. Předseda vlády Per Albin Hansson pak sdělil, že král Gustav V. pohrozil svou abdikací, pokud by sněm s transportem německých vojsk přes území Švédska nesouhlasil. Pod touto hrozbou parlament ustoupil a dovolil tranzit z Norska do Finska přes území Švédska.

	Přesun vojsk byl ukončen 12. července bez incidentů. Jediné, co se ve vztahu k transportu přihodilo, byla exploze německého vojenského materiálu na železniční stanici v Krylbo, ke které došlo 19. července. Později se potvrdilo podezření, že šlo o sabotáž.

	Během tohoto politicky napjatého období sloužil Elof Persson ve Stockholmu. Patřil do prvního oddělení bezpečnostní služby a měl ohlídat podezřelé osoby, které by případně mohly spolupracovat se Sovětským svazem. První oddělení provádělo kontrašpionáž proti civilním zaměstnancům NKVD a odpovídajícím vojenským složkám a sledovalo činnost Kominterny i švédských komunistů. Hlídalo i všechny Rusy bydlící ve Stockholmu, protože chtělo zmapovat jejich kontaktní sítě.

	Podle Marianne byl její manžel Elof Persson zavražděn těsně poté, co se zmínil o „síti“. Konečné vyjádření vyšetřovatelů obou případů z roku 1942 i 1983 znělo, že Elof Persson byl zavražděn někým, kdo pracoval pro Sovětský svaz a pro „síť“. Třeba Elof Persson odhalil někoho důležitějšího, než si sám myslel. Právě jeho výrok o „odporném dobytku“ si vyšetřovatelé vysvětlili tak, že mohlo jít o zrádce. Což by znamenalo, že Elofův objev se patrně týkal Švéda. Ale byla to jen hypotéza, kterou nikdo nedokázal potvrdit.

	Když tajná policie během roku 83 a 84 procházela materiál shromážděný v létě 1941, nenašla žádnou zprávu signovanou Elofem Perssonem, která by vypovídala, že je na stopě neznámému špionovi. Během léta nejčastěji dohlížel na cestovní kancelář Intourist ve Stockholmu. Především sledoval důstojníky NKVD Viktora Starostina a Vasilije Siderenka. Měl je pod nepřetržitým dohledem a odposlouchával jim telefony. Všechny jejich kontakty se pečlivě registrovaly. Nic ale nesvědčilo o tom, že by s nimi měl Elof Persson osobní kontakt. Ani s žádnou další osobou z těch, jejichž jména se vyskytovala v četných zprávách o aktivitách důstojníků NKVD.

	 

	Prořídlé oddělení odložených případů procházelo všechny záznamy týkající se otce i syna. Byly to dokumenty z válečné doby až po polovinu osmdesátých let. Některé pasáže četli víckrát za sebou, aniž by došli dál než jejich předchůdci před šedesáti sedmi a pětadvaceti lety.

	„Elof musel v něčem jet na vlastní pěst,“ konstatoval Leif Fryxender.

	Sundal si brýle a masíroval si otlačeninu na kořeni nosu. Někdy si přál mít raději čočky. Ne snad, že by si je nevyzkoušel. Skončil s nimi tehdy, když celá rodina lezla po kolenou a hledala je. Sotva se jedna našla, zmizela nějakým mystickým způsobem druhá. Pak se Leif rozhodl, že čočky nejsou nic pro něho. Měl hodně silná dioptrická skla.

	„Je to dost pravděpodobné,“ zamumlal Andersson a snažil se zakrýt zívnutí.

	Byl z těch starých papírů už pořádně otrávený.

	„Abychom mohli vyřešit vraždu Matse Perssona, musíme se vypořádat i s vraždou jeho otce,“ řekl zamyšleně Fryxender.

	„Opravdu si myslíš, že to půjde? Přece se to stalo před sedmašedesáti lety!“ vybuchl Andersson, kterého to probudilo k životu.

	„Máme něco, co v jednačtyřicátém roce neexistovalo,“ usmál se Fryxender mazaně. 

	„Zatraceně, co máš na mysli?“

	„Matsovu vraždu,“ prohlásil Fryxender s výrazem, jako by právě vyřešil světový problém globálního oteplování. 

	„Vraždu…, jak k čertu…?“

	„Víme, že Mats na něco přišel téhož dne, kdy zmizel. Řekl, že má řešení na dosah ruky, a mluvil o tajné policii. Víme, jaké knihy si v knihovně půjčil. Nějaký materiál je dosud v krabicích u jeho syna. A víme také, že otec a syn byli zastřeleni stejnou zbraní. Buď rovnou stejným vrahem, což moc pravděpodobné není, nebo Matsův vrah měl k té pistoli přístup.“

	Andersson se pokusil vypadat stejně optimisticky jako jeho kolega, ale moc mu to nešlo. Řešení případu se mu zdálo nemožné.

	„Domluvil jsem se na odpoledne s Peterem Perssonem. Doufám, že ty krabice ještě má a půjčí nám je.“

	Andersson necítil žádné potěšení z představy, že se bude muset prohrabávat další hromadou papírů. To bylo na jeho současné práci rozhodně nejhorší. Na druhé straně ale právě oni dva v té činnosti vynikali. Uměli přebrat horu zbytečností a najít v ní zlatá zrnka.

	 

	* * *

	 

	Peter Persson bydlel ve vilové čtvrti nedaleko starého kostelíka v Örgrytě. Všechny domy tu byly vystavěny v první polovině dvacátého století. Většina nesla stopy nedávné renovace. Přilehlé zahrady byly plné mohutných ovocných stromů se spoustou ovoce. Na záhoncích kvetly růže a barevné podzimní květy. Přestože Sven Andersson bydlel celý život v Göteborgu, nikdy do této čtvrti nezavítal, ani služebně, ani soukromě. Z jeho domova v Masthuggetu sem trvala cesta tramvají alespoň půl hodiny. A sociální propast mezi oběma částmi města byla ještě větší, v principu nepřekročitelná.

	Na první pohled poznal, že jim dveře přišel otevřít syn Matse Perssona. Vypadal stejně jako zavražděný na pasové fotografii: o něco víc než střední výšky, drobné postavy, řídkých světlých vlasů. Policisti věděli, že je mu osmatřicet let, i když vypadal trochu starší. Měl na sobě modré džíny a modrobíle proužkované tričko.

	Přátelsky policisty pozval dál a provedl je domem na velkou prosklenou verandu. Posuvné dveře byly otevřené a dovnitř propouštěly slunce a vlahý vzduch. Větřík přinášel vůni přezrálých plodů a letních jablek. Proutěné křeslo zapraskalo, když se do něj Andersson usadil. Na skleněné desce stolku stál tác s kávou, šálky, mlékem a cukrem. K Anderssonovu velkému zklamání byly ke kávě jen sladké sušenky. Musím si vzít jen kávu, protože to ostatní je cukrová bomba, říkal si mrzutě.

	Fryxender si posloužil kávou a sušenkou a zahájil rozhovor otázkou o krabicích po Matsi Perssonovi.

	„Odnesl jste všechno, co po vašem otci zůstalo?“ zajímal se.

	„Ne. Vzal jsem si jenom to, co mi připadalo zajímavé. Papíry.“

	„Prohlížel jste je?“

	„Ne. Jen jsem krabice otevřel a nahlédl dovnitř. Pak jsem je zase zavřel,“ řekl omluvně Peter. Chvíli seděl mlčky a potom pokračoval: „Ty věci jsem si odnesl, když jsem se stěhoval z domova, spíš tak trochu ze vzdoru. Měl jsem zlost na matku, protože všechno chtěla spálit. Přišel jsem o otce ve třinácti letech a postrádal jsem ho… snad jsem doufal, že ho ještě uvidím. Připadalo mi, jako by ho matka zradila. Byla to taková reakce puberťáka. Teď už dávno vím, že bylo moc dobře, když se seznámila s Frankem.“

	Pak se najednou rozesmál. „Možná jste slyšeli, jak jsem otce napodobil? Po jeho zmizení jsem se několik let léčil. A pak jsem se s terapeutkou oženil. Máme s Erikou dvě děti. Chlapce a děvče. Za chvíli je přivede domů a to už zaručeně bude po klidu.“

	„Takže co kdybychom se do těch krabic podívali hned?“ navrhl Andersson.

	Zvedli se a znovu prošli napříč moderně zařízeným obývacím pokojem. Děti už moc malé asi nebudou, když jsou nábytek i stěny tak bílé, pomyslel si Andersson. Dosti riskantní, pokud by snad někdo chtěl znát jeho názor.

	Všechny krabice byly složené ve sklepě. Asi deset banánových beden stálo navršeno na sobě.

	„Mohli bychom si je odvézt?“ zeptal se Leif Fryxender.

	„Ale ovšem. Erika bude jen šťastná.“

	Dalších deset krabic! pomyslel si otráveně Andersson.

	 

	Museli jet autem dvakrát, než všechno odstěhovali. Postavili krabice podél dlouhé stěny místnosti a potom jednu po druhé probírali. Napřed jen zhruba. To, co vypadalo zajímavě, dávali na jednu hromadu. Nic nevyhodili, protože i to odložené budou možná později znovu prohlížet. Pak začali pročesávat to zajímavější. Bylo to časově náročné, ale jsou přece experti.

	Po dvou týdnech byli hotovi s hrubým roztříděním a dalších pět dní věnovali podrobnému prohlížení.

	Našel to Sven Andersson. Na zadní straně bloku A5 bylo propiskou poznamenáno: Rönblom H.-K., Wennerström – špion.

	Pod tím bylo stejným písmem připsáno:

	Stig Wennerström, Carl-Johan Adelskiöld, Oscar Leutnerwall.

	Ta tři jména stála pod sebou, napsaná pečlivým krasopisem.

	„Víme, kdo je Stig Wennerström. A Adelskiöld je ten muž, který uhořel. V jeho domě jsme našli Matse Perssona. Ale kdo je zatraceně Oscar Leutnerwall?“ ozval se Andersson.

	„Hm… to jméno je mi povědomé…, ale nevzpomínám si. Zjistíme to!“

	



	


Mám ho.“ 

	Něco v jejím tónu Irenu přimělo, aby vzhlédla od klávesnice. V hlase její kolegyně zněl napjaty spodní tón, který dosud Irena neslyšela. 

	„Koho?“

	„Adama. Nebo Gustava. Či Kalleho. Nebo Mr. Groomera.“

	„Cože! Navázala jsi s ním kontakt… a jak?“

	„Přes starý počítač svého synovce. Dostal nový, protože ten starý už měl malou paměť. Ten kluk hraje velice náročné hry… a já jsem ho požádala, aby mi ten starý dal. Souhlasil s tím, abych mohla použít širokopásmový systém. Aspoň na čas.“

	„Širokopásmový systém?“ papouškovala Irena a cítila se naprosto ztracená.

	Åsa vzrušeně přikyvovala.

	„To je nutné. Náš vrah má totiž určitě v počítači takovou funkci, že vidí, s kým si mailuje. Když se třeba podívá na rodinu Nyströmových v Böö, hned ví, že sestává z rodičů a dvou dětí. Třináctiletého syna a patnáctileté dívky.“

	Ve tvářích se jí prohloubily dolíčky, když dodala: „Co ale nezjistí, je to, že teta dětí bydlí o pár kilometrů dál v Kålltorpu. A že je to čmuchalka. A že hodila udici na ty správné stránky a že se chytil.“

	Irena úplně oněměla.

	„Prosila jsem Jense, aby toho muže vystopoval. Máme už opravdu o hodně více informací než ze začátku.“

	„Jak se jmenuje?“ dostala ze sebe Irena.

	„Teď si říká nějak od X. Mám pocit, že přešel ke jménu Xerxes. Změnil i podobu. Teď je to plavovlasý mladý muž, který hrál v nějaké mýdlové opeře z prostředí vysoké školy, co běžela v polovině devadesátých let. Tu samozřejmě žádné mladé děvče znát nemůže. Tvrdí, že se ve skutečnosti jmenuje Micke. Zase to exotické jméno!“

	„To opravdu vypadá na něho. Kdy jsi s ním navázala kontakt?“

	„Před dvěma týdny. Myslí si, že si chatuje s patnáctiletou Ann. Podívej se!“ Åsa k ní přistrčila po stole fotku. 

	„Ale… nemůžeš přece neteř vystavit takovému riziku. 

	Åsa ji přerušila smíchem.

	„To děvče není moje neteř. Je to naše tajná zbraň.“

	Do kamery hleděla mladá dívka. Na rtech měla nesmělý úsměv. Dlouhé černé vlasy byly uprostřed rozdělené pěšinkou a volně spadaly kolem jemného obličeje. Mandlové oči měla nenalíčené.

	„Kolik je jí let?“ zeptala se Irena.

	„Šestadvacet.“

	„Šestadvacet? Neříkej!“

	„Já ji znám od té doby, co byla miminko,“ vysvětlovala trpělivě Åsa.

	„A ona všechno ví?“

	„Všechno, co potřebuje. A ráda nám pomůže.“

	Irena zamyšleně hleděla na fotografii krásné mladinké dívenky, která už ve skutečnosti tak mladá nebyla. Åsa jí vyprávěla o dívce i její rodině.

	Rodina Björkmanova sestávala z rodičů a tří dcer, Li, An a My. Nejstarší dcera Li byla pro Göteborčany známá tvář. Pracovala jako žurnalistka a moderátorka místních zpráv na TV 4. Prostřední An byla Åsinou nejlepší přítelkyní od dětství. Byla o čtyři roky mladší než nejstarší Li a pracovala jako zdravotní sestra v Dětské nemocnici královny Silvie. Obě dívky pocházely z Korey.

	Dívka na fotografii byla nejmladší My. Adoptovali ji z Thajska. Byla tanečnice a hudebnice. Vystudovala v Londýně a několik let tam bydlela. Nedávno se vrátila domů. Za několik týdnů měla odjet do Kodaně a účastnit se nastudování muzikálu Cats. Přestože její hvězda na mezinárodním hudebním nebi stoupala, ve Švédsku její tvář skoro nikdo neznal.

	„Navíc My je drobná, vysoká sotva sto padesát centimetrů. Často dostává dětské nebo dívčí role. Ale co je nejdůležitější – skvěle ovládá thajský box. Má už mnoho cen, závodí v muší váze.“

	„V muší váze? Kolik má vážit?“

	„Skoro nic.“

	Åsa zářila nadšením. Irena musela připustit, že My by zřejmě mohla úspěšně předstírat patnáctiletou dívku, kdyby to bylo třeba.

	„Jak daleko jsi došla s naším svůdcem?“ zeptala se vážně.

	„Máš na mysli, jestli ji už požádal o sexy fotky? Ale jistě! Nemohl ani pochopit, že měl takové štěstí a našel tak naivní oběť, kterou může tak snadno obalamutit. I když jsem mu zatím poslala jen docela nevinnou fotku My ‚nahoře bez‘…, chci říct fotku Ann.“

	„Nahoře bez? Ale panebože.

	„Stylovou. Má ruce na prsou a vypadá, že ji to uvádí do nesmírných rozpaků. Ann má být stydlivá. Napsala jsem mu pár řádků o tom, že je mi patnáct let a nedávno jsem se přistěhovala do Göteborgu z Jönköpingu. Budu chodit do deváté třídy. Nebo vlastně už chodím, protože škola začala minulý týden. Ale než jsme se zkontaktovali, byla jsem v novém městě nesmírně osamělá. A kromě toho jsem adoptovaná a vypadám jinak než ostatní dívky. Nesmělá, osamělá a hledající kontakt, to je dobrá charakteristika.“

	„A to mu stačilo.“

	„Kdybys jen věděla, kolik hnusných chlapů se na ni nalákalo! Vyjdou zkrátka! Pár stovek by se spokojilo jen s jejími nahými fotkami, další by s ní chtěli spát a tak podobně.“ 

	Åsa se ušklíbla odporem.

	„Myslím na svoje dcery. Jaký jsem o ně měla strach, když byly v pubertě a nespaly v noci doma. Kamarádi, oslavy, hudební festivaly…, ale teď je pro mládež ještě nebezpečnější internetová síť, ať jde o kteroukoliv denní nebo noční dobu,“ zamyslela se Irena.

	„To určitě,“ souhlasila Åsa.

	Irena chvíli mlčela a potom se ozvala: „Máme ovšem problém.“

	„Jaký?“

	„Musíme informovat naši šéfku.“

	„Ta s tím určitě nebude souhlasit. Ne proto, že by to byl špatný nápad. Ale protože s tím přijdeme právě my,“ konstatovala Åsa mrzutě.

	Vypadala ustaraně.

	„Jenomže my máme ještě jednoho šéfa, muže,“ vychytrale se usmála Irena.

	Åsa se rozzářila, když jí došlo, jak to myslí.

	 

	V kanceláři Tommyho Perssona, zastupujícího komisaře, seděli čtyři vyšetřovatelé.

	Na Ireninu žádost nebyl k této schůzce pozván žádný další z jejich kolegů ani komisařka Efva Thylqvistová. Tommy seděl mlčky po celou dobu, kdy Åsa popisovala, jak se jí podařilo navázat kontakt s Mr. Groomerem. Když se dostala ke svému plánu s My Björkmanovou, jen těžko se ovládal, aby vydržel, než domluví.

	„Absolutně ne! Žádné civilní návnady!“ odmítl pak rozhodně.

	V té chvíli si čtvrtá osoba v místnosti odkašlala a požádala o slovo.

	„Zmapovali jsme jeho komunikaci a zkontrolovali všechny odjezdy autobusů a vlaků mezi Göteborgem a Malmö. Používá sedm spojů do Malmö a sedm zpět. Několikrát chatoval s Alexandrou ráno, jinak vždycky večer mezi pátou a osmou. V neděli večer jede vlak o hodinu později, to chatuje až do devíti. Nikdy ne v pondělí a úterý. Zřídkakdy ve středu. Nejčastěji to jsou čtvrtky. Občas v pátek a často o víkendech,“ informoval je Jens.

	„Má nějaký vzorec pro víkendy?“ zeptal se Tommy.

	V hlase, i když patrně proti jeho vůli, zazněl zájem. Přirozeně si stejně moc jako ostatní přál vraha dostat, i když se s nimi neshodoval v možném postupu.

	„Ne. Každý víkend nechatuje, možná tak ob jeden. Ale třeba dva za sebou.“

	„Šlo by ho vystopovat?“

	„Těžko. Kupuje si kupon v restauraci. Na jedno použití. Nelze ho přerušit ani udělat přestávku. Hodina stojí sedmdesát kaček, dvě jsou za devadesát.“

	Zarazil se, když viděl nechápavé pohledy tří posluchačů, kteří zjevně nevěděli, o čem mluví. Trpělivě vysvětloval: „V restauračním voze si člověk koupí kupon a na něm je kód pro jedno použití, který slouží pro přihlášení k internetu.“

	„Platí právě jen pro tu určitou jízdu?“ zeptala se Irena.

	„Ne, kód se dá použít i jindy.“

	„To musí být dost drahé,“ ozvala se Åsa.

	Jens se trpce usmál.

	„Je chytrý. Riziko, že bychom ho našli, je nepatrné. Myslím si, že tuto metodu používá jen v případě dívek, které hodlá zavraždit,“ dodal.

	„Chceš říct, že si vede dvojí typy kontaktů? Že se už na začátku rozhodne, koho nakonec zavraždí?“ vybuchla rozčileně Åsa.

	„Nejspíš si doma surfuje po síti z vlastního počítače a má kontakt se stovkami, nebo třeba tisícovkami dívek. To není trestné. Mr. Groomer si to dobře vymyslel. Děvčata, která mají být jeho obětí, potom kontaktuje ukradeným počítačem přes veřejnou bezdrátovou síť. Je prakticky nemožné ho vystopovat,“ uvažoval nahlas Tommy.

	Chvíli hodnotil situaci. Nakonec se zeptal: „A jakou jste měly strategii?“

	Irena v hlavních rysech popsala, jak to s Åsou vymyslely. Åsa by pokračovala v chatování a posléze navrhla setkání.

	„K tomu by muselo dojít na místě s mnoha lidmi, třeba v nějaké kavárně. Naší návnadou by byla My Björkmanová, která by hrála patnáctiletou Ann. Hosté v její blízkosti by byli civilně oblečení policisté,“ vysvětlila Irena.

	„Dostal bych se do počítače Åsina synovce. Mohli bychom sedět tady a chatovat s ním,“ nabídl se Jens.

	„A mohu ten počítač používat jako dřív?“ zajímala se Åsa.

	„Samozřejmě. Vůbec si nevšimneš, že jsem se do něho naboural,“ ujistil ji Jens.

	



	


Najít Oscara Leutnerwalla nebyl žádný problém, protože jeho jméno stálo v telefonním seznamu. Anderssona i Fryxendera to dost překvapilo. Pod jeho jménem byla uvedena Astrid Leutnerwallová, na stejné adrese, ale s jiným číslem telefonu. Bydleli v jedné z ulic nad Leknínovým jezírkem.

	„Samá vznešená obydlí, která si teď kupují podniky a instituce. Žádná privátní osoba si nemůže dovolit takový byt vytápět,“ poznamenal Fryxender, když uviděl adresu. Oscar a Astrid Leutnerwallovi byli zřejmou výjimkou.

	Podle zjištěných údajů se Oscar Valentin Leutnerwall narodil 15. prosince 1915. Byl synem advokáta Valentina Leutnerwalla a jeho manželky Siri, rozené Adelskiöldové. Kromě Oscara měli manželé ještě syna Valdemara a dceru Astrid. Valdemar jako dvouletý podlehl zápalu mozkových blan.

	Oscar Leutnerwall vystudoval v roce 1935 filozofii a v roce 1939 práva na univerzitě v Uppsale. Nastoupil dráhu švédského diplomata. V roce 1939 pracoval jako atašé na ministerstvu zahraničí. Od října 1941 a během většiny dalších válečných let sloužil v Moskvě. Po válce pracoval několik let na švédské ambasádě v Londýně. Pak byl několik dalších let na ministerstvu zahraničí. V šedesátých letech za Švédsko jednal v Bruselu o smlouvě o Evropském hospodářském společenství. Začátkem sedmdesátých let pracoval znovu na ministerstvu zahraničí a posledních deset let svého aktivního života strávil v Londýně jako švédský velvyslanec.

	„Odešel do penze před pětadvaceti lety!“ zaimponovalo Fryxenderovi.

	„Někdo jiný bude rád, jestli vydrží do prvního listopadu,“ brblal Andersson.

	„Pracoval do osmašedesáti,“ konstatoval Fryxender s pohledem na papír s Leutnerwallovými osobními údaji.

	„Tak dlouho jeho bratranec nevydržel.“

	„Ne, ten odešel ve dvaašedesáti.“

	Fryxender si přitáhl druhou hromádku listin, která ležela na jeho psacím stole.

	Carl-Johan Henric Adelskiöld se narodil 23. října 1917 jako syn stavitele Henrica Carlssona a jeho manželky Very, rozené Adelskiöldové. Fryxender pokládal za pravděpodobné, že Siri a Vera Adelskiöldovy byly sestry. Carl-Johan byl jediné dítě. Šel ve stopách svého bratrance a vystudoval v Uppsale práva. Byl nadaný a studia ukončil už na jaře 1941. Ve stejném roce začal pracovat na ministerstvu zahraničí a okolo Vánoc byl poslán za bratrancem do Moskvy. Tam Carl-Johan zůstal až do konce války v roce 1945, kdy byl povolán domů. Pak pracoval na různých ambasádách a zastupitelstvích po celém světě. Byl velice nadaný na jazyky a jako většina Švédů v té době mluvil plynně německy. Proto pracoval hodně v německy mluvící části světa. Téměř perfektně hovořil i francouzsky. Posledních pět let pracovního života prožil v Berlíně jako švédský chargé d’affaires. V roce 1980 odešel do penze a přestěhoval se do svého rodiště – Göteborgu. Usadil se v jednom z bytů v domě nad křižovatkou, který o pár let dříve zdědil po rodičích.

	„Pár věcí měli bratranci společných,“ ozval se Fryxender a obě hromádky papírů srovnal na stole vedle sebe.

	„Myslíš to, že oba udělali kariéru prostřednictvím ministerstva zahraničí?“

	„Třeba. Tam můžeme začít. Oba na něj nastoupili hned po ukončení vysoké školy. Oba byli posláni do Moskvy a strávili tam válku. A víš, kdo tam byl také během roku 1940 a 41?“

	Andersson se zamyslel, než přišel na samozřejmou odpověď: „Stig Wennerström.“

	„Výborně. Byl to letecký atašé.“

	„Co takový člověk dělá?“

	„Nemám nejmenší tušení. Jde o vojenskou hodnost. Ale to není důležité. Zajímavé je, že tam v té době byli všichni tři současně.“

	„Takže společným bodem mezi nimi je Moskva.“

	„Přesně tak.“

	„Ale jak je s nimi svázán Elof Persson? Ten přece zůstal ve Stockholmu,“ připomněl Andersson.

	Fryxender se nenechal odradit kolegovou námitkou.

	„Zjišťoval jsem si to u tajné policie a ministerstva zahraničí. Wennerström do Moskvy odjel 2. listopadu 1940 a domů se vrátil v červnu 1941. Oscar tam odjel v říjnu 1941. Carl-Johan odcestoval 10. prosince téhož roku. Všichni tři tedy byli současně ve Stockholmu 16. září 1941!“

	„Chceš snad říct, že Elofa Perssona dostal Wennerström?“ zeptal se suše Andersson.

	Leif Fryxender předstíral, že nezaslechl jeho sarkastický tón.

	„Možné to je. Ale také to mohl být některý z bratranců. Všichni tři ještě žili v době, kdy byl zavražděn Mats. Jde o to, že už v čase Wennerströmova pobytu v Moskvě se objevilo podezření, že se zabývá špionáží pro cizí mocnost, jak se tomu říkalo. Údajně mohl být ve službách Německa. Choval se divně. Vyptával se na věci, s nimiž neměl mít nic společného. V roce 1943 mu začali kontrolovat poštu a telefonní hovory, ale důkazy se nenašly, tak ho přestali hlídat. Dostali ho až o dvacet let později. Napadlo mě, že Elof Persson tehdy na něco přišel. Něco zahlédl. Možná že v tom byli nějak zapojeni i oba bratranci.“

	Andersson potřeboval chvíli, než strávil všechny informace o špionu Stigu Wennerströmovi. „Znal se některý z nich s Wennerströmem v září 1941?“ zeptal se.

	Fryxender se znatelně zachmuřil, když pochopil, kam Andersson míří.

	„Sotva. Byl starší, a navíc letecký kapitán,“ musel neochotně připustit.

	„To by znamenalo, že v době vraždy Elofa Perssona mezi nimi žádné spojení neexistovalo,“ konstatoval Andersson.

	„Ne. Ale bratranci…“

	„… v té době ještě nebyli v Rusku. Jeden čerstvě ukončil univerzitu a druhý stále ještě pracoval na ministerstvu zahraničí. Víme pouze, že oba byli ve Stockholmu během září. To je jediný společný bod. Ale nemáme žádný důkaz pro to, že bratranci navázali kontakt s Elofem Perssonem. Nebo že se Elof setkal se Stigem Wennerströmem. Nebo s některým z bratranců.“

	Fryxenderovo nadšení odfoukl vítr. Svraštil čelo a uvažoval.

	„Takže takový důkaz musíme hledat. To, co objevil Mats Persson.“

	„A také mluvit s Oscarem Leutnerwallem, jestli to ovšem půjde. Je mu už přes devadesát.“

	„Hm…, ostatně, jednu věc bratranci společnou měli. Nezaložili si rodinu. To by se dalo vyložit tím, že v mladším věku stále cestovali z místa na místo. Oba se vrátili domů až v důchodu.“

	„Oba stejně.“

	„I když během pracovní kariéry spolu asi moc velké kontakty neměli. Nikdy nesloužili ve stejné zemi současně. Ovšem kromě toho prvního roku v Moskvě.“

	„Moskva…,“ pomalu opakoval Andersson. Věděl, co teď jistě přijde, a Fryxender ho v tomto bodu nezklamal.

	„To, co jsem zjistil o Wennerströmovi, vím z internetu. Musíme najít knihy, které si půjčil Mats Persson. A pročíst je,“ rozhodl se Fryxender.

	Andersson se snažil potlačit nechuť. Moskva. Válka. Špioni. Vražda. Po šedesáti sedmi letech. Těžce si vzdychl.

	 

	Andersson dosud nevěděl jistě, jestli muž, s nímž mluvil telefonem, byl skutečně Oscar Leutnerwall. Pokud ano, tak to rozhodně nebyl žádný užvatlaný stařík. Zdvořilý hlas ve sluchátku mohl patřit někomu alespoň o polovinu mladšímu.

	Seděli v autě cestou na Nedre Johanneberg a chtěli si s ním pohovořit. Vzdálenost od policie nebyla tak velká, aby nemohli jít pěšky, ale deštivé počasí se silným větrem útočilo na Anderssonovy průdušky. Jeho astma bylo první připomínkou nadcházejícího podzimu. Až počátkem listopadu nastane opravdová zima, začne o sebe pečovat v klidu a teplu. Prvního listopadu se stane penzistou. Čekal na tu chvíli se smíšenými pocity.

	„Jen vydrž! Od prvního října nás bude víc,“ připomínal mu už po několikáté Fryxender.

	Bude příjemné mít v jejich skupině „vychladlých“ případů posilu. Fryxender i Andersson se s oběma znali už od dřívějška. Stejně jako Pelle Svensson i Ulla Janssonová přijde z Vänersborgu. Chtěla se na poslední léta před penzí přestěhovat do Göteborgu, kde bydlely její děti a vnoučata.

	Kriminální komisař Urban Bolinder pracoval mnoho let jako policista u mírových sborů. Potom přešel na protidrogové. Provázela ho pověst, že je hodně tvrdý. Teď si přál už mít větší klid a „trochu se zchladit“, jak to sám vyjádřil.

	Jistěže byla škoda, že s oběma novými kolegy už nepobude více než měsíc, ale současně cítil, že göteborské policii už své odvedl.

	Během listopadu a prosince si bude trochu uklízet ve svém řadovém domku a mezi vánočními svátky pojedou s Elvy do Thajska. Na to se už moc těšil. Ještě nikdy nebyl v Asii. Po jejich společné letní dovolené v Bohuslänu se už Elvy nevrátila zpět do práce a odešla do důchodu, ale tvrdila, že se jí určitě bude po práci v pekařství občas stýskat, přestože tam pracovala sedmatřicet let. Nebo právě proto. Chyběl jí kontakt s kolegy a zákazníky. To Anderssonovi dělalo starost. Co kdyby se tam skutečně chtěla zase vrátit?

	„Ptal jsem se v Městské knihovně. Nemohou zjistit, jestli se jim před pětadvaceti lety některá kniha ztratila nebo vrátila. Takové údaje ukládají tři roky,“ ozval se Fryxender.

	Přerušil tak Anderssonovy úvahy. „Tři roky? A proč ses na to ptal?“

	„Protože se v tom prostoru, kde byl Mats Persson, taška s knihami nenašla. Pistole tam byla a také jeho oblečení i s peněženkou. A tak mě napadlo, jestli knihy nakonec nevrátil sám vrah,“ pokračoval Fryxender.

	„Proč by to dělal?“

	„Aby se jich zbavil.“

	To je opravdu dost logické, uvažoval Andersson. Knihy se prostě položí na pult a člověk zmizí v davu.

	



	


Jako obvykle se na Nedre Johannebergu nenašlo místo k zaparkování. Sven Andersson projel celou čtvrtí a nakonec našel jedno volné místo na ulici Lennarta Torstenssona. Do tváří jim šlehal ostrý déšť, když se prodírali proti větru. Chodníky byly kluzké, jako namydlené mokrým listím, které vítr strhával ze stromů.

	Dům, do něhož mířili, ležel na svahu proti Leknínovému jezírku. Park okolo byl oblíbeným vycházkovým místem. Göteborské nejtlustší divoké kachny se potápěly v kalné vodě. Během letního půlroku se na trávnících mezi Univerzitní knihovnou a jezírkem opalují lidé. Teď byl ale park opuštěný. Suché větve nebezpečně praskaly pod nápory větru. Policisti spěchali k domu, v němž bydlel Oscar Leutnerwall.

	Po obou stranách ulice za vysokými cihlovými ploty se tyčily honosné vily. U vrátek byly připevněné lesklé kovové tabulky, které informovaly o podnicích skrývajících se za často nic neříkajícími názvy nebo dokonce jen iniciálami. V několika domech sídlily soukromé školy. I když bylo vnitřní vybavení budov podřízeno současným potřebám, nazdobené fasády připomínaly staré časy.

	Anderssonovy myšlenky sklouzly k jeho vlastnímu dětství v obecním domku v Masthuggetu. V jednom pokoji a kuchyni bydleli čtyři lidé, suchý záchod měli na dvoře a z kuchyňského kohoutku tekla jen studená voda. Tentýž rok, kdy začal chodit do první třídy, dům vyhořel. Protože se naštěstí nikomu nic nestalo, nikdo ho neželel. Rodina dostala nový byt v Dlouhé ulici. Dva pokoje a kuchyň, teplá a studená voda, vlastní záchod s umývadlem. Pamatoval si, jak jeho matka plakala štěstím, když se tam nastěhovali.

	Leif Fryxender zastavil před masivními železnými vraty, která byla vsazena do vysoké zdi z hnědočervených cihel. Vedle branky viděli domovní telefon se třemi tlačítky. U nejhořejšího byl připevněn malý měděný štítek pokrytý patinou, s iniciálami O. L., a u prostředního stejný štítek s vyrytým jménem A. L.

	Vedle spodního tlačítka se vyjímala větší a lesklejší jmenovka, informující o tom, že v přízemí sídlí advokátní firma Leutnerwall & Leutnerwall.

	Leif stiskl nejhořejší zvonek. Po několika vteřinách to zachrastilo. Co osoba na druhém konci mikrofonu řekla, sice nebylo rozumět, ale Fryxender se k mluvítku naklonil a představil sebe i Anderssona. Zámek ve vrátkách zabzučel a klika hlasitě zaprotestovala. Neškodilo by tam kápnout trochu oleje, pomyslel si Andersson, ale vzápětí ho napadlo, že dovnitř aspoň nepronikne žádný nečekaný host.

	Dvůr byl vydlážděn kameny do kruhovitého vzoru. Na trávníku rostly rododendrony, které na jaře musely být překrásné a plné květů. S trochou závisti si Andersson povšiml, že magnolie vedle domovních dveří sahá do výšky nejméně dvanácti metrů. Jeho vlastní dvoumetrový exemplář vypadal vysíleně, i když se o keř pečlivě staral. Jistě už alespoň osm let během sezony nevyrazily více než čtyři květy. Soused tvrdil, že země v celé oblasti jejich řadových domků je zamořená. Andersson si to vysvětloval tak, že jsou v ní nějací červi, kteří škodí kořenům. Až bude v penzi, začne se své zahrádce věnovat rozhodně víc a tu zatracenou magnolii prostě přinutí, aby kvetla. Kdyby se mu to nepodařilo, svede to na ty škůdce a vykope ji.

	Těžké domovní dubové dveře byly zamčené. Vedle nich zahlédli další domovní telefon, novější výroby než ten u vrátek. Leif stiskl zvonek se jménem O. Leutnerwall a okamžitě se ozval bzučák. Andersson otevřel dveře a vešli.

	V přízemí vedly z chodby troje dveře, všechny označené jako Advokátní kancelář. Vedle schodů nahoru byl malý výtah.

	„Jeď výtahem,“ navrhl Fryxender.

	Andersson si byl vědom svého pisklavého dechu a vděčně přikývl.

	Výtah nebyl nic pro osobu s klaustrofobií, ale statečně do něho vlezl a pečlivě zavřel vnitřní mříž, i vnější dvířka. Nekonečně pomalu stoupala zdviž nahoru a Fryxender bez stopy zadýchání dorazil současně s ní.

	Společně přistoupili k vysokým dvojitým dveřím do bytu z ušlechtilého tmavého dřeva s ozdobně vybroušeným sklem. V hale se svítilo a policisti uvnitř zahlédli stín. Než stačili zaklepat, dveře se otevřely. Stála v nich žena a v protisvětle nemohli její obličej rozpoznat. Oba si ale povšimli světelných odrazů v platinově plavých vlasech, které se jí vlnily přes ramena. Opřela se jednou paží o rám dveří a stála v póze, která Anderssonovi připomněla filmy o vampýrech z jeho mládí.

	„Pojďte dál, pánové. Oscar mi řekl, že dnes čeká návštěvu. Vstupte.“

	Měla chraplavý hlas, který už rozhodně moc mladý nebyl. Když udělala několik kroků dozadu, aby mohli vejít, lampa osvítila její obličej. Andersson se hlasitě nadechl.

	Žena byla štíhlá a elegantně oblečená, tmavomodré šaty doplňoval krátký kabátek a černé lodičky na vysokých podpatcích. Kolem krku se jí dvojitě vinul perlový náhrdelník. Pečlivý, trochu až příliš silný mejkap nezastřel, že obličej patří staré ženě.

	Podala jim malou dlaň s mnoha lesklými diamantovými prsteny na kostnatých prstech.

	„Astrid Leutnerwallová,“ řekla a usmála se.

	Křídově bílé zuby se odrážely od jasně červené rtěnky. Byla to tedy Oscarova sestra. Panebože, té ženě už musí být devadesát, ohromeně si pomyslel Andersson. Pohlédl do zrcadla přímo před sebou a zahlédl tvář kolegy, v níž se odráželo stejné poznání. V každém případě byl stisk její ruky pevný. Gestem ukázala na několik předsíňových skříní.

	„Pověste si mokré pláště. Ale nezouvejte se. To je nevkusné. Typicky švédské. Jiní Evropané se nikdy nezouvají.“

	Zavěsili si kabáty do šatníku z tmavého dřeva. Na dveřích skříní byla oválná zrcadla v pozlacených kovových rámech. S Astrid Leutnerwallovou v patách vstoupili do velkého obývacího pokoje. Kolem kouřově skleněných stolků stály tři sedací soupravy. Pohovky byly vínově rudé a křesla černá. Pod stolky ležely pravé perské koberce jasných barev. Dvě lenošky u otevřeného krbu byly rudě potažené. Mezi nimi stál vyřezávaný dřevěný stolek se dvěma kávovými šálky a dvěma velkými koňakovými skleničkami. V jantarovém nápoji se odrážel oheň.

	Na zdech visely veliké oleje. Andersson s uspokojením konstatoval, že rozpozná, co představují. Nádherné přírodní motivy v jasných barvách se mu rozhodně líbily. Nad přírodní scenerií se rozlévalo matné a rozptýlené světlo. Vedle otevřeného krbu visel portrét ženy, sedící se zkříženýma nohama a rukama sepjatýma za hlavou. Mezi nahými ňadry se blýskal náhrdelník ze žlutých a černých perel. Navzdory intenzivním barvám vyzařoval z obrazu hluboký klid.

	Z velkého křesla před ohništěm se pozvedl muž a z kolen opatrně sundal bílou angorskou kočku. Navyklým pohybem si ji zavěsil přes levou paži. Kočka návštěvníky hypnotizovala safírově modrýma očima. Oscar Leutnerwall počkal, až k němu oba došli, a pak k nim natáhl ruku s pevným stiskem. Kočka zamručela.

	     „Klid, Winstone, to jsou přátelé. Alespoň doufám.“

	Laskavě se usmál. Andersson si všiml, že kocour a jeho pán mají oči stejné barvy.

	„Všiml jsem si, že jste se zastavil u maleb. Líbí se vám?“ zeptal se.

	Otázka směřovala k Anderssonovi, který velice zrozpačitěl. Umění vůbec nerozuměl, ale tyto obrazy se mu instinktivně líbily.

	„Ano… jsou krásné. Člověka potěší,“ řekl opatrně.

	Oscar Leutnerwall zazářil. Jasně modré oči mu jiskřily. „Přesně tak. Potěší. Jsou imponující. Impresionisté byli skutečně velicí mistři. Jsem nesmírně vděčný za to, že ty obrazy mohu vlastnit.“

	„Byli? Jsou už mrtví… všichni?“ odvážil se Andersson zeptat.

	Znovu to v modrých očích zajiskřilo a Andersson měl na okamžik pocit, že se Leutnerwall rozesměje.

	„Ano, bohužel. Ale jejich umění je nesmrtelné,“ řekl přátelsky.

	Byl stejně vysoký a skoro tak hubený jako Fryxender. Věnec bílých vlasů měl nakrátko ostříhaný, což odhalovalo krásný tvar hlavy. Na vrásčitém obličeji měl tu a tam jaterní skvrny. Stejně jako jeho sestra vypadal nejméně o dvacet let mladší. Sourozenci si moc podobní nebyli, ale jedno měli společné: pronikavý, jasně modrý pohled. Astrid měla krásný malý nosík, zatímco profil jejího bratra byl mohutnější. I když nos asi měla dobrý…, pomyslel si Andersson. Všiml si, že všechny její vrásky vedly jen horizontálně a zvedaly se nahoru, když se usmála. Jistěže vypadala o moc mladší, ale zadarmo to určitě nebylo. Napadlo ho, že asi nosí paruku. Nikdo v jejím věku nemůže mít takové vlasy, říkal si a nevědomky dlaní přejel po pleši.

	I Oscar Leutnerwall byl velice dobře oblečen. Měl tmavohnědou vestu a béžové kalhoty. Košili o několik tónů tmavší než kalhoty doplňovaly tmavohnědé boty a pásek. Tmavozelená vázanka, stejný kapesník a ponožky už byly jen tečka za celkovým vzhledem. A to je mu přes devadesát let! Tomu, že je to už starší muž, napovídala pouze lehká shrbenost, i když držení těla bylo sotva horší než u mnoha dvacetiletých.

	„Byli jsme s Oscarem nakupovat. Vzala jsem ho s sebou, aby mi poradil. Koupila jsem si nové šaty na oslavu svých narozenin, které budou za tři týdny,“ švitořila Astrid.

	Oscar Leutnerwall se pousmál a něžně na sestru pohlédl.

	„Snažíme se trochu zahřát duši, když je venku tak ošklivo. Vezmete si kávu a koňak?“

	Než Andersson stačil odpovědět, slyšel už Fryxendera: „Jen kávu, děkujeme.“

	„Pojďte se posadit,“ pozvala je Astrid.

	Očividně byla rozhodnutá účastnit se jejich rozhovoru s bratrem. I když to možná nebylo tak zvláštní, vzhledem k tomu, že Carl-Johan Adelskiöld byl i její bratranec.

	Posadili se do sedací soupravy nejblíže k ohni. Sourozenci mezi sebe umístili křeslo s Winstonem a policisti se usadili do dalších. Kocour se převrátil na záda a s potěšením se nechal Oscarem škrabat po bříšku. Spokojené předení se neslo celým pokojem.

	Astrid na stolek položila tác s pečivem. Šálky na kávu byly tak tenké, až byly málem průhledné. Andersson se strašně bál, aby neulomil maličké ouško, když hrníček opatrně uchopil tlustými prsty.

	„To musí být strašně příjemný pocit, když se advokátní firma udrží v rodině. Založil ji váš otec?“ zeptal se Fryxender.

	Astrid jen přikývla.

	„A po dědečkovi ji převzal blízký příbuzný…, nebo dokonce některé z vašich dětí?“ pokračoval zdvořilým tónem Fryxender a pohlédl na Astrid.

	„Já bohužel děti nemám, přestože jsem byla provdaná třikrát. To já jsem advokát Leutnerwall. Specializuji se na obchodní právo a pořád ještě mám několik klientů. Pár z nich už přes šedesát let.“

	Významně pozvedla dobře upravené obočí a pobaveně se usmála, když viděla překvapení policistů. Andersson najednou pochopil, proč v pokoji zůstala: Oscar Leutnerwall tu prostě měl svou právničku.

	„Náš otec skutečně založil firmu a postavil tento dům. Bylo to v době, kdy se naši rodiče vzali, v roce 1913,“ potvrdil Oscar.

	„Oscar převzal jejich byt, když v roce 78 zemřela matka. Bylo jí devadesát sedm let. Doufám, že oba s bratrem budeme po ní,“ ozvala se Astrid.

	Andersson se chopil příležitosti a rychle se vložil do řeči: „Váš bratranec Carl-Johan byl také hodně starý. Devadesát let! Mohl se ovšem dožít ještě vyššího věku, kdyby neuhořel.“

	Oscar i Astrid na okamžik ztuhli. Potom si Oscar odkašlal a poznamenal: „Bylo to strašné… příšerné. Ubohý Calle.“

	Andersson viděl, jak se jeho oči plní slzami a jak vytahuje pečlivě naaranžovaný kapesník z náprsní kapsičky.

	„Oscar a Calle si byli hodně blízcí. Více jako bratři než bratranci,“ vysvětlila Astrid a neklidně pohlédla na bratra.

	„Vyrůstali jste společně?“ zajímal se Andersson.

	„Dalo by se to říct. Byl pro nás skutečně jako mladší bratr a nejlepší přítel.“

	Oscar se znovu odmlčel a znovu přiložil k očím diskrétně kapesník. Astrid udělala malý posunek a převzala iniciativu.

	„V roce 1932 došlo ke krachu na burze a jeho otec o všechno přišel. Tehdy se pro jednou rozhodl správně a střelil se do hlavy. On byl do rodiny jen přiženěný. Náš otec přepsal dům nad křižovatkou na tetu Veru. Ta si okamžitě vzala zpět své dívčí jméno Adelskiöldová. Ona a Calle tam bydleli zadarmo a navíc měli příjem z pronájmu bytů v domě. To spolu s její vdovskou penzí jí dalo dobré zaopatření a umožnilo, aby Calle dostudoval bez finančních problémů,“ řekla nesentimentálně.

	Leif Fryxender přikývl a znovu se obrátil k Oscarovi.

	„Měl jste s bratrancem podobnou kariéru. Nejdříve právnická studia a pak diplomatická služba na ministerstvu zahraničí. Oba jste byli služebně v Moskvě.

	Fryxender nechal nedokončenou větu viset ve vzduchu.

	Astrid se pobaveně ušklíbla a vyměnila si s bratrem pohled.

	„Strýc Leopold,“ podotkla významně.

	Oscar Leutnerwall se usmál a vysvětlil: „Bratr Calleho otce byl jeden z nejvyšších šéfů na ministerstvu zahraničí. Přimluvil se, když jsem se tam hned po škole ucházel o místo. Ačkoliv bych ho možná dostal v každém případě. Byl jsem na tom dost dobře. Naproti tomu Calle… u něho musel jeho strýc Leopold přitlačit více. Ale to už se Evropa ocitla ve válce a na ambasádách chyběli lidé. Moskva byla jistě pro dva zelenáče dost napínavá, ale rozhodně ne moc bezpečná.“

	„Setkal jste se se Stigem Wennerströmem, když jste na ambasádě pracoval?“

	„Ne.“

	„A setkali jste se během léta 1941?“

	„Ne,“ znovu krátce odpověděl. 

	„Znal jste ho už dříve?“

	„Ne. Rozhodně ne. I kdybychom byli v Moskvě současně, pochybuji, že bychom se vůbec setkali. Byl skoro o deset let starší a pracoval tam jako vojenský atašé. Měl jistě na starosti důležitější práci než vyhledávat společnost mladíků z ambasády. Během léta 1941 ho povolali zpět domů a do Moskvy se už nevrátil. Já jsem do Moskvy odjel začátkem října toho roku a Calle pak v prosinci. Takže jsme se s tímto mistrovským špionem nikdy nepotkali. Ostatně, stejnou práci dělal už i tehdy. Během války byl podezřelý, ale odhalili ho až v roce 1963.“

	„Takže vy i Calle jste byli ve Stockholmu, když došlo k té námořní katastrofě?“

	„Ano. Strašné. Nastal totální chaos.“

	Potvrdil jim to, co už sami zjistili: Stig Wennerström, Oscar Leutnerwall i Carl-Johan Adelskiöld – všichni tři se nacházeli ve Stockholmu, když byl Elof Persson zavražděn.

	Oscar jim nabídl další kávu z krásné stříbrné konvičky. Víčko měla měkce zvlněné, ouško bylo z tmavého napuštěného dřeva.

	„Co jste vy a váš bratranec dělali v Moskvě?“

	„Pracovali jsme na ambasádě. Dělali jsme různé úkony sloužící švédským zájmům. Často šlo o privátní osoby nebo obchody.“

	„Takže jste se nikdy nezabývali špionážní činností?“

	„Ne, nikdy. Tomu se věnovaly vojenské služby.“

	„Jako Stig Wennerström?“

	„Ano,“ potvrdil Oscar.

	„Vy a Wennerström jste se během války ve Stockholmu nesetkali?“

	Fryxender položil otázku stejně klidným a neutrálním tónem jako všechny předchozí, ale Andersson úplně hmatatelně cítil napětí, které z něho vyzařovalo. Sám měl zpocené dlaně.

	„Ne. Kdybych se s ním potkal na chodníku, nevěděl bych, kdo to je.“

	„A co váš bratranec? Znal se s ním?“

	Oscar zavrtěl pečlivě ostříhanou hlavou.

	„Ne. To by mi jistě řekl, přinejmenším tehdy, když byla odhalena Wennerströmova špionážní aféra. Nikdy by o něčem takovém nedokázal mlčet.“

	„Po návratu z Moskvy na vás oba čekala zářivá kariéra. Zjevně pro vás ty roky v Moskvě dost znamenaly.“

	„Byla to skutečně dobrá škola. Hodně jsme se tam toho naučili.“

	„Udržoval jste s Callem kontakt v následujících letech?“

	„Občas jsme si zavolali a poslali přání k Vánocům nebo narozeninám, ale mohly uplynout i dva nebo tři roky, než jsme se setkali.“

	„A v penzi jste se už stýkali? Oba jste se vrátili zpět do Göteborgu.“

	„Ano, měli jsme tu své domovy. Teta Vera zemřela ve čtyřiadevadesáti. Po její smrti nechal Calle byt zrenovovat a o pár let později se sem přistěhoval. Ten dům miloval.“

	Nastalo ticho, všichni dobře věděli, co se stalo s domem i jeho vlastníkem. Andersson myslel převážně na to, co se po smrti Carla-Johana Adelskiölda v jeho sklepě našlo. Ticho přerušil Leif Fryxender: „Setkal jste se vy nebo Calle během posledního léta, než jste odjeli do Moskvy, s mužem, který se jmenoval Elof Persson?“

	Oscar svraštil čelo a uvažoval. „Elof Persson… na nikoho takového si nevzpomínám. Jméno mi nic neříká.“

	„A Mats Persson?“

	„Mats Persson… to je přece ten muž, co byl po požáru domu nalezen zazděný ve sklepě. Zahlédl jsem to jméno v novinách, ale ani já, ani Astrid jsme ho neznali. Přemýšleli jsme o tom, když se jeho jméno objevilo v novinách. Od té doby jsem uvažoval, proč byl zazděn v Calleho domě,“ řekl Oscar.

	„Nikdy jsme žádného Matse Perssona neznali,“ potvrdila Astrid.

	„A kdo byl Elof Persson?“ zeptal se Oscar a ostře pohlédl na Fryxendera.

	„Otec Matse Perssona.“

	Když nenásledovalo další vysvětlení, oba sourozenci vypadali zamyšleně. Nakonec se Astrid zeptala: „A proč se vlastně na toho otce ptáte?“

	„I on byl zavražděn.“

	V tichu, které nastalo, bylo slyšet jen Winstonovo spokojené předení. Zase to byla Astrid, kdo mlčení přerušil. 

	„Kdy se to stalo?“

	„Na podzim 1941. Ve Stockholmu.“

	„A jak jste přišli na to, že já nebo Astrid bychom ho mohli znát?“ zeptal se Leutnerwall.

	„Vaše jména se vynořila spolu s Wennerströmovým v papírech, které měl Mats po otci. Snažil se zjistit pravdu o otcově smrti. Bohužel to vypadá, že ji našel,“ odvětil suše Fryxender.

	Oba sourozenci viditelně ztuhli. Nikdo z nich se dlouhou chvíli nepohnul. Nakonec si Oscar odkašlal a zeptal se: „Jakou pravdu máte na mysli?“

	„Nejsme si úplně jisti. Ale nejspíš hodně nebezpečnou,“ odpověděl Fryxender.

	„Zřejmě si ten Mats oblíbil čtení o špionážích v období druhé světové války. Pravděpodobně si poznamenal jen jména několika lidí, kteří tehdy pracovali na švédské ambasádě v Moskvě,“ ozvala se přesvědčivě Astrid.

	Oscar na ni zamyšleně pohlédl.

	„Myslím si, že má Astrid pravdu. Já ani Calle jsme se během války se Stigem Wennerströmem nesetkali. A potom také ne. Je možné, že jsme se při nějaké příležitosti potkali na švédské ambasádě v padesátých letech. I když si na nic takového nevzpomínám. Prostě žádný kontakt jsme spolu neudržovali.“

	„Já jsem se s ním nesetkala nikdy,“ poznamenala Astrid. „Třeba to byla škoda, byl to zatraceně přitažlivý muž.“

	„Rád bych se vás zeptal na Carla-Johana Adelskiölda. Můžete mi o něm něco říct?“ tázal se dál Fryxender.

	„Byli jsme skoro stejně staří. Jako děti jsme si spolu často hrávali a v mládí jsme se scházeli. Nikdo neměl tak veselou povahu jako on! Byl úžasně společenský. Nikdy u ničeho nechyběl,“ usmála se Astrid.

	„Vy jste se s bratrancem během let stýkala?“

	Astrid rychle zvážněla a skousla si spodní ret. Než ji napadla odpověď, ozval se její bratr: „Astrid nechce přiznat, že Calle měl od mládí velké problémy s alkoholem. Už v té době, kdy jsme studovali. Jeho otec byl kvartální piják a Calle po něm tento sklon zdědil. Byl to vynikající úředník ministerstva zahraničí, ale alkohol mu hodně komplikoval život. Já vím, Astrid si myslí, že ‚o mrtvých jen dobře‘ , ale vy se to stejně dozvíte, takže o tom můžeme mluvit tady a teď.“

	Při poslední větě na sestru smutně pohlédl. Sklonila hlavu a skoro neznatelně přikývla.

	„Neovlivnilo to nějak během let váš kontakt?“ uvažoval Fryxender.

	Astrid přikývla tak důrazně, až se jí pohnula paruka.

	„Ano. Někdy byl nepříjemný. Nestávalo se to často, ale občas ano, když měl v sobě příliš mnoho alkoholu. Jednou na Silvestra se pohádal s mým tehdejším manželem Haraldem. Pak se několik let vůbec neozval. Teprve poté, co jsem se s mužem rozvedla, mně zase začal posílat přání k Novému roku. A tak jsem mu to odpustila. On už prostě byl takový, člověk se na něho nedokázal dlouho zlobit. Bylo v něm něco… laskavého, dětinského… možná zranitelného.“

	„A vy jste s Callem kontakt nikdy nepřerušil?“ obrátil se Fryxender na Oscara.

	„Nikdy. Ale přesto třeba uplynulo několik let, než jsme se znovu setkali. Dlouhá léta jsme žili v různých zemích.“

	„Ale v důchodu jste se znovu začali více stýkat,“ konstatoval Fryxender.

	Oscar se pousmál. „To jistě. V prvních letech jsme se vídali hodně často. Astrid a já jsme s ním chodívali do divadla nebo restaurací nebo jsme společně navštívili nějakou výstavu, zašli jsme také často na koncert. Calle miloval operu.“

	„Já jsem ho často zvala na jídlo. Nejméně každou druhou neděli jsme se scházeli všichni tři u mě doma. Oscar sám je výborný kuchař, ale nemohli jsme jít k němu, protože Calle byl alergický na kočičí chlupy. A u něho doma zase vybavení kuchyně postačilo sotva k uvaření vejce na tvrdo,“ vypravovala Astrid.

	Fryxender se na chvíli zamyslel a nakonec se zeptal: „Takže vy říkáte, že v prvních letech jste se často stýkali… stalo se pak něco, kvůli čemu se kontakt přerušil?“

	Oscar si hluboce povzdechl: „Dalo by se tak říct… pak převládl jeho problém s alkoholem. Býval čím dál náladovější. Někdy se mu vůbec nechtělo jít mezi lidi. Posledních deset let žil zalezlý jako jezevec.“

	„Ale občas jste ho navštívili, alespoň jak jsme zaslechli,“ ozval se Andersson.

	„Pochopitelně. Potřeboval pomoc v praktických záležitostech. Nakoupit a tak. Jednou za týden k němu chodila uklízet paní a ta mu také prala. Bohužel, před minulými Vánoci u něho skončila a pak se nám nepodařilo zajistit náhradu…. před požárem,“ dodal smutným a unaveným hlasem Oscar. Zdálo se, že ho rozhovor hodně vyčerpává.

	Fryxender si vyměnil pohled s Anderssonem a ten pochopil, že vstupují na nebezpečnou půdu. Ucítil, jak se mu rozběhlo srdce. Teď musí reakce sourozenců sledovat s nejvyšší pozorností.

	S předstíraným klidem se Fryxender zeptal: „Napadá vás, jak se asi mohlo do jeho sklepa dostat tělo Matse Perssona?“

	Oscar i Astrid na něho upřeli pohled ocelově modrých očí a žena se rychle ozvala: „Neumíte si představit, kolikrát už jsme se nad tím zamýšleli.“

	Andersson cítil, že atmosféra v pokoji zhoustla, a oba sourozenci jsou připraveni na nepříjemné otázky.

	„Mats Persson byl zavražděn 9. listopadu 1983. V té době váš bratranec v domě bydlel. Nezmínil se o něčem, co by mohlo nález mrtvého těla ve sklepě osvětlit?“ pokračoval Fryxender.

	Oba sourozenci bezradně zavrtěli hlavou. „Uvažovali jsme o tom. Neřekl nic, naprosto nic,“ tvrdila důrazně Astrid.

	„Možná Calle ani nikdy nevěděl, že je ten Persson zazděn v jeho sklepě,“ podotkl zamyšleně Oscar.

	„Ale to je nemožné, byl přece stále doma,“ mínila Astrid.

	„To jistě. Ale zdaleka ne vždycky byl při jasném vědomí. Když pil, byl v podstatě řadu dní v bezvědomí.“

	Oscarův hlas zněl vážně a smutně. V každém případě se snaží být konstruktivní, říkal si Andersson. Vložil se do hovoru: „Takže myslíte, že někdo mohl vniknout do domu vašeho bratrance a svou oběť ve sklepě zazdít, aniž by o tom váš bratranec věděl?“

	„Ano, možné by to bylo,“ odpověděl klidně Oscar. Opřel se do opěradla křesla a prsty si masíroval spánky. Andersson si povšiml, jak má maličké ruce.

	„Paměť už mi neslouží tak dobře jako dřív, ale zhruba na počátku osmdesátých let Calle vyměňoval olejový kotel na rozvod tepla. Mohlo to být v létě 83. Určitě bylo léto. Tehdy se také opravoval komín. Jenomže s Callem už to tehdy šlo z kopce… nemyslím si, že po řemeslnících někdy ve sklepě uklidil. Určitě tam musely zůstat zbytky cihel i omítky.“

	„Takže někdo mohl do sklepa vniknout a zazdít tím materiálem Perssona, aniž by Calle o čemkoliv věděl. Mohl být právě v jednom z těch svých pijáckých období,“ doplnila Astrid.

	Bratrovu teorii očividně bez výhrad přijala. Policisté byli trochu opatrnější.

	„Nebo ho třeba sám zastřelil a zazdil,“ suše konstatoval Andersson.

	„Ale proč by něco takového dělal? Přece toho Perssona vůbec neznal,“ odměřeně namítl Oscar. 

	„Jste si tím naprosto jist?“

	„Ano. Po návratu do Göteborgu se prakticky s nikým nestýkal. Byl… zlomený.“

	Odmlčel se a poprvé se zdálo, že svých slov lituje. 

	„Zlomený? A proč?“

	Astrid stiskla rty a ozvala se místo bratra: „Vyhodili ho. Nebo spíš ho požádali, aby odešel do důchodu. Udělal hroznou ostudu, když se při nějaké oficiální příležitosti strašně opil. A nebylo to poprvé.“

	„Ano, to souhlasí. Musel okamžitě odejít. Pochopitelně že se styděl a nechtěl se pak stýkat s nikým, kdo by o tom mohl vědět. Takže se dál přátelil jen se mnou a s Astrid. Čas trávil nejvíc u televize nebo četl. Říkával, že život je krásný ve společnosti zajímavé knihy, dobrého doutníku a sklenky koňaku s klasickou hudbou v pozadí.“

	V pokoji nastalo ticho. Andersson zaslechl, jak někde v bytě zazněly hodiny a kocour svinutý do klubíčka hlasitě předl pod laskající rukou svého pána.

	„Vy jste si jist, že ho nikdy nikdo nenavštívil? Nebo že se o Matsovi Perssonovi nikdy nezmínil?“ zeptal se nakonec Fryxender.

	Oscar důrazně přitakal.

	„Ale měl přece nájemníky! Zjišťovali jste si, kdo v domě v roce 83 bydlel?“ zeptala se Astrid.

	Andersson a Fryxender na sebe pohlédli a Sven si hluboce povzdechl: „Jak bychom to mohli zjistit? Víte snad vy, kdo tehdy v domě bydlel?“

	Jedinou odpovědí bylo vrtění hlav a omluvné mumlání. Zatraceně, to se zase budeme muset hrabat v archivu, pomyslel si otráveně Andersson.

	„No, já se teď s vámi musím rozloučit, půjdu dolů k sobě,“ prohlásila najednou Astrid.

	Zvedla se z gauče a graciézním gestem nastavila ruku. Na okamžik se Andersson vyděsil, že snad čeká, že jí ji políbí. Leif Fryxender ho ale zachránil, zvedl se a docela normálně jí rukou srdečně potřásl. Usmíval se a mžoural na ni tlustými skly brýlí. Astrid Leutnerwallová mu úsměv oplatila a vypadalo to, že ji opravdu vůbec nic nemůže vyvést z rovnováhy.

	Oscar Leutnerwall rovněž vstal a doprovodil je do haly.

	„Zastavte se zase, kdyby vás napadlo, s čím bych vám mohl pomoci,“ loučil se.

	A co kdybys nám řekl pravdu? pomyslel si Andersson a měl co dělat, aby to neřekl nahlas. I když se zdálo, že sourozenci na otázky odpovídali otevřeně a pravdivě, měl silný pocit, že něco tají. A kdo mohl být zběhlejší v utajování informací než bývalý diplomat? Snad ještě žena, která už šedesát pět let pracuje jako advokátka.

	



	


„Mohl by si někdo se mnou vyměnit víkendovou službu?“ zeptal se Fredrik Stridh při středeční odpolední kávě.

	Byla tam celá jejich skupina kromě Hannua a Efvy Thylqvistové. Hannu se doma staral o nemocné dítě a Efva byla na jedné ze svých nespočetných porad.

	Před dvěma týdny se stal Fredrik otcem malého zázraku, který pokřtili jménem Agnes. Všechno bylo v pořádku a Fredrik od té doby zářil jako sluníčko. Teď už měl děťátko i s jeho maminkou doma z porodnice a přál si několik dní volna, aby mohl být se svou malou rodinou. Nastřádal celou spoustu přesčasových hodin, protože po období letního klidu se válka gangů znovu naplno rozhořela. Došlo ke dvěma těžkým napadením a v autě vybuchla bomba. Řidič vyvázl životem, ale byl těžce zraněn, i když ne smrtelně. Ležel dosud na jednotce intenzivní péče. Stále častěji musel Fredrik vypomáhat skupině, která se gangy zabývala.

	„Já sloužím příští víkend a jsem už moc starý na to, abych pracoval tři týdny v řadě za sebou,“ odmítl okamžitě Jonny Blom.

	Ze svého rychle nabytého stáří se nezdál být ani trochu smutný. Ve skutečnosti bylo Jonnymu jen o několik let víc než Ireně i Tommymu.

	„Já bohužel také nemohu,“ ozvala se Irena. „Jenny si sehnala byt v Malmö a potřebuje mou pomoc. Krister bude v práci, tak jsme na to samy. Vypůjčily jsme si přívěs za auto, něco, jako je ten na převážení koní.“

	Katarina ani Felipe jí nemohli pomáhat, protože se současně měli stěhovat i oni. K velkému překvapení rodičů se Katarina přihlásila na Vysokou pedagogickou školu v Göteborgu a byla přijata. Chtěla se stát učitelkou tělocviku, španělštiny a portugalštiny. Poslední jazyk se naučila zadarmo během svých tří dlouhých cest do Brazílie. Felipe byl konečně přijat na architekturu na Chalmersově technické univerzitě. O přijetí se pokoušel už počtvrté a málem naději na studium vzdal. Současně si pronajali byt ve vlastnictví soukromého majitele v Kålltorpu za neobyčejně výhodných podmínek. Dva pokoje a kuchyň s koupelnou se sníženým nájmem za to, že se budou starat o stříhání trávníku a úklid sněhu. Zahrádka před domem neměla více než nějakých padesát čtverečních metrů a ani chodník nebyl dlouhý. Říkali si, že vyhráli první cenu na trhu s byty. Většina jejich kamarádů bydlela v podnájmu.

	Irena byla za ně hrozně ráda. Konečně se jim začínalo všechno dařit a vítr jim vál do plachet. Rozhodně čas nepromarnili, hodně cestovali, pracovali, získali mnoho zkušeností a poznali svět i jinou kulturu. Připadalo jí, že oba hodně dozráli.

	Probrala se ze svých úvah, když uslyšela Tommyho: „Já jsem sloužil minulý víkend. Jak jsi na tom ty, Åso?“

	„Slíbila jsem, že se postarám o Elliota. Od pátku večera do pondělního rána. Takže mám celý víkend obsazený.“

	„A Elliot je kdo? Pes, kocour, andulka nebo…“

	Tommy se na Åsu usmíval. Vyzařovalo z něho pochopení pro to, že jako nedávno rozvedená žena musí svůj volný čas naplnit něčím smysluplným. Åsa se k němu důvěrně naklonila a šeptala tak hlasitě, aby ji všichni v místnosti slyšeli: „Je to muž mého života.“

	Tommy nedokázal zakrýt překvapení, a aby zahnal rozpaky, usmál se a zavtipkoval: „Takže nový muž?“

	„Nový? Vůbec ne. Známe se už pět let.“

	„Pět let! Pak se nedivím, že tvůj starý toho měl dost a rozvedl se s tebou,“ funěl Jonny.

	S nelíčeným zájmem pohlédl na Åsu a ta se na něho pobaveně usmála.

	„Je to úplně naopak. Jen kvůli Elliotovi jsem v manželství zůstala mnohem déle, než kdyby ho nebylo,“ řekla klidně.

	„No jo, trojúhelník je vždycky zajímavý…,“ mumlal Jonny a významně pozvedl obočí.

	„To sotva. Elliotovi je osm let. Je to syn mého bývalého.“

	Åsa se obrátila k Fredrikovi a nadhodila: „Hannua ses neptal? Když je teď doma, možná by o víkendu mohl jít do práce.“

	Fredrikův pochmurný pohled se vyjasnil. „To máš pravdu, hned mu zavolám!“

	Dopil poslední hlt kávy a vyběhl. Irena si uvědomila, že mu drží palce, aby Hannu měl čas.

	 

	Ve čtvrtek ráno seděla Irena v rychlíku X2000, který odjížděl v 6.55 z Göteborgu a mířil do Malmö. Aby využila čas jízdy, vzala si s sebou spoustu papírů, které chtěla znovu projít. S laskavým přispěním drah a místenek získala místo vzadu v posledním vagonu. Stejné měla i pro zpáteční cestu z Malmö rychlíkem v 17.11. To s ní domů pojede Jenny. Dohodly se narychlo včera večer, když se Irena dozvěděla, že musí jet do Malmö. Jenny se s ní vrátí domů a v pátek si sbalí věci a vyhodí to, co nebude do nového domova stěhovat. V sobotu časně ráno pak naloží přívěs a odvezou ho do Malmö.

	Během dnešní cesty tam i zpět měla Irena za úkol nejméně jednou diskrétně projít vlakem a dávat pozor, jestli nezahlédne chatujícího muže mezi dvaceti a čtyřiceti. Pokud by nějakého takového viděla, musí si zapamatovat číslo vagonu i sedadla, a pokud možno i jeho vzhled. Jestli si sedadlo zajistil místenkou, dalo by se zjistit i jméno, protože všechny cesty se platí kreditkou. Bylo třeba, aby Irena jeho přítomnost ve vlaku mohla dosvědčit. Patrně tam bude více mužů této kategorie, a proto měla v kapse maličký blok a tužku. Jens jí nabízel kapesní počítač, ale to odmítla, bála se, že by s ním v rychlosti neuměla zacházet. Celou dobu Ireniny jízdy vlakem bude Jens sledovat internet, aby viděli, jestli se jejich muž pokusil navázat kontakt s malou nesmělou Ann. Pokud by s ní začal chatovat, Jens by hned Irenu kontaktoval a ona by začala po konkrétní osobě ve vlaku pátrat.

	Irena v úspěch svého úkolu moc nevěřila. Vymyslel ho Tommy společně s Efvou Thylqvistovou a Ireně nepřipadal příliš nadějný. Stále si myslela, že by policisti mohli poznat tvář nebo jméno, kdyby přešli k plánu B. Tommy jím nebyl nadšený, ale zatím nevymyslel nic lepšího než právě tuto jízdu vlakem. Začal však pozvolna na plán B připravovat jejich šéfku. Měla by si myslet, že vyšel od ní samé. I když My Björkmanová je výborná herečka a jistě dokáže zahrát nesmělou patnáctiletou dívku, nebylo by dobré zůstat s Černým Petrem v ruce, kdyby se něco nepovedlo.

	S vědomím, že brzké vstávání není její silná stránka, si Irena do vlaku vzala termosku s kávou a už i pouhá vůně, když odšroubovala víčko, ji osvěžila. Po třech šálcích a dvou bagetách se šunkou se opět cítila jako člověk. Pohlédla na hodinky a rozhodla se, že přesně za hodinu projde vagony. Do té doby se hodlala věnovat písemnostem, které si vzala s sebou. Neměla moc často čas na vysedávání za stolem.

	Když uplynula povinná hodina administrativy, vydala se na první pochůzku. Pomalu procházela mezi sedadly. Bylo skoro plně obsazeno a mnoho cestujících mělo na stolcích před sebou přenosné počítače. Vlak dost házel a Irena ani nemusela předstírat, jak je obtížné se prodírat dopředu. V zatáčkách se nakláněla víc, než bylo nutné, aby zahlédla, co mají lidé na obrazovkách. Sem tam někdo sledoval film, jiní pracovali. Několik osob chatovalo nebo mailovalo. Těm Irena věnovala zvláštní pozornost. Zastavila se v prostoru mezi vagony a rychle si poznamenala všechno důležité i se stručným popisem. Napřed si zapisovala i ženy, ale rychle toho nechala. Jejich Mr. Groomer byl nepochybně muž.

	Když prošla celým vlakem a chystala se na zpáteční cestu, zastavila se na toaletě a zkontrolovala výsledky svého dosavadního pátrání.

	Vlak měl pět vagonů, jeden z nich první třídy. Celkem dvaatřicet mužů pracovalo s počítačem a sedmadvacet z nich patřilo do určené věkové skupiny. S jistotou konstatovala, že dvanáct z nich mailovalo nebo vypadali na to, že chatují. Ale mohlo jich být také dvacet. Nejistota pramenila z toho, že osm dalších používalo kapesní počítače nebo mobily s internetovým připojením, což policisty předtím nenapadlo. Bylo nemožné zahlédnout, co cestující na svých maličkých obrazovkách mají.

	Irena vytáhla mobil a zavolala Jensovi: „Tady Irena. Děje se něco?“

	„Ne.“

	Zklamaně uložila mobil. Nejspíš vlakem vůbec necestoval. Nebo právě četl či spal. Navzdory svým pochybám se vydala na stejně pracnou zpáteční cestu.

	Když zase seděla na svém místě, znovu si poznámky prošla, ale na nic nového nepřišla. Současně si uvědomila, že kdyby tato akce měla mít naději na úspěch, museli by být ve vlaku alespoň tři. Jenomže na to nebylo ani dost personálu, ani peněz. Povzdechla si a poslední kus cesty na hlavní nádraží v Malmö prodřímala. O půl hodiny později byli u cíle.

	* * *

	 

	Podle domluvy ji Jenny čekala na nástupišti. Její plavá hlava zářila ve slunci mezi ostatními cestujícími. Zamávala na Irenu a prodírala se k ní davem. Irena ji objala, ale současně nepřestala opatrně pozorovat lidi, kteří ji míjeli. Všichni vypadali naprosto cílevědomě a uspěchaně jako běžní vlakoví pasažéři. Nebyl tam nikdo, kdo by sebeméně upoutal její pozornost. Buď dnes nefungoval její pátračský instinkt, nebo s nimi prostě Mr. Groomer nejel. Rozhodla se, že na něho začne myslet až při zpáteční cestě.

	Jenny měla ve čtvrtek i v pátek volno. Irena jí slíbila, že jí pomůže s úklidem dosavadního pokoje, a pak se s ní podívá na novy byt. Jíst měly ve studentské jídelně, která v některých dnech vařila i veřejnosti.

	Bylo slunečno, ale od Öresundu dost foukalo. Listy se začaly zabarvovat do žlutých tónů, i když růže na záhonech kolem nádraží stále kvetly naplno. Jako by Göteborg ležel o několik týdnů blíže k podzimu. Na jižních svazích Hallandu ještě přetrvával pocit pozdního léta. Cestou na autobus si Irena svlékla bundu, protože bavlněný svetřík jí v teplém počasí naprosto stačil.

	 

	Za chvíli uklidily pokoj a Jenny si všechny věci sbalila do dvou cestovních kabel a několika papírových nákupních tašek. Potom Irena zavolala taxi – ten luxus jim chtěla dopřát.

	„Limhamn. Železniční ulice,“ řekla Jenny řidiči, když se usadily. Z peněženky vytáhla lístek s novou adresou a teprve, když šoférovi sdělila i číslo domu, se spokojeně opřela dozadu.

	Taxi za chvíli zastavilo před velkým bílým funkcionalistickým domem. Byl obklopen rozlehlou zahradou s trochu chaotickými skupinkami keřů a ovocných stromů.

	Irena si povšimla, že zeleninové záhonky jsou dobře udržované. Zaplatila a vystoupily.

	Vešly do otevřených vrátek, Jenny z kabelky vytáhla klíč a odemkla dům. „Jsou tu zvonky se jmenovkami,“ podotkla a ukázala na nejhořejší, vedle něhož bude brzy napsané jméno J. Hussová.

	Sotva překročily práh, otevřely se jedny z dvojích dveří v přízemí a celý prostor vyplnil malý muž s enormním břichem. Holá hlava jako by vyrůstala přímo z těla bez krku. Nejspíš ve snaze tento nedostatek kompenzovat si nechal narůstat mohutný prošedivělý vous.

	„Vítám vás,“ ozval se dunivým hlasem a srdečně se usmál.

	Podali si ruce a představili se. Ukázalo se, že muž je Jennyin domácí osobně. Obě ženy pak vyšly po schodech nahoru a Jenny pyšně odemkla dveře svého nového bytu.

	Byl čistý a světlý. Dřevěná podlaha byla vybroušená a natřená, zdi a strop vybílené. Pokoji vévodilo veliké okno a skleněné dveře na balkon. V maličké kuchyni se vyjímalo krásné trojkřídlé okno.

	„To je nádhera, že?“ zářila Jenny.

	„Tady se ti bude určitě líbit,“ odpověděla Irena a myslela svá slova vážně.

	 

	Se slušnou časovou rezervou se odpoledne vrátily na hlavní nádraží. Irena si koupila večerník, několik banánů a stolní vodu. Dobře vybavená na zpáteční cestu vyhledala jejich místa v zadním vagonu. Vlak vypadal plně obsazen.

	Teprve teď položila Jenny otázku, kterou Irena očekávala celý den.

	„Maminko, a proč vlastně jsi sem dnes ráno jela?“

	Irena ji rychlým gestem ztišila a rozhlédla se kolem sebe. Ze svého místa viděla čtyři muže se zapojenými počítači, dva z nich měli kapesní notebooky. Jednoho si pamatovala už z ranní cesty. Seděl šikmo proti nim a bylo mu kolem třiceti let. Měl intenzivně zrzavé, husté a hezky upravené vlasy, vysokou sportovní postavu a neobyčejné zelené oči. Irenu napadlo, že snad musí mít kontaktní čočky. Oblečen byl pohodlně, ale elegantně, v bílé piketové košili, tmavě béžovém lněném saku a tmavých džínách. Irena věděla, že je to Dán, protože si ráno všimla, jak s někým telefonuje. Vyloučit ho jako jejich člověka nemohla, i když se jeho příjemný vzhled rozhodně neslučoval s představou sadistického vraha.

	Dalšího muže s kapesním počítačem viděla jen zezadu. V plavých vlasech měl malou pleš a táhlo mu na čtyřicítku. Byla si skoro jistá, že tento člověk s ní ráno nejel, ale ještě se na něho podívá, až bude procházet vlakem.

	„Měla jsem se dopoledne setkat s kolegyní, ale onemocněla, má střevní chřipku. Zavolala, když už jsem byla ve vlaku. A tak jsem si říkala, že alespoň budeme na sebe mít více času než se sejít až odpoledne. Proto jsem chtěla, abys mi přišla naproti.“

	Irena měla pocit, že její výmluva je dost průhledná a že i hlas zní napjatě, ale Jenny zřejmě nic nepostřehla. Bez dalších otázek si vzala noviny a otevřela vodu. Za chvíli už byla hluboce zabraná do hudebních recenzí a ukusovala k nim banán.

	Vtom se ozval Irenin mobil.

	„Ahoj, tady je Jens. Je právě na síti.“

	Irena se rychle rozhlédla kolem sebe, ale nic zvláštního neviděla.

	„Začal právě teď?“

	„Před minutou.“

	Cítila, jak se jí zrychlil pulz. Uložila mobil a snažila se vypadat klidně. Dán hleděl do počítače celou dobu, co se před dvaceti minutami ve vlaku usadil. Totéž se týkalo i druhého muže. Mr. Groomer mohl ovšem být někde úplně jinde a teď právě se připojit. Obrátila se k Jenny a lehkým tónem pronesla: „Zajdu si koupit kávu. Chceš čaj nebo…?“

	„Ne, děkuji,“ zamumlala dcera, aniž vzhlédla od novin.

	Irena se zvedla a začala své putování vlakem. Úkol byl stejný: zaznamenat číslo vagonu i sedadla a popis muže. U těch, které si pamatovala od rána, udělala malou tečku. I když to asi nebylo vůbec důležité, protože Mr. Groomer se ráno k síti nepřipojil. To bylo jen tak, pro pořádek.

	Když prošla celý vlak, stavila se zase na toaletě a prohlédla své poznámky.

	Dvacet devět mužů ve věku od dvaceti do čtyřiceti v této chvíli používalo počítač. Devět z nich mělo kapesní přístroje nebo bezdrátově připojené mobily. Z těch dvaceti mohla prakticky s jistotou vyloučit jedenáct, kteří sledovali film, hráli hru nebo pracovali s dokumenty. Sedm ostatních mailovalo. U dvou mužů nemohla nic zjistit, protože seděli sami v první třídě a na jejich monitory neviděla.

	Dohromady to tedy dělalo jedenáct uživatelů počítačů, o jejichž počínání nic nevěděla.

	Rozhodla se zaměřit na těch jedenáct. Mr. Groomer by docela jistě nechtěl, aby někdo ze spolucestujících viděl, čím se zabývá. Dva z těch jedenácti seděli v jejím vagoně.

	Než vyšla z toalety, spojila se s Jensem.

	„Je ještě na síti?“

	„Ano, právě navrhl, aby se setkali.“

	„Kdy?“

	„Tak daleko ještě nedošel. Ann se tváří, že trochu váhá, a navrhla, aby se poprvé sešli třeba v nějaké kavárně.“

	„Chatuješ ty nebo Åsa?“

	„Já. A já jsem moc rozumná holčička,“ uchechtával se Jens.

	„Dobře, zavolej mi, až skončí.“

	Co teď mám dělat? Může to být úplně kdokoliv, říkala si nešťastně Irena. I když nikdo z nich není jejich fantomu podobný, několik s ním něco společného má. Je zřejmé, že se před schůzkou s Linou zamaskoval. Ve vlaku mělo být několik policistů. Zatracená práce! Hluboce se nadechla a snažila se před cestou nazpět uklidnit.

	Dělala, co mohla, aby nahlédla na monitory všech podezřelých osob. V zatáčkách se hluboce nakláněla, zastavila se a něco usilovně hledala v tašce, zavazovala si tkaničky. Ve vagonu první třídy dlouho smrkala a snažila se něco zahlédnout, ale všechno její snažení přineslo jediný výsledek: muž s pleší v jejím vlastním vagoně hledal na síti letní sídla v okolí Falkenbergu. Co mělo na monitorech ostatních deset, to prostě nezahlédla.

	Když si konečně sedla, Jenny na ni překvapeně pohlédla: „Ty sis nekoupila kafe?“

	Zatraceně! Na to úplně zapomněla.

	„Už neměli, ale připravují nové. Zajdu tam ještě jednou za chvíli.“ Sehnula se k dceři a šeptala: „Potřebovala jsem si zajít na toaletu a ta v jídelním voze byla obsazená. Proto jsem se vrátila zase sem.“

	Takže tam musí skutečně zajít. Nevadí, bude mít další čas na své poznámky.

	Deset podezřelých. Měla zaznamenaná čísla jejich sedadel i popis. Pokud platili kreditkou, dokázala by policie jejich jména zjistit a projít několik registrů. Kdyby v nich byl jejich Mr. Groomer, našli by ho. Takže i kdyby nic jiného, mohou se teď vyšetřovatelé zaměřit na zjišťování jmen. Třeba to nebyl úplně ztracený čas.

	



	


„Včera používal Fujitsun,“ řekl Jens. „Kapesní počítač. Můžeme vyškrtnout ty dva s notebookem a zaměřit se jen na osm zajímavých jmen,“ pokračoval.

	Všichni z jejich skupiny s výjimkou Hannua Rauhaly byli při páteční schůzce na místě. Hannu bude sloužit o víkendu, jak se s ním Fredrik Stridh domluvil.

	„Kdy získáme všechna jména?“ zeptal se Tommy. 

	Zdálo se, že je s výsledkem Irenina pátrání na výsost spokojen. I kdyby nikdo z těch osmi v žádném z policejních registrů nebyl, budou se jim vyšetřovatelé v každém případě důkladně věnovat. Možnost sledovat konkrétní osoby znamená ve vyšetřování zločinu vždycky průlom. „Nejdřív začátkem týdne,“ odpověděl Jens. „Takže se musíme obrnit trpělivostí,“ konstatovala komisařka a usmála se na Jense. Pak demonstrativně pohlédla na své značkové stříbrné hodinky na zápěstí a poznamenala: „Musím za chvilku odejít, ale v každém případě to byl pozitivní týden. I když jsme Mr. Groomera zatím nenašli, máme naději, že je mezi těmi osmi jmény. Takže příští týden nasadíme všechny síly.

	Komisařku přerušil signál domácího telefonu. „Haló, je tam někdo?“ ozval se ženský hlas.

	„Ano, máme poradu,“ odpověděla přísně. 

	„Dobře. Volám z recepce. Je tu nějaký muž, co vypadá jako Denzel Washington. Má malého chlapce a hledá inspektorku Nyströmovou. Je u vás někdo takový?“

	„Zatraceně, to je Jason,“ vyhrkla Åsa a vyskočila ze židle. Běžela ke dveřím a zmizela. Komisařka si odkašlala a odpověděla: „Je na cestě dolů.“

	V místnosti nastalo ticho, a až po několika vteřinách vyslovila komisařka otázku, která pálila všechny: „Jako Denzel Washington?“

	 

	Když se Åsa o deset minut později vrátila, měla na tvářích ruměnce. Za ní šel malý tmavý chlapec s velkýma očima a rozhlížel se kolem sebe. Když viděl, že na něho všichni hledí, na okamžik upadl do rozpaků, ale vzápětí odvážně prohlásil: „Hlásí se nastávající policista Elliot Abbot.“

	Pak se na všechny zářivě usmál a úsměv jiskřil i v jeho velikých hnědozelených očích. To je ale hezký chlapec, pomyslela si Irena a bylo jí jasné, že i on sám si je toho vědom.

	„Prosím, promiňte mi to. Měli sem přijít až za hodinu… Jason se přehlédl, letadlo mu letí o hodinu dříve, než si myslel… a musí tam být už hodinu před odletem…“

	Åsa se zakoktávala a byla ve velkých rozpacích. Což se jí stávalo zřídkakdy. Irena ji tak zatím nikdy neviděla.

	„To je v pořádku. Tak tady nastávajícího policistu proveď,“ Tommy se na oba usmál.

	Efva Thylqvistová už odešla na svou schůzku a její zástupce Tommy byl teď šéfem jejich oddělení. Vzal tácek s pečivem a nabídl chlapci: „Dáš si s námi?“

	„Ano, děkuji,“ odpověděl vychovaně Elliot a pro jistotu si vzal kousek do každé ruky.

	S plnými ústy jim pak sdělil: „Já budu policista jako Åsa, ale tatínek to nechce.“

	Tommy přikývl a mrkl na něj: „Rozhodl ses správně, trvej na tom.“

	„To určitě budu,“ řekl Elliot a také na něho mrkl.

	Pořádně si ukousl a s úsměvem zmizel za dveřmi. Åsa za ním běžela s hořícími tvářemi a omluvným mumláním.

	„Takže Jason je negr a chlapec mulat. Musím říct, že naše nová kolegyně je plná překvapení,“ konstatoval Jonny.

	Toho si v posledních týdnech všimla i Irena. Už jen to, že Åsa boxuje na mezinárodní úrovni a patří ke švédské reprezentaci. Irena z vlastní zkušenosti věděla, jak je těžké skloubit pořádný trénink s rodinným životem. To byl důvod, proč ona sama se po narození dvojčat závodění v jiu-jitsu už nevěnovala. Třeba právě proto se rozbilo i Åsino manželství. Nikdy se nezmínila o rozvodu ani bývalém manželovi. Elliot se vynořil v jejich hovoru až před několika dny. Tentokrát musela opravdu souhlasit s Jonnym, že Åsa je plná překvapení.

	 

	Když se vrátila do své služební místnosti, seděl u Åsina psacího stolu Elliot a kreslil si. Irena viděla, že namaloval policejní auto se zapnutým modrým majáčkem. Za volantem seděl tmavovlasý chlapík s kudrnatými vlasy, který připomínal samotného kreslíře. Åsa stála zády ke stolu u špinavého okna a k uchu si tiskla telefon. Nakonec uzavřela: „Já tu mám Elliota, ale právě dorazila Irena. Přijde za tebou.“

	Položila telefon a napjatě řekla: „Volal Jens. Mr. Gr… právě chatuje.“

	„Kdo je to Mr. Grr…?“ vyzvídal Elliot.

	Åsa se na něho něžně usmála. Než Irena vyšla ze dveří, ještě zaslechla: „Je to jeden zlý člověk, kterému říkáme Mr. Grr. U nás ale nepracuje. Ukážu ti něco na počítači…“

	Bylo zřejmé, že Elliot Åsu o víkendu plně zaměstná. Åsa proti tomu očividně ani v nejmenším nic nenamítala. Nebylo pochyb, že tohoto „muže svého života“, jak ho nazvala, opravdu miluje a nejspíš byl příliš silná konkurence pro kohokoliv jiného.

	 

	* * *

	 

	Když Irena vstoupila k Jensovi, ukázal beze slova na obrazovku. Sedla si vedle něho na židli a četla:

	 

	Muž X: Jak ses rozhodla? Sejdeme se? 

	Ann: Určité.

	Muž X: Mohla bys příští pátek nebo sobotu? 

	Ann: Raději v pátek.  

	Muž X: Skvělé.

	Ann: Vím o jednom hezkém místě na hlavním nádraží, kde prodávají vynikající horkou čokoládu.

	Muž X: Moc se těším. Mám číslo tvého mobilu a chci si příští týden koupit nový. Ale možná v pátek budu muset na trénink. V sobotu bys nemohla?

	Ann: Ne, budu hlídat dítě známým.

	Muž X: Další víkend hrajeme přátelák, takže se neuvidíme. A já tě chci vidět co nejdřív!

	Ann: Já tebe taky.

	Muž X: Brácha by tě mohl v pátek vyzvednout autem a potom se zastavit pro mě. 

	Ann: Jak se jmenuje? 

	Muž X: Fredde.

	Ann: A kolik je mu let, když už má řidičák?

	Muž X: 25. 

	Ann: Máš víc sourozenců?

	Muž X: Ne.

	Ann: Je mezi vámi velký věkový rozdíl.

	Muž X: Ale je v pohodě.

	Ann: Raději bych se sešla s tebou.

	Muž X: A já zase konečně se svou holkou. Pokusím se přijít na hlavní nádraží. 

	Ann: Ve čtyři?

	Muž X: To je moc brzo. Třeba v šest.

	Ann: Večeříme v půl osmé, budeme mít málo času.

	Muž X: Pozvu tě na pizzu, oukej?

	Ann: Oukej.

	Muž X: Strašně se těším, že tě konečně uvidím.

	Ann: Já taky.

	Muž X: Posílám ti pusu.

	 

	„Nešlo to víc odkládat. Už hodně tlačil. Malá Ann nemohla být příliš odmítavá, to by ji mohl pustit k vodě. Přece víme, že současně usiluje o více děvčat,“ podotkl věcně Jens.

	Irena se přemítavě zahleděla na monitor.

	„Takže přesně za týden. Pokud ho neulovíme dříve než v pátek. Jinak se musíme připravit na plán B. Máš už nějaké údaje z banky?“

	„To bude ještě chvíli trvat. Myslím, že nejdřív v úterý odpoledne. Ozvu se, jakmile budu mít první jméno.“

	„Skvělé. A jak to chceš zjistit?“

	„Srovnám si kreditní karty se jmény cestujících mezi Göteborgem a Malmö. Uvidím, jestli někdo z nich cestoval podobně jako Mr. Groomer a. chatoval s děvčaty. Máme jeho chatovou komunikaci s Alexandrou a Ann a víme přesně, kdy je na síti. Pokud v té době seděl ve vlaku, bylo by to opravdu zajímavé. Jednou může jít o náhodu, dvakrát je to už podezřelé, třikrát.

	Široce se usmál a prsty naznačil ve vzduchu „V“.

	„Bude to opravdu tak jednoduché?“ zeptala se Irena.

	„Určitě. S malou pomocí přátel v oddělení rezervace jízdenek…“

	Kdyby se jim podařilo najít způsob, jakým se jejich Mr. Groomer spojoval se svými příštími oběťmi, ušetřilo by jim to hodně času. Malá Ann je zatím jen potenciální oběť, opravila se hned Irena.

	 

	O několik hodin později odcházela plná naděje. Počítače opravdu přinášejí fantastické možnosti, jak prohlédnout úmysly lidí. Všude po sobě nechávají elektronické stopy: manipulace s kreditními kartami, magnetické kartičky do zámků dveří, elektronické jízdenky ve vlacích a letadlech a tak podobně. Přitom si toho většina lidí není ani vědoma. Člověk si může docela podrobně zmapovat zvyky – nebo ještě zajímavější zlozvyky –, aniž by o tom sledovaný měl nejmenší tušení.

	



	


Sven Andersson a Leif Fryxender věnovali mnoho hodin pátrání po obyvatelích domu z roku 1983. Nakonec získali jména: Signe Kjellbergová, Staffan Molander, kancelář spolku pro další vzdělávání pracujících, a nakonec sám Carl-Johan Adelskiöld. Spolek si pronajímal místnosti v přízemí mezi lety 1978 až 85. Telefonicky zjistili, že tam pracovalo pět žen. Tři z nich už zemřely a dvěma zbývajícím bylo přes osmdesát let.

	Signe Kjellbergová bydlela spolu se svou sestrou Rut v třípokojovém bytě od roku 1960. V květnu roku 1983 osmasedmdesátiletá Rut zemřela a Signe se přestěhovala do domu s pečovatelskou službou. Byt byl zrenovován a potom znovu pronajat v dubnu 1984. Vyplývalo z toho jediné – že sestry Kjellbergovy jsou pro jejich vyšetřování nejspíš naprosto nedůležité. Zajímavé bylo jen to, že jejich byt byl prázdný právě v době vraždy Matse Perssona devátého listopadu.

	Ve třetím bytě tehdy bydleli dva muži, kteří studovali na škole pro ošetřovatele. Jmenovali se Staffan Molander a Per-Olof Wallin. V době vraždy Matse Perssona bylo Staffanovi dvaadvacet a Per-Olofovi třiatřicet let. Nájemní smlouva zněla v letech 1982 až 84 na Staffana Molandera. Per-Olof byl jeho podnájemník.

	Sven Andersson a Leif Fryxender si rozdělili práci. Andersson se měl pokusit najít Staffana Molandera a Fryxender staré dámy ze vzdělávacího spolku.

	Po velké námaze Andersson nakonec Staffana vypátral. Pracoval jako představený chirurgického oddělení v Sahlgrenské nemocnici. Protože podle Molandera nebylo na oddělení žádné klidné místo k hovoru, sešli se v kavárničce u hlavního vchodu.

	 

	Zadýchaný Staffan Molander přiběhl několik minut po dohodnuté době. Omluvil se a unaveně klesl do židle proti Anderssonovi.

	Komisař už objednal dvě kávy a zákusky, pro sebe bez cukru. Asi udělal dobře, protože Molander srdečně děkoval a rychle svůj koláček spolkl. Byl menší, drobnější, ale sportovní postavy. Zesvětlené vlasy měl na temeni trochu řidší, ale pečlivě zastřižené a nakadeřené. Byl opálený, svěží a snědá barva se odrážela od bílého pláště. Pod ním měl jen tričko a džíny a na nohou bílé sandály.

	Sven Andersson šel rovnou k věci a vyložil mu, že se zajímá o období, kdy ve třiaosmdesátém roce byl ve sklepě zazděn zavražděný Mats Persson.

	„Potřebovali bychom vědět, jestli jste si vy nebo váš přítel něčeho zvláštního nevšimli.“

	Muž se zamyslel a delší dobu seděl tiše. „Je dost těžké si něco po tolika letech vybavit,“ řekl po chvíli. „Žil jsem s Per-Olofem skoro dva roky, potom jsme se několik týdnů před ukončením studia rozešli. Já jsem se přestěhoval ke svému novému partnerovi a Per-Olof odešel do Stockholmu. V září 1994 zemřel.“

	Jistě na AIDS, pomyslel si Andersson.

	„Při potopení trajektu Estonia,“ dodal Molander a sevřel rty do úzké čárky.

	Když pohlédl na Anderssona, měl v modrošedých očích smutek.

	„Neslyšeli jste nebo neviděli toho devátého listopadu 1983 něco zvláštního?“ pokračoval Andersson.

	„Na nic si nevzpomínám. Ten čas byl… dost chaotický. Hádali jsme se. Když už se to nedalo vydržet, šel jsem přespat k nějakému kamarádovi.“

	„Proč jste se hádali?“

	„Per-Olof byl chorobně žárlivý.“

	Mohl být Mats Persson gay, nebo spíš na obě strany, vzhledem k tomu, že měl manželku? Objevil se ve starém domě kvůli tomu? A šlo snad o drama ze žárlivosti?

	Svena Anderssona ten nečekaný nápad naprosto upoutal. Seděl s pootevřenými ústy a nepřítomně zíral ke skleněným chladicím boxům na druhém konci místnosti. Normálně postupoval velmi metodicky a nechával se ovlivnit výhradně fakty. Teď nečekaně zapracovala jeho fantazie.

	Najednou si uvědomil, že na něho Staffan Molander mluví. „Haló, nezasáhl vás blesk?“ tázal se ironicky.

	„Cože? Ne, jen mě něco napadlo.“

	Andersson se zadíval na muže proti sobě s novým zájmem a zeptal se ho: „Neměl jste vy nebo Per-Olof…, jak se to říká…, vztah s Matsem Perssonem?“

	Staffan Molander vypadal nejdřív překvapeně, ale pak naklonil hlavu na stranu a odpověděl: „Měl jsem hodně vztahů, ale žádný s Matsem Perssonem. Mohu vám s jistotou říct, že toho muže jsem nikdy nepotkal. A sotva Per-Olof.“

	„Proč by Per-Olof nemohl něco mít s Matsem Perssonem?“

	„A proč by měl?“ namítl rychle Staffan.

	„Zatraceně, já nevím… třeba jste zrovna odešel z domova po nějaké hádce a on se vám chtěl pomstít.

	Staffan ho přerušil: „To je naprosto nemožné.“

	„Proč ne?“ Andersson neměl nejmenší chuť opustit svou nejnovější hypotézu.

	„Protože Per-Olof měl rád jen hodně mladé chlapce. Já jsem se už blížil k vyšší věkové hranici. Nebyl to pedofil, to v žádném případě. Ale nejvíc se mu líbili partneři mezi osmnácti a těsně nad dvacet. Nanejvýš tak do pětadvaceti. A pokud si dobře vzpomínám, co psali v novinách, bylo tomu zazděnému muži kolem čtyřiceti. Někdo tak starý ho nemohl zajímat,“ řekl Staffan s naprostou jistotou.

	„A co vy sám? Nelíbí se vám starší muži?“

	„Já jsem se o věk nikdy nezajímal. Mám rád příjemný vzhled a dobrý sex,“ odtušil s významným úsměvem Staffan. Potom zase zvážněl.

	„Viděl jsem v novinách fotografii toho zavražděného. Nebylo na něm nic, co by mě mohlo sebeméně zaujmout. Panebože, mně přece bylo dvaadvacet!“

	Andersson musel nerad připustit, že tady asi neuspěje. A když se zamyslel pořádně, sám ve své slibné teorii uviděl značnou trhlinu. Jak by se Staffan nebo Per-Olof dostali k pistoli, kterou byl zastřelen Elof Persson v roce 1941? Ne, to nesedělo. Mats Persson nebyl zavražděn v žádném dramatu žárlivosti mezi homosexuály.

	„Takže vy jste se s Perssonem nikdy nesetkal? Třeba v domě někoho navštívil a vy jste ho potkal, nebo…“

	„Ne. Já mám na obličeje hodně dobrou paměť. Toho muže jsem poprvé viděl až na té novinové fotce před několika měsíci,“ tvrdil rozhodně Staffan Molander.

	Andersson seděl tiše a promýšlel si další otázku. Nakonec se zeptal: „Jaký byl váš domácí Carl-Johan Adelskiöld? Myslím jako člověk.“

	„Byl to příjemný starý pán – hodně uzavřený, ale ani v nejmenším protivný. Jednou nás oba pozval na kávu a koňak. Ale to bylo skutečně jen jednou.“

	„Proč ne víckrát?“

	Andersson uvažoval o možné roztržce. Staffan ale pokrčil rameny.

	„Nevím. Asi byl mezi námi příliš velký věkový rozdíl. My jsme ho také jednou pozvali. Na vánoční pivo a sušenky. Pozvali jsme tenkrát více lidí. On ale brzy odešel. Říkal, že je tam moc hlučno. Popravdě vypil příliš mnoho piva.“

	Zmlkl a promýšlel si další slova.

	„Calle…, Carl-Johan chtěl, abychom mu říkali Calle…, měl problémy s alkoholem. Vlastně to byl alkoholik. Kvartální piják, a to pak býval hodně špatný,“ řekl nakonec vážně.

	To souhlasilo s tím, co říkali sourozenci Leutnerwallovi. Andersson se rozhodl, že se zeptá na něco jiného.

	„Dozvěděli jsme se, že se v létě 83 měnil ve sklepě olejový kotel na vytápění. A že tam tehdy zůstaly ležet zbytky cihel a malta v pytlích. Nevzpomínáte si, jestli to tak bylo?“

	„To vůbec nevím. Já jsem ve sklepě nikdy nebyl. Ani když jsem se tehdy přistěhoval. Všechny moje věci se mi vešly do bytu. A malou pračku jsem postavil v koupelně. Údajně byla dole prádelna, ale já jsem se tam nikdy nešel ani podívat.“

	„A co Per-Olof?“

	„Sotva. Měli jsme přece vlastní pračku. A prádlo jsme věšeli na sušák nad vanou. Tak to dělaly i sestry Kjellbergovy.“

	Staffan se zvedl a přinesl konvičku s kávou na přilití. Sven mu poděkoval a čas využil ke zvážení další otázky. Uvědomil si, že na to se měl zeptat hned a málem zapomněl.

	„Káva je tu opravdu docela dobrá. Nebo jsem ji už hrozně potřeboval,“ řekl Staffan, když dolil šálky a sedl si. Opatrně usrkával, aby se nespálil.

	„Věděl Adelskiöld, že jste vy dva byli… homosexuálové?“ zeptal se Andersson a sám slyšel, jak před posledním slovem zaváhal. Byl rozladěn tím, že se nedokáže zeptat volně a přirozeně. Staffan na něho pobaveně pohlédl. „Nikdy se nás na nic neptal a nic neřekl. Myslím si, že mu to bylo úplně jedno, jen když jsme se slušně chovali a platili nájem. Nájemní smlouvu jsem měl na sebe já, Per-Olof se ke mně přistěhoval za několik měsíců. Ale je přece docela obvyklé, že studenti stejného pohlaví spolu bydlí a podílejí se na nájmu.“

	Andersson přikývl a položil další otázku: „Neviděl jste někdy, že by měl Adelskiöld návštěvu?“

	„To jistě občas měl. Já si ale pamatuji jen jednu. Tehdy se v zábavním parku na Lisebergu konal nějaký hudební večer a zastavil se u něho pár, muž a žena. Ale myslím, že se zmínil, že to jsou příbuzní. Všichni tři pak odešli. Bylo tenkrát nádherné počasí.“

	„Vzpomněl byste si, kdy to bylo?“

	„V pozdním létě 83. V polovině srpna. Pracoval jsem o prázdninách jako pomocný zdravotník ve Vasově nemocnici. Když jsem se vracel z práce, potkal jsem se s nimi. Právě vycházeli ven.“

	Jistě to byli Oscar a Astrid Leutnerwallovi, pomyslel si Andersson.

	Carl-Johan žil ve svém dřevěném domě očividně dost osaměle. Podle příbuzných to tak sám chtěl. Aby mohl klidně popíjet, myslel si Staffan Molander. Nejspíš měli pravdu všichni tři.

	 

	Když Andersson zaparkoval auto, drobně pršelo. V poslední době bylo nemožné najít místo k zaparkování v blízkosti policejní stanice. Celá oblast se proměnila v jedno velké staveniště. Za pár let budou policie, vazební věznice a soud sídlit ve stejné budově. Pro občany to bude výhoda, nebudou muset popojíždět auty mezi jednotlivými budovami, říkal si Andersson. Jen nechápal, kde všichni zaparkují. Tím spíš, že jen o kousek dál se nacházelo Scandinavium a Nové Ullevi se zábavními parky, deštným pralesem, výstavními a hudebními sály a jen o pár set metrů dál výstaviště a gigantický hotel Gothia Towers. Podobných míst v posledních letech přibývalo, na rozdíl od parkovišť. Tato rovnice mohla vést k jedinému výsledku – celkovému chaosu.

	Než Andersson doběhl ke dveřím policie, byl promočený na kůži. Vytáhl kartičku k bezpečnostním dveřím a pokračoval k výtahům. Než jeden přijel, udělala se pod ním loužička. Byl to sice mokrý, ale docela přínosný den, říkal si.

	Přestože právě před chvílí vypil kávu, zašel si k automatu pro další, sotva svlékl mokré oblečení. Starý kávovar, který měl ve své kanceláři po všechny roky, před časem utrpěl zkrat a přestal fungovat. Vyhodil tehdy pojistky v celém oddělení.

	Teď už používal jen automat. Nemělo smysl pořizovat si nový vlastní přístroj, když se už brzy chystal do penze. Vzal s sebou rovnou dva šálky. Fryxender oceňoval, když během rozhovoru mohl upíjet. Jako obvykle ho našel v jejich kanceláři odložených případů. Popíjeli kávu a Andersson mu vylíčil svůj rozhovor se Staffanem Molanderem. Když skončil, Fryxender na něho pohlédl a povzdechl si, i když nic nekomentoval. Místo toho vyprávěl sám o vlastních šetřeních.

	„Jedna z těch babek nemůže mluvit a zřejmě má Alzheimera. Leží v léčebně dlouhodobě nemocných. Takže nám zbývá jen ta druhá,“ konstatoval Fryxender.

	„A kde je?“ zeptal se Andersson.

	„V Sydney. V Austrálii.“

	„Zatraceně, co tam dělá?“

	„Bydlí. V Austrálii žijí obě její dcery a ona se k nim před patnácti lety přistěhovala. Rozumná žena. Nemá tam tak strašné počasí,“ mínil Fryxender a ukázal k oknu.

	„Zase u nich často hoří. A člověk dostane rakovinu kůže,“ brblal Andersson. On sám slunce ani horko příliš nemiloval.

	„Mám na ni telefon a včera večer jsem jí zavolal. Právě snídala. Časový rozdíl, však víš.“

	„No jo,“ pokýval Andersson hlavou.

	Jeho kolega býval často dost zdlouhavý, ale nešlo na něho spěchat. To už se Andersson naučil respektovat. Leif Fryxender pokračoval pomalu a metodicky svým vlastním tempem.

	„Jmenuje se Margit Olssonová a je jí čtyřiaosmdesát let. Myslí jí to dobře. Pamatuje si na Carla-Johana Adelskiölda. Potvrdila všechno, co už víme. Především to, že někdy vypadal pořádně opilý, ale ne často. Jinak ho ona i ostatní dámy pokládaly za milého gentlemana, který se vždy držel hodně zpátky.“

	„To říkali všichni,“ připomněl Andersson.

	„Ano, zřejmě z toho můžeme vycházet. Uvažuji, proč tak úspěšný diplomat žil po penzionování naprosto osaměle.“

	„Podle Astrid Leutnerwallové se styděl, že ho z ministerstva zahraničí vykopli.“

	„Máš pravdu. Tak by to být mohlo. To se už nikdy nedozvíme. V žádném případě si ale Margit Olssonová nepamatuje, že by se v roce 1983 stalo něco speciálního. Kromě výměny kotle. Dělali to tehdy celý srpen a bylo kolem hodně nepořádku. Ale…“ Odmlčel se a napil. Pak pokračoval: „… na jednu věc si vzpomněla. Večer posledního srpna pracovala hodně dlouho. Ten den si přesně pamatuje, protože následující ráno nepřišla do práce. Během noci na prvního září jí někdo ukradl auto. Když tehdy večer zamykala, všimla si, že do domu vešel jeden z těch mládenců, kteří bydleli v bytě nahoře, ve společnosti staršího muže. Vůbec si jí nevšimli a žertovali spolu. Byla tma a ona je zahlédla jen na okamžik ve světle lampy u vchodu. Ten starší muž byl velice hezky oblečený. To je to jediné, co si pamatuje.“

	„Hezky oblečený? Že by nakonec přece jen Adelskiöld?“

	„Ne, toho znala. Myslí si, že tomu muži mohlo být mezi čtyřiceti a padesáti lety.“

	„Jediný, koho v té časové souvislosti a věku známe, je Mats Persson,“ poznamenal Andersson. Ve stejné vteřině, kdy to vyslovil, se ho zmocnil pocit triumfu. Přece měl pravdu! Třeba opravdu jde o gaye a jejich nepřirozené chování!

	„To může být úplně kdokoliv, víme jen, že k sobě domů přivedl staršího muže,“ ozval se střízlivě Fryxender.

	„Ale v žádném případě to nebyl Per-Olof. Podle Staffana uznával jen mladé muže. Nanejvýš do pětadvaceti.“

	„Byl pedofil?“

	„Prý ne. Ale člověk nikdy neví.

	Fryxender mlčky pozvedl jedno obočí.

	„Jistě to byl Molander. Řekl mi jasně, že na věku mu nezáleží, jen na dobrém vzhledu a sexu. Je na sex fixovaný,“ vybuchl Andersson.

	„Mně to spíš připadá jako obecně platná kritéria,“ podotkl suše Fryxender. Na chvíli se zamyslel a pak usoudil: „Musíme s Molanderem ještě jednou mluvit. I já bych si o něm měl udělat obrázek.“

	Andersson lehce pokrčil rameny. Jeho názor už byl jasný.

	„Uvažuji o těch kouscích, které se nám do skládačky nehodí. Jakkoliv je obracím, nezapadají na místo. Připadá mi, že do našeho případu nepatří,“ ozval se zamyšleně Fryxender.

	Andersson přesně nechápal, co má kolega na mysli, proto jen souhlasně zabrumlal.

	„Především ten Stig Wennerström,“ pokračoval Fryxender. „Časově by to šlo, ale ne fakticky. Víme o něm, že během druhé světové války byl činný jako špion. Možná Elof Persson na jeho stopu přišel už v roce 1941, nějak se mu prozradil, takže se ho musel Wennerström zbavit. Elofova poslední slova manželce se týkala ‚sítě‘, a to může být špionážní síť.“

	„Vypadá to pravděpodobně. Během války se to ve Stockholmu špiony jen hemžilo,“ přitakal Andersson.

	„To ano. Ale Wennerström byl v Moskvě až do roku 1941. Už tehdy se vědělo, že se zajímá o věci, které se ho přímo netýkají. Elof Persson byl zavražděn v polovině září, sotva tři měsíce po jeho návratu domů. Za tak krátkou dobu mohl Persson sotva zjistit něco natolik zajímavého, co by nevěděla tajná policie. A Stiga Wennerströma začali hlídat až v roce 1943. Podle záznamů z té doby se zdá, že špioni v létě a na podzim 41 moc nepracovali. Nic tomu nenasvědčuje.“

	„A co ty knihy?“ namítl Andersson. „Ty, co si Mats Persson vypůjčil a co zmizely současně s ním…?“

	„Uvažoval jsem o nich a myslím si, že je to také slepá ulička. Sice pojednávají o Stigu Wennerströmovi a dalších špionech i špionážních organizacích, ale Mats Persson si zřejmě nemyslel, že jeho otce zavraždil Wennerström. Možná ho prostě zajímali špioni a druhá světová válka. Knihy, které si z Městské knihovny vypůjčil, líčí především jejich všední život.“

	Andersson jistotu necítil. „I rest my case,“ mumlal jako jeho oblíbený Perry Mason.

	Fryxender se potměšile usmál: „Vypusť z naší skládačky Wennerströma a uvidíš, že se na obraze nic nezmění. Špioni sem prostě nepatří. Ani homosexuálové,“ dodal klidně.

	„A co bratranci diplomati?“

	„Ti určitě ano. Ale ne do špionážní sítě. Přinejmenším z toho jednoduchého důvodu, že tehdy byli příliš mladí. Začátečníci z univerzity, a nikdo z nich nepracoval na ministerstvu zahraničí dlouho. Politicky zajímavá je pouze skutečnost, že oba během studií patřili do Národního studentského klubu, a ten měl dost blízko k nacistům.“

	„Takže myslíš, že oba byli nacisti?“ vyhrkl Andersson s novým zájmem.

	„Ech… ve zprávách tajné policie je označují jako hnědé socialisty. Bylo to přece ještě před válkou. A hnědí socialisté měli jak na univerzitě, tak i mezi obyčejnými lidmi dost velkou podporu. Oscar i Calle s tím hned po ukončení studia skoncovali.“

	„Mohla by to tedy být nacistická síť, na kterou narazil Elof Persson? Třeba už tajné policii nestačil podat zprávu,“ navrhoval Andersson.

	„Jedna věc tomu protiřečí, a to jsou peníze, které měl v bance. Dva vklady po třech tisících vloženy během července a srpna. Šest tisíc bylo v té době hodně peněz. A manželce řekl, že si budou moct dovolit přestěhování do většího bytu. To naznačuje, že očekával další peníze.“

	Anderssonovi došlo, kam kolega směřuje: „Takže vydírání.“

	„Ano, myslím si to stále víc. Tím by se vysvětlila vražda Elofa Perssona. Vyděrači mívají nebezpečný život.“

	„Elof třeba objevil důkaz pro odhalení Wennerströma. A ten měl jistě možnost, jak ho na věky umlčet.“

	„Ano, ale jak jsem už řekl, já tomu nevěřím. Tajná policie nenašla ani jeden důkaz pro špionáž v roce 1941, i když dostala několik tipů. Stále si myslím, že do naší hry Wennerström nepatří.“

	Na tom, co Fryxender tvrdil, jistě něco je. Byl dobrý analytik a Andersson se už naučil jeho logické úvahy oceňovat.

	„A co ti tam ještě nepasuje?“ zeptal se.

	„Koberec,“ odvětil Fryxender a začal se hrabat v hromadě na stole před sebou.

	„Myslíš ten koberec, co na něm ležel Mats Persson?“

	„Přesně.“

	„A co s ním je? Nepřinesl nám přece žádná vodítka. Byl úplně zničený.“

	Leif Fryxender vytáhl z plastových desek několik papírů.

	„Přečetl jsem si ráno znovu zprávu technického oddělení. Byl to drahý krásný koberec, pocházející z Iránu, vyrobený počátkem dvacátého století. Je přes dva metry dlouhý, ale ne moc široký, běhoun. Krev na něm pochází z těla oběti. Pravděpodobně byl Mats Persson zastřelen, když na koberci stál, nebo ho na něj vrah okamžitě odtáhl. Bylo tam velké množství krve.“

	Andersson si hlasitě povzdechl. O tom přece mluvili už tolikrát!

	Fryxender předstíral, že jeho demonstrativní povzdech neslyšel, a pokračoval: „Koberec byl přirozeně špinavý, plný prachu, který se ve sklepě usadil po bourání komína. Ale technici tam našli i něco dalšího! Kromě stop po cigaretovém popelu, textilním prachu, zeminy ze zahrady, vlasů různých lidí…,“ odmlčel se a upoutal Svenův pohled, než dodal: „Našli tam také kočičí chlupy! Z dlouhosrsté kočky!“

	„No a co? To přece už víme od první analýzy,“ odpověděl unaveně Andersson.

	„Jenomže tehdy jsme nevěděli to, co víme teď: že Oscar Leutnerwall má angorskou kočku!“

	Leifovi to vždycky dobře myslelo, i když někdy byl trochu zdlouhavý. Ale nikdy dříve nevykazoval známky měknoucího mozku. Jenomže to zřejmě přichází nečekaně, bez varování, usoudil Andersson.

	Klidně a rozvážně, jak jen dokázal, namítl: „Ale kočka přece pětadvacet let nežije.“

	„Pochopitelně nemám na mysli chlupy té kočky, kterou dnes má. Chci tím říct, že má k o č k u. Je to kočičí člověk.“

	„No a?“

	„Musíme zjistit, jestli měl kočku už před pětadvaceti lety. Calle Adelskiöld ne, protože byl alergický na kočičí chlupy. Ale jestli Oscar kočku měl, je možné, že ten koberec patřil jemu.“

	Úsměv rozzářil jeho hubený obličej.

	„A?“ opakoval Andersson, který stále nic nechápal.

	„V tom případě by byl Mats Persson zavražděn doma u Oscara Leutnerwalla. A potom přesunut do sklepa u Calleho a tam zazděn.“

	Andersson se zamyslel nad novým scénářem, ale znovu zavrtěl hlavou.

	„To sotva. Autem se člověk až k domu nedostane. Musí se parkovat pod schody. Ne pod těmi, co jsou nad křižovatkou, ale u schodiště, kterým začíná Eklandská ulice. Nemohli by tělo v koberci pronést, aby je nikdo neviděl. Tím spíš, že to byl běhoun a tělo do něho nešlo zavinout. Museli by ho nést v koberci na délku. To místo je vždycky plné lidí, dokonce už i před pětadvaceti lety.“

	Fryxender trochu schlípl a chvíli přemýšlel. Potom přikývl.

	„Máš pravdu. Musel být zavražděn přímo v domě a pak ho odnesli do sklepa a zazdili. Ten, kdo to udělal, věděl, že vedle základu komína je místo na uskladnění dřeva a že by se tam jedno tělo vešlo. Kromě toho musel vědět, že je tam dost materiálu. A pokud to nebyl nikdo z našich diplomatických bratranců, jsme zpátky u Staffana Molandera a Per-Olofa Wallina.“

	„Znovu na staré stopě,“ přikývl Andersson.

	„Jenomže jsme zpět i u neřešitelné záhady, jak by se mohli Staffan a Per-Olof dostat k pistoli Tokarev, kterou byl během druhé světové války zavražděn Elof Persson.“

	Právě tady případ vázl a znovu nad tím oba dlouho hloubali.

	„Prostě to oni udělat nemohli,“ konstatoval nakonec Andersson.

	„A navíc ani neměli motiv.“

	„Žárlivost,“ navrhl Andersson.

	„Snad. Musíme to znovu probrat se Staffanem, až s ním budeme mluvit. Sice popíral, že by Matse Perssona vůbec někdy potkal, ale třeba názor změní, až se nad tím znovu zamyslí.“

	„Jinak budeme zpět u našich diplomatických bratranců. Kteří ovšem podle tebe k zavraždění Elofa Perssona neměli žádný motiv, a tedy ani k vraždě jeho syna,“ řekl Andersson.

	„V jejich neprospěch mluví to, že se pokaždé nacházeli v blízkosti vraždy, nebo alespoň ve městě, i když v době první vraždy byli ještě hodně mladí. Dospělí už ovšem byli a někdo z nich se mohl k pistoli dostat.“

	„Ale stejně tu něco nesedí,“ mračil se Andersson.

	Fryxender se na kolegu zahleděl silnými brýlemi. „Ty si prostě myslíš, že ta stopa je falešná,“ konstatoval klidně.

	„Ano. Nebo třeba ne. Ale něco nevidíme ve správném světle. Je to kousek skládačky, který leží na špatném místě.“

	„Nebo se ho na špatné místo snažíme namáčknout.“

	„Přesně tak,“ souhlasil pochmurně Andersson.

	„Jenomže tak to bývá vždycky,“ prohlásil Fryxender a dobromyslně se ušklíbl.

	



	


Ve čtvrtek ráno už víkendový optimizmus znatelně vychladl. Nikdo z těch osmi sledovaných se nechoval podobně jako jejich Mr. Groomer. Jediný člověk s kriminální minulostí byl řidič, který notoricky jezdil příliš rychle a dvakrát mu už kvůli tomu vzali řidičský průkaz, a další o něj přišel kvůli opilství za volantem. Všichni ale měli práci, a právě proto před týdnem cestovali vlakem.

	Rudovlasý Dán byl k Irenině velkému překvapení striptér. Když na to přišli, vzbudilo to ve skupině značný zájem, protože lidé, kteří se zabývají sexem v jedné nebo druhé podobě, jsou ve spojení se zločinem vždycky hodni pozornosti. Zájem ale rychle ochladí, když se potvrdilo, že skutečně patří pouze do světa striptýzu. Na internetu měl své domovské stránky. Většinou se svlékal v lepších barech a před uzavřenou společností, často ještě i s dalšími tanečníky. Podle schématu svého turné nebyl v posledním roce ve Švédsku víc než dvakrát. Jednou ve Stockholmu a podruhé vystupoval minulý týden v Göteborgu v restauraci Zahrada. Podle novinových výstřižků, které si archivoval na svých stránkách, vzbudilo jeho vystoupení nadšené výkřiky žen ve zcela obsazeném salonu. Ne, tento mladý Dán rozhodně jejich Mr. Groomer není. A ani nikdo jiný z dalších sedmi z vlaku. Všechny policie vyslechla. Vypověděli, co dělali před aktuálními daty, a svá slova mohli dokázat. V době, kdy Mr. Groomer chatoval, byli na svých pracovištích nebo na cestě domů. Nikdo z nich běžně nejezdil vlakem mezi Göteborgem a Malmö. Mr. Groomer se na internetové síti vyskytoval natolik často, že by bylo těžké takové pravidelné jízdy utajit.

	„Jak to tedy dělá?“ rozčilovala se Irena. Hleděla na Jense, který jen vrtěl hlavou.

	„Musela jsi ho přehlédnout,“ mínila komisařka Thylqvistová a měřila si ji chladným pohledem.

	„Ne. Šla jsem hodně pomalu. Dívala jsem se na všechny toalety, a kdyby tam někdo byl, když jsem šla tam, zahlédla bych ho cestou nazpět.“

	„Třeba seděl v restauračním voze,“ napadlo Tommyho.

	„Ani tam nikdo nepracoval s počítačem. Bylo tam hodně rušno. Obsluha měla práce až nad hlavu, vlak byl plně obsazený,“ řekla rozhodným hlasem Irena.

	„V soupravě X2000 není ani zavazadlový vůz,“ poznamenal Hannu.

	„Prostě někde sedět musel,“ konstatovala komisařka. Pohlédla na své shromážděné inspektory a zeptala se: „Co tedy uděláme?“

	Chvíli bylo ticho a potom si Tommy odkašlal a ozval se: „Plán B.“

	 

	Na všechno měli jen čtvrtek a pátek. V pátek v šest večer musí být připraveni. Spojili se s My Björkmanovou a ta za hodinu přišla na jejich oddělení. Byla drobná a útlá, na výšku ani ne metr padesát, a nevypadala o den starší než na patnáct, přinejmenším z malého odstupu. Ve vysokých kozačkách na deseticentimetrových podpatcích graciézně proplula konferenční místností. Na sobě měla černou koženou bundičku a černé džíny, doplněné smaragdově zeleným svetříkem. Tmavé vlasy, dlouhé až do pasu jí padaly jako lesklá kaskáda dolů po zádech. V drobném obličeji zářily mandlové tmavé oči. Když ovšem promluvila, zmizel dojem nezletilé dívky. Její hlas byl neobyčejně příjemný a hluboký. Nebylo pochyb o tom, že je vzdělaná.

	„Znám se s Åsou celý život. Je to nejlepší kamarádka mé sestry a vždycky jsme si moc dobře rozuměly. Chápu, že chcete chytit nebezpečného vraha. Pokud vám můžu být nějak prospěšná, ráda pomůžu.“

	Mluvila o tom jako o nejpřirozenější věci na světě, ale komisařka přesvědčeně nevypadala.

	„Já z toho velkou radost nemám. Nesmíme používat civilní návnady. Kdyby se něco nepovedlo…“

	„Vezmu si to na vlastní zodpovědnost,“ ozval se Tommy, než Efva Thylqvistová stačila přijít s dalšími námitkami.

	Vyhnul se Irenině pohledu.

	„Navrhl jsem to a mluvil jsem o tom s Irenou a Åsou. Ty jsi celou dobu o mém nápadu pochybovala. Ale pokusit se musíme, vidíme v tom jedinou šanci, jak ho chytit dříve, než bude znovu vraždit. Nepřestane, dokud nebude sedět za mřížemi. Od poslední vraždy už uběhly čtyři měsíce.“

	Komisařka zvažovala jeho slova. „Tak dobře,“ řekla nakonec.

	Než se jí kdokoliv stačil zeptat, na čem se tedy vlastně domluvili, zmizela za dveřmi.

	„Když náš plán vybouchne, bude tvrdit, že o ničem nevěděla,“ poznamenal lakonicky Jonny.

	Všichni mlčeli. Bylo nad slunce jasné, že šéfka odmítne nést zodpovědnost, pokud se akce nepodaří.

	 

	Tommy kolem sebe shromáždil všechny, kteří se měli operace zúčastnit. Včetně My Björkmanové jich bylo sedm.

	„Potřebujeme víc lidí,“ podotkl Jonny.

	„Pokusím se někoho vypůjčit ze zásahové jednotky. Domluvím se s velitelem, hned jak tu skončíme,“ slíbil Tommy.

	„Zavolej mu rovnou, ať víme, s kolika lidmi můžeme počítat,“ navrhla Irena.

	Vyšel z místnosti k telefonu. Åsa pohlédla na My a zeptala se jí: „Pořád ještě to chceš udělat? Rozhodně nemusíš, nikdo na tebe netlačí…“

	„Vím, do čeho se pouštím. Jdu s vámi,“ řekla pevně My. V jejím hlase nezazněl ani náznak sebemenší nervozity. Možná že plně neuvážila všechna rizika, kterým bude vystavena, říkala si Irena. Sama rozhodně klidná nebyla. Dobře chápala komisařčino váhání, protože porušovali předpisy. Civilní osoby se riziku vystavovat nesmí. Ale času bylo málo a žádný plán C nebo D neexistoval.

	Tommy se po několika minutách vrátil a tvářil se potěšeně. „Je to v pořádku. Dostaneme plně obsazený vůz se šesti muži.“

	Pak rázně přešel k podrobnostem. „Představujeme si, že My bude sedět v kavárně Café Expresso. Místnost má dva východy. U každého budou dva policisti v civilu. Pochopitelně ozbrojeni. Takže čtyři muži budou hlídat vchod a východ. V lokálu zůstanou dva další sedět hodně blízko My. Jakmile se Mr. Groomer objeví, okamžitě ho zadržíte. Musíte si jen být jisti, že je to opravdu on.

	Jeden muž bude stát u zastávky autobusů na autobusovém nádraží Nilse Ericsona a vysílačkou udržovat kontakt se skupinou uvnitř. Vrah nesmí mít žádné podezření, že tam někdo stojí kvůli němu. To by nám okamžitě zmizel. Takže policista musí být o kousek dál,“ rozhodl Tommy.

	Irena jeho argument chápala, ale sama by se cítila líp, kdyby všichni byli hodně blízko. Zatím vrah projevoval velkou rozhodnost a tvrdost.

	Několikrát si plány prošli. Nakonec se Tommy znovu obrátil k My: „Díky vám bychom mohli vraha zadržet. Slibte nám, že budete jen tiše sedět a nic neuděláte.“

	„Jistě. Ale vy musíte hrát s sebou. Nesmíte naznačit, že mě znáte. Pachatel tam už může být předem a pozorovat mě. Musím se chovat jako nesmělá patnáctka na své první schůzce. A čím déle mu bude trvat, než mě osloví, tím větší je riziko, že má všechno pod dohledem.“

	Mluvila klidně a nebojácně. Ireně po zádech přeběhl mráz. Co kdyby se něco zvrtlo…?

	



	


Sven Andersson zavolal Staffanu Molanderovi a požádal ho, jestli by mu mohl položit ještě několik doplňujících otázek. Staffan během dopoledne neměl čas, ale domluvili se na opětovném setkání u kávy kolem třetí. Když Andersson zavěsil, napadlo ho, že se zapomněl zmínit, že s ním přijde i Leif Fryxender. No co, bude to pro Staffana Molandera malé překvapení.

	 

	Staffan už seděl u stolu, když oba policisti přišli. Byl oblečen jako minule, stejně opálený a upravený.

	„Nevěděl jsem, že budete dva, ale hned přinesu další šálek,“ usmál se a představil se Leifu Fryxenderovi.

	Šel rázně k pokladně a objednal další kávu a zákusek. Andersson viděl, že pro ně dva už káva na stole čeká. Obal jednoho koláčku naznačoval, že je bez cukru.

	To je od Molandera ohleduplné, že si pamatoval jeho diabetes. Ale asi to je tím, že je sám zdravotník. Ti spíš na něco takového myslí, říkal si Andersson.

	Staffan se usadil a pohlédl na policisty před sebou.

	„Je mi jasné, že asi potřebujete něco speciálního, když jste přišli dva,“ poznamenal.

	Než Andersson stačil odpovědět, ozval se Fryxender.

	„Zatím nevíme, jestli jde o něco zvláštního. A právě proto jsme tu dva, abychom rozhovor mohli správně vyhodnotit.“

	Staffan přikývl a klidně se na něho zadíval.

	„Našli jsme svědka, který byl v domě, kde jste bydlel s Per-Olofem Wallinem, a pamatuje si, že posledního srpna 1983 jeden z vás šel pozdě večer domů se starším mužem. Svědek odhadoval, že návštěvníkovi bylo asi mezi čtyřiceti a padesáti lety.“

	Staffan přikývl na potvrzení toho, že pozorně poslouchá.

	„Má první otázka zní, jestli tím mladým mužem jste byl vy.“

	„Posledního srpna 83… ano, to jsem byl já.“

	„A kdo byl ten druhý muž?“

	Staffan velmi opatrně vážil svá slova: „To nemá se smrtí toho chudáka o půl roku později vůbec nic společného.“

	„My si myslíme, že by mohlo. Kdo to byl?“

	Bylo vidět, že Staffan pod svým opálením pobledl. Zjevně nečekal, že by se jejich rozhovor mohl ubírat tímto směrem.

	„Co vás vede k domněnce, že by to mohlo mít nějaký význam pro vyšetřování? Bylo to přece dávno předtím,“ vymlouval se. Očividně se cítil pod tlakem.

	„Protože podle našeho názoru by to mohl být Mats Persson,“ vypálil Fryxender.

	Byla to rána vedle. Oba policisti okamžitě viděli změnu. Staffanovi se do obličeje vrátila barva a znovu se usmál.

	„Takže tohle si namlouváte! Že ten zavražděný muž mohl být… ne, ne! Jste naprosto na omylu. Řekl jsem vám, že jsem Matse Perssona nikdy zaživa neviděl, ani potom ne,“ vyhrkl.

	Ale Fryxenderem to nehnulo a znovu řekl pevným hlasem: „Jestli si namlouváme nebo ne, není vaše věc. A proto se vás znovu ptám: kdo byl ten muž?“

	„Setkal jsem se s ním jen několikrát. Byl to takový letní flirt. Nic vážného.“

	„Ale tvrdíte, že to nebyl Mats Persson.“

	„Absolutně ne! Nebyl to on.“

	„A kdo tedy?“

	Staffan Molander se opřel dozadu do židle a hluboce se nadechl. V tom okamžiku se ozval jeho telefon.

	„Promiňte,“ omluvil se a z kapsy bílého pláště vytáhl mobil.

	Pohlédl na displej a okamžitě hovor přijal: „Ahoj, kamaráde, ne, nezapomněl jsem… nejdříve v půl šesté. Nevrátím se před pátou z práce…, ale můžeš se zatím osprchovat a obléknout.“

	S úsměvem naslouchal, co mu říká volající.

	„Jistě. Staffe může také,“ odpověděl. Chvíli pak znovu naslouchal.

	„Dobře, ale musí se zeptat maminky. Já proti tomu nic nemám,“ kývl Molander a ukončil hovor.

	Andersson si uvědomil, že na Staffana Molandera zírá s otevřenými ústy. Co to ten muž má za podivný vztah?

	„To byl můj syn. Vyzvednu ho po hokejovém tréninku. A jeho kamarád chce jet s námi domů,“ vysvětlil Staffan a usmál se Anderssonovu zjevnému zmatení.

	„V nemocnici nesmíme mít mobil zapnutý, ale když jsem sem přišel, hned jsem ho otevřel. Peter měl zavolat, jakmile skončí trénink. Vozí ho tam jiní rodiče. Se všemi těmi hokejovými a baletními tréninky je to hrozně složité, když má člověk všechno zvládnout,“ vysvětloval a vypnul mobil.

	„Hraje hokej a dělá i balet?“ zeptal se Andersson, než se stačil zastavit.

	„Ne. Hokej trénuje Peter a Isabella tančí.“

	„Obě jsou vaše děti?“ zeptal se Fryxender. Proti jeho vůli ho Molanderův privátní život zajímal.

	„Ano. Peterovi je jedenáct a Isabelle devět.“

	Staffan se široce na Anderssona usmál a řekl: „Já nežiju tak promiskuitně, jak si myslíte. Před mnoha lety jsem se usadil. Ale vy jste měl svůj názor jasný od začátku a předsudky jste si chtěl potvrdit. Nemínil jsem vás zklamat.“

	Ke svému zoufalství Andersson cítil, že rudne. Nejhorší bylo, že si toho povšiml i Fryxender a pobaveně se usmíval. Potom se znovu obrátil na Staffana.

	„Protože nejde o žádný zločin, není důvod, proč byste neměl identitu dotyčného odhalit. Chceme jeho jméno vědět,“ trval neochvějně na svém.

	Molander si povzdechl a začal si hrát s papírovou formičkou od třeného zákusku. Nakonec vypadala jako oválná kulička. Pozvedl oči a pohlédl přímo na Fryxendera.

	„Vám ani Svenu Anderssonovi jsem nelhal, ale snad jsem neřekl úplně celou pravdu. Vyprávěl jsem o tom, jak jsem se srazil s Callem a starším párem, když jsem se koncem srpna 83 vracel domů z práce. Chystali se do zábavního parku v Lisebergu. Nezmínil jsem se o tom, jaký pohled na mě tehdy ten muž upřel. Během několika příštích týdnů jsme se pak několikrát setkali. Byl to Calleho bratranec Oscar Leutnerwall.“

	 

	„Co s tím uděláme?“ zeptal se zvědavě Andersson.

	„Opravdu nevím. Protože nešlo o Matse Perssona, s nímž Molander tehdy byl, nemá to skutečně s vraždou nic společného. Ale zato s Oscarem Leutnerwallem! On v tom nějakým způsobem namočen je. Alespoň já si to myslím.“

	Oba policisti seděli ve své kanceláři a pokoušeli se konstruktivně promýšlet situaci.

	„Opravdu věříš, že byl do vraždy přímo namočený?“ zeptal se Andersson.

	„Pokud ne přímo, tak přinejmenším nepřímo. Určitě ví více, než nám řekl.“

	„Promluvíme si znovu s tou starou strakou?“

	„Máš na mysli Astrid Leutnerwallovou? Ne. Ta je pokud možno ještě mazanější než on. Pod plavou parukou je mozek ostrý jak břitva. Věř mi!“

	Anderssona to překvapilo. „Jak si tím můžeš být tak jist?“

	„Rešerše. Trochu jsem si ji proklepl. Imponující babka. Byla první švédskou advokátkou na vlastní noze. Po promoci začala v otcově právní kanceláři, a když onemocněl a posléze zemřel, tak ji po něm převzala. Pod jejím vedením firma vyrostla v jednu z nejvýznamnějších kanceláří na obchodní právo. Její klienti i kolegové k ní měli veliký respekt. I když se už o většinu práce teď starají její zaměstnanci-právníci, stále ještě několik hodin denně pracuje. Příští týden oslaví devadesátiny.“

	„To si obleče ty šaty, o kterých mluvila, když jsme za nimi byli,“ vzdychal Andersson.

	„Kostým,“ opravil ho Fryxender.

	„No jo, nějaký hadr si obléknout musí. Saty nebo kostým. To je na jedno brdo. Je pravda, že byla třikrát vdaná?“

	„Je. Ale děti nemá. Ani Oscar ne. A jejich bratranec Calle byl sám jediné dítě a také nezanechal žádné potomky. Dědili po něm naši sourozenci Leutnerwallovi. Ne že by toho po něm tak moc zůstalo. Pokud vím, žádný přímý dědic majetku po Oscaru a Astrid neexistuje.“

	„Majetku? Jsou bohatí?“

	„Jestli! Každý z nich má soukromý majetek v hodnotě mnoha milionů korun. A oba vlastní sbírky umění, pojištěné na hodně vysoké částky. A patří jim také ten veliký dům u Leknínového jezírka. Už jen ten má obrovskou cenu!“

	„Že neměl děti Oscar, není asi tak podivné vzhledem k tomu, že to byl gay. Ale Astrid jich pár mít mohla. A Calle také neměl děti. Byl vůbec někdy ženatý? Nebo byl také gay?“ uvažoval Andersson.

	„Ech… homosexuálové přece děti mít mohou. Molander a jeho partner mají dvě. Matky jsou dvě lesbičky. Oba páry bydlí v sousedních řadových domcích. Je to pro děti dobře vymyšlené. Já jsem si to pro pořádek ověřil.“

	„Jasně,“ řekl trochu kysele Andersson.

	Fryxender na něho ostře pohlédl, ale pak se to rozhodl přejít a pokračoval: „Nevíme, jestli Calle Adelskiöld měl s vraždou Matse Perssona něco společného, ale rozhodně si ho musíme blíže omrknout. Je třeba se dozvědět co nejvíc jak o něm, tak o sourozencích Leutnerwallových. Kdo ví, třeba nám něco na povrch vyplave.“

	Fryxender vypadal spokojeně při pomyšlení na další vysedávání a hrabání v archivu. Andersson jeho nadšení rozhodně nesdílel a znovu si hlasitě povzdechl. Za necelých šest týdnů jde do penze!

	 

	Pátrali v novinových archivech, a dokonce kvůli dalším informacím kontaktovali i tajnou policii. Ti jim po velikém váhání umožnili přístup k několika dokumentům, které obsahovaly údaje ze služebních let obou mužů na ministerstvu zahraničí.

	V roce 1946 se Carl-Johan Adelskiöld zasnoubil s mladou dívkou jménem Greta Bergmanová. Bylo jí dvacet let a jemu devětadvacet. O dva roky později zasnoubení zrušili. Podle krátké zmínky v novinách se Greta Bergmanová o rok později provdala za lékaře. V roce 1951 se oženil i Carl-Johan s operetní pěvkyní Lilly Hasselovou a manželství o dva roky později skončilo rozvodem. Pak už se o eventuálních dalších vztazích Carla-Johana nemluvilo.

	„Takže žádný vztah po roce 1953,“ konstatoval Andersson.

	„A víme, že po odchodu do penze žil v Göteborgu v dobrovolné izolaci,“ řekl zamyšleně Fryxender.

	„Několik let po ukončení války byl aktivní, ale potom jako když utne. O ženy se přestal zajímat v šestatřiceti letech, to je podivné,“ uvažoval nahlas Andersson.

	„Pokud ne přímo šokující. Podle obou Leutnerwallových byl hodně společenský.“

	„Ale jeho bratranec Oscar měl žen o to víc. A to je podivné vzhledem k tomu, že byl také gay,“ ozval se Andersson a ukázal kolegovi fotografii.

	Pocházela z roku 1948 a představovala mladý pár směřující na divadelní premiéru. Žena byla omamně krásná v lesklé černé toaletě, která přiléhala k bujným tvarům. Přes ramena měla nařasenou minkovou štolu. Pod obrázkem byl text: „Známá oslňující herečka Kerstin Dahlová, 28, ve společnosti očividně dobrého přítele Oscara Leutnerwalla, 33. V poslední době jsou často vídáni spolu a mluví se o nadcházejícím zasnoubení. Krásnější pár těžko pohledat.“

	Policisti museli s textem jen souhlasit. Oba mladí lidé byli opravdu moc hezcí. Oscar Leutnerwall vypadal jako pohlednější kopie Cary Granta. Měl husté tmavé vlasy, výrazné tahy obličeje a ostrý pohled světle modrých očí. „Vzhledem musel drtit ženská srdce,“ poznamenal Fryxender.

	„Měl jich více najednou. Celé spousty,“ konstatoval Andersson.

	Pohlédli na dokumenty a fotografie ležící na stole před nimi. Oscar pózoval v různých souvislostech s nádhernými ženami. Všechny vypadaly šťastné, že jsou s ním. Zářivě se usmíval do kamery a tvářil se, že si to vychutnává.

	„Jednu věc mají ty fotografie společnou,“ podotkl zamyšleně Fryxender.

	Několik jich zvedl a ukazoval: „Podívej se na jeho oči. Ten žhavý úsměv nikdy nesahá až k nim. Má ledový pohled. A nikdy se nedívá na ženu vedle sebe, ale výhradně přímo do fotoaparátu.“

	„Zatraceně, asi by se raději fotil s krásnými muži. Ty ženské bral jen jako kamufláž. Aby zakryl, co je,“ ušklíbl se Andersson.

	„Zřejmě. Být homosexuál by určitě zářivé kariéře diplomata neprospívalo. V té době to bylo stejné i v Hollywoodu. Slavní herci se často ženili a měli děti, ale jen jimi zakrývali své sexuální založení.“

	„Ženy na tyhle typy vždycky letí.“

	„Je to záhada, když by se mohly zajímat o takové sympaťáky, jako jsme my,“ zavtipkoval Fryxender a v jeho hubeném obličeji hrál úsměv. Dokonce i Anderssonovi zacukaly koutky.

	



	


Irena svírala volant, až jí zbělely kotníky. Zakázala si v jejich starém volvu mačkat plyn nadoraz. Stejně by to nebylo k ničemu, protože se městem malátně pohybovaly dlouhé konvoje vozů. Monotónní vrzání stěračů ji po ránu normálně uspávalo, ale ne dnes. Teď jí ten zvuk řezal v uších a brnkal na napjaté nervy. Stejně jako déšť, který bušil do okének, a brumlání motoru. Netrpělivě bubnovala prsty na volant, když se řada vozů už asi popadesáté zastavila. Pravděpodobně v kopci před nemocnicí svítila červená, ale dlouhá kolona mohla mít i jiný důvod. Jestli má smůlu, tak nahoře mohlo dojít k dopravní nehodě. Panebože, jen ať se tam nic nestane, ať může pokračovat!

	Ráno před šestou ji probudil telefon a ona ho zvedla s mumlavým „haló“. Trvalo jí několik vteřin, než pochopila, že hovor přichází ze Sahlgrenské nemocnice a týká se její matky.

	„Přijali jsme ji na pozorování. Kolem osmé ji vyšetří lékař. Noční lékař si myslí, že si poranila rameno, ale není ještě jisté, jestli jde o zlomeninu. Bohužel si však zřejmě zlomila krček druhé kyčelní kosti. Ten, který minule nebyl operován,“ řekla sestra.

	Irena byla okamžitě vzhůru a vyskočila z postele.

	„… soused zaslechl, jak spadla na radiátor v koupelně a volala o pomoc,“ pokračoval klidný hlas ve sluchátku.

	Tohle je velká nevýhoda, když je člověk jedináček. Pokud se něco stane rodičům, je na to sám. Krister samozřejmě pomáhal, jak mohl, ale těžko po něm žádat, aby zanedbával svou práci.

	Zavolala Åse Nyströmové, která slíbila ji v práci omluvit a vyřídit, že přijde, jakmile to bude možné. Byl pátek ráno a před nimi leželo provedení plánu B.

	Nic se mu nesmělo postavit do cesty. V plánu se nepočítalo s úrazem staré maminky. Jedinou Ireninou útěchou bylo pomyšlení na to, že o ni je v nemocnici dobře postaráno.

	 

	Gerd ležela ve velkém pokoji s přenosnými zástěnami kolem postelí.

	„Pomozte mi! Může mi někdo pomoct?“ naříkal starý muž za jednou ze zástěn.

	„Dali jsme jí uklidňující injekci. Byla rozrušená. Zřejmě dost dlouho ležela v koupelně na dlaždicích. Naštěstí domácí služba měla od jejího bytu klíč a mohla odemknout, když pro ni přijela záchranka,“ vyprávěla sestra a vedla Irenu k matčině posteli.

	Irena si blahořečila, že se jí nakonec podařilo matku přemluvit a nechala se napojit na domácí službu.

	„Byla při vědomí, když ji přivezli?“ zeptala se.

	Vždycky se moc bála, aby matka doma nezůstala ležet bez pomoci.

	„Ano, věděla, že upadla a že je v nemocnici. Ale byla strašně unavená a měla velké bolesti.“

	„Kdy ji budou operovat?“

	„To lékaři rozhodnou až po vyšetření. Během dopoledne pojede na rentgen. Pak uvidíme, jak všechno vypadá,“ odpověděla mladá sestra povzbudivě.

	„Můžu si během dne zavolat?“

	„Jistě. Zavolejte po jedné. V recepci mají lístky se všemi telefonními čísly. Dejte nám na vás spojení, abychom vás mohli kdykoliv zastihnout.“

	Sestra se znovu usmála a spěchala za dalšími pacienty a jejich příbuznými. Bylo více těch, kteří ji potřebovali.

	Irena šla pomalu k posteli. Maminka vypadala maličká a průsvitná. Jako ptáčátko. Přes sepranou žlutou deku ležela hubená ruka. Irena ji lehce pohladila a políbila matku na čelo. Vtom Gerd pootevřela oči a slabým hlasem se ozvala: „Holčičko, ty jsi přišla!“

	Olízla si rozpraskané rty, ale v ústech neměla žádné sliny.

	„Chtěla by ses napít?“ zeptala se Irena. Cítila v krku knedlík bezmoci. Tady v posteli leží její stará matka, neschopná se o sebe postarat a odkázaná na pomoc cizích lidí. A Irena nemůže dělat vůbec nic.

	„Ano,“ zašeptala matka.

	Irena zvedla skleničku z jejího nočního stolku a vsunula jí mezi suché rty sací trubičku. Matka opatrně vtáhla.

	„Díky,“ zamumlala a hned znovu zavřela oči. V příštím okamžiku spala. Irena viděla, že přes jedno oko se jí k lícní kosti rozlévá veliká zarudlina, která se začínala zbarvovat do modra. Za pár hodin to bude pořádná modřina.

	Cestou z nemocnice do práce zavolala Kristerovi a informovala ho o matce.

	„Teď dopoledne ji budou rentgenovat a potom lékaři rozhodnou, jak budou dál postupovat. Sestra mi řekla, že si po jedné můžu zavolat. Nechala jsem jim tam i číslo na tebe, pokud by mě nesehnali. Kruci!“

	Poslední slovo vykřikla, když přes ulici přeběhlo na červenou několik mladíků a skočili jí do cesty. Jakmile měla zase nad autem kontrolu, pokračovala: „Promiň. Málem jsem teď přejela pár kluků. Uf!“

	Několikrát musela polknout naprázdno, aby trochu uklidnila zběsile bušící srdce. Měla pocit, že jí sedí přímo v krku.

	„Abych se vrátila k mamince – mám totiž problém. Odpoledne musím vypnout mobil. Budeme pro naši operaci používat speciální telefony, z nichž nemůžeme vést soukromé hovory… ano, právě tak. Kolem páté, než půjdeš do práce? To jsi hodný. Já tam zavolám v jednu. Pusu!“

	Přála si, aby věděl, jak ho miluje za to, že se vždycky na něho může spolehnout. Bez něj by nic nezvládla!

	 

	Dopoledne si znovu pořádně prošli plán B. Potom se až do oběda zabývali obvyklými záležitostmi. Před odchodem na oběd Irena zavolala do nemocnice. Nic se však nedozvěděla, protože se maminka dosud nevrátila z rentgenu.

	Po jídle se všichni shromáždili v konferenční místnosti. Teď už s nimi byla i My Björkmanová. Vypadala stejně jako posledně, pokud se odhlédlo od černě nalakovaných nehtů na rukou. Ireně se to moc nelíbilo, zdálo se jí, že růžové jí slušely víc. Na druhou stranu vypadalo docela pravděpodobně, že patnáctiletá dívka bude experimentovat. My vypadala velice klidně.

	Tommy Persson promítl na stěnu plán lokálu Café Expresso a podrobně ho prošel laserovou tužkou. Červená skvrnka skákala nad náčrtkem, když Tommy zapomněl a začal gestikulovat.

	„Musíme vycházet z toho, že náš Mr. Groomer má všechno pod kontrolou. Je důležité, abychom ho nevyplašili. Vchod A vede k pokladně a před ním je několik malých stolků a židlí. Tady budu sedět s šálkem kávy a číst noviny – to bude asi 17.40. Irena přijde o deset minut později a bude vypadat, jako že právě byla nakupovat. Ponese plno tašek a sáčků. Je to milovnice nakupování, ta moje žena.“

	To poslední vyvolalo v publiku nadšené zahihňání. Tommy se usmál vlastnímu žertu a pokračoval: „Zajde si koupit šálek kávy, vrátí se ke mně a budeme si povídat. Takže my dva pohlídáme vchod A.“

	Pak se obrátil k My Björkmanové a pokračoval: „Vy přijedete autobusem v 17.56. Na nástupišti bude stát Åsa a půjde za vámi do kavárny. Bude pokračovat ke stolu, u něhož bude sedět Fredrik – v blízkosti vchodu B. Koupíte si šálek čokolády a sednete si u baru uprostřed kavárny. Pro ty, kteří chtějí sedět u oken a dívat se ven na kolemjdoucí, je tam vždycky dost volných míst. Takže vy dvě s Åsou přijdete jako poslední, ostatní policisti už budou na svých místech.“

	Červené světélko se zastavilo uprostřed místnosti nad dlouhým barovým pultem. Tommy ho posunul k úzké straně pultu. „Na bocích budou sedět Jonny a Hannu. Takže My bude mít na každé straně vedle sebe policistu. Jonny tam přijde přibližně stejně jako já. Dojíždí do práce a čeká tu na své spojení. Hannu je obchodní zástupce a čeká na vlak. Nezapomněl sis vzít cestovní tašku?“

	Hannu se sehnul a na potvrzení zvedl koženou brašnu.

	Tommy spokojeně přikývl. Pak jeho světelný bod pokračoval a zastavil se u druhého vchodu.

	„U vchodu B sedí Fredrik, napřed sám, pak současně vejde Åsa s My. Budete přibližně stejný pár jako já s Irenou, Åsa bude mít také několik tašek a věcí. Až Jonny uvidí přicházet My, zavolá mobilem Jense. Můžeš předstírat, že voláš manželce, nebo něco takového.“

	Tommy si odkašlal a pokračoval: „Takže si to shrneme. Jonny a já zaujmeme své pozice v 17.40. Irena, Hannu a Fredrik budou na místě před 17.50. Åsa a My přijdou v 17.57. Nějaké otázky?“

	„A zásahová jednotka?“ zeptal se Jonny.

	„Ta bude stát na straně terminálu Nilse-Ericsona.“

	Otevřel víko šedivé krabice, která ležela na stole před ním.

	„Poslužte si. To jsou mobilní telefony. S pozdravem od Jense. Je naše centrála a bude vědět, kde se kdo právě nachází. Také nás v případě potřeby bude informovat. Ve všech mobilech je naprogramováno jeho číslo a čísla nás šesti, My a zásahové jednotky. Takže v paměti přístroje je těchto osm čísel podle křestních jmen. Zásahovou jednotku najdete pod Z.“

	Ozvala se Åsa: „My má tašku s oblečením a věcmi, aby se mohla změnit na malou Ann. Hannu přišel s cestovní brašnou. Vzali jste si i vy ostatní něco s sebou?“

	Všichni v místnosti překvapeně mlčeli a jeden za druhým vrtěli hlavou. „Já jsem si to myslela. Tak jsem přinesla nějaké rekvizity a šminky,“ řekla Åsa přívětivě.

	„Zatraceně… to snad není zapotřebí,“ protestoval Jonny.

	„Přece budeme mít civilní oblečení,“ přidala se Irena.

	Åsa obrátila oči k nebi a teatrálně zavzdychala.

	„Podívejte se na sebe kritickým pohledem. Copak si vás nikdo nepovšimne? Vypadá snad Irena jako žena, která se baví nakupováním?“

	Všichni na Irenu pohlédli a k jejímu překvapení s Åsou souhlasili.

	„No právě! Na to by nám Mr. Groomer neskočil. A vy všichni ostatní i na dálku vypadáte jako policajti. Musíte vstoupit do svých rolí a chovat se jako ten, koho máte představovat,“ poučovala je Åsa.

	„Měla ses držet divadla,“ mínil Jonny. Åsa ho ignorovala a pokračovala: „Navrhuji, abychom s tou přeměnou začali okamžitě. Nepůjde o nic velkého. Ale jak víme, rozhodující jsou vždycky detaily.“

	Jonny se ušklíbl, ale mlčel.

	Irena si nemohla pomoct, ale cítila se trochu dotčeně. Nestačilo snad černé hedvábné tílko s bílou pletenou vestou, černé značkové džíny a černé mokasíny? Pravda, boty už nejsou nejmodernější, to musí připustit. Jako by jí Åsa četla myšlenky, obrátila se nejdřív k ní.

	„Začnu s tebou.“

	„Vždycky se začíná s tím nejhorším,“ šklebil se Jonny. 

	„Ty půjdeš na řadu hned potom,“ mile se na něho usmála Åsa.

	Šly spolu do jejich kanceláře. Irena se na prahu zastavila a překvapeně hleděla na proměnu místnosti. Tam, kde devatenáct let pracovala, byl salon krásy. Åsa odšroubovala Ireninu stolní lampu a připevnila ji na svůj psací stůl. Obě lampy na krátké straně stolu dobře osvětlovaly obličej, který čekala proměna. Uprostřed stolu trůnilo slušně velké zrcadlo. Na Irenině stole ležely líčidla a igelitky s různým oblečením a v jedné papírové tašce byly zřejmě boty a kabelky.

	„Åso… prosím tě…, je to opravdu zapotřebí?“ bránila se Irena malátně.

	Sama slyšela, jak to zaznělo bezradně.

	„Určitě! Zvykneš si. Sedni si,“ přikázala jí Åsa a pokynula k židli pro návštěvy.

	Můžu se jít potom umýt, utěšovala se Irena a usedla.

	„Jen se na sebe podívej! Nejsi nalíčená. A vlasy máš sčesané do ohonu. To nestačí.“

	Navyklými pohyby jí Åsa rozetřela podkladový a potom i krycí krém. Pak trochu tmavšího a maličko růžové na lícní kosti… všechno pak poprášila pudrem. Irena kýchla a cítila, že má obličej tuhý a cizí.

	„Pozdrav pánbůh,“ ozvala se Åsa. „Štěstí že jsme se ještě nedostaly k očím.“ Pevnou rukou udělala oční linky a kartáčkem nanesla barvu. Nakonec přetřela Ireniny rty jasně červeným leskem.

	„Vezmi si tu tubu s sebou. Budeš si muset rty opravit po jídle.“

	„Já přece mám vlastní rtěnku.

	„Ale světle růžovou. To je dobré v práci, ale je to strašně nenápadné,“ nedala se zviklat Åsa.

	Měla pravdu. V zrcadle Irena viděla opravdu hezkou tvář. Čas a správné pomůcky dovedou zázraky.

	„Bohužel, Åso, ode dneška musíš do práce chodit o půl hodiny dříve.“

	„Cože? Proč?“

	„Musíš mi pokaždé nalíčit obličej, než se pustím do práce. Po tomhle už nikdy nemůžu ukázat vlastní tvář.“

	Obě se rozesmály. Pak se vrhly na tašky a Åsa vytáhla křiklavě červenou šerpu, kterou Ireně uvázala kolem pasu. Doplňovala ji stejně barevná kabelka.

	„S botami nic neuděláme, tak velké nemám,“ pokrčila rameny Åsa.

	„Na boty se vykašli a udělej mi něco s vlasy.“

	Irenu začínala proměna na ženu s neomezeným časem docela bavit. Åsa jí vyčesala vlasy, spletla malý copánek a nahoře nechala volný střapeček.

	„Skvělé,“ pochválila se Åsa. „Teď už nám zbývá jen jediná věc,“ prohlásila, když se dost na Irenu vynadívala z různých úhlů.

	„A co?“ zeptala se neklidně Irena.

	„Tvoje bunda.“

	Irena ji chápala. Její stará nepromokavá bunda je teplá a praktická, ale hodně sešlá. Už dávno ji nosila na procházky se psem. Teď, když Sammie nebyl, si ji brala při špatném počasí a hodila ji na sebe ráno, když spěchala do nemocnice.

	„Zajdu si do města koupit novou. Stejně to mám už dávno v plánu,“ rozhodla se.

	 

	Zatímco se Åsa věnovala jejich kolegům, zajela Irena do Severního města. Oběhla několik módních butiků, než našla to pravé: strašně krásnou středně modrou bundu, dlouhou po stehna. Podšívka byla bavlněná a dala se odepínat, svrchní vrstva byla nepromokavá. Perfektní oděv, když člověk bydlí v „mokrém městě“, pomyslela si spokojeně. Navíc to byl volný střih podle současné módy, a pod ramenem se tedy snadno dalo ukrýt pouzdro na pistoli. Doufala, že kabinky nejsou sledované průmyslovou kamerou, protože žena s podobným doplňkem by asi neušla pozornosti ostrahy.

	Novou bundu si hned oblékla a požádala prodavačku, aby jí její staré oblečení dala do velké lesklé firemní tašky, která už sama o sobě byla reklamou na příjemné nakupování.

	Bylo deset minut po páté a nemělo smysl se vracet na policii. Nejlepší bude počkat v nákupním centru. Zašla si do prodejny bot a v klidném koutě vytáhla mobil. Zavolala do Sahlgrenské nemocnice.

	„Snažili jsme se vás dovolat. Mamince není moc dobře,“ řekl muž, který se představil jako ošetřovatel Per.

	„Stalo se něco?“

	„Stěžovala si na bolest v prsou. Na EKG se ukázala arytmie, srdce jí buší nepravidelně. Právě ji vezeme na koronární oddělení k pořádnému vyšetření.“

	„Panebože! Na koronárku!“ vykřikla Irena a pevně sevřela mobil.

	„Jen pro jistotu. Je po té noční nehodě hodně špatná. Má zlomený krček kyčelního kloubu na té straně, která nebyla operovaná. Zlomila si i levou ruku a utrpěla otřes mozku. Nejspíš se při pádu uhodila o toaletu. Možná že si zlomila i jařmovou kost. Zítra jí zrentgenujeme hlavu.“

	„Mohla bych za ní večer přijít?“

	„Na koronárce je to s návštěvami hodně přísné. Bylo by lepší, kdybyste napřed zavolala a domluvila se s nimi.“

	Ošetřovatel  jí nadiktoval číslo na intenzivní péči. Když rozhovor ukončili, měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. Hned zavolala Kristerovi a informovala ho o tom, že se matčin zdravotní stav zhoršil. Slíbil, že s nemocnicí bude v kontaktu v té době, kdy Irena vypne mobil.

	 

	Irena se procházela Severním městem a nutila se myslet na něco jiného, než jak je na tom maminka špatně. V obchodním domě Åhléns si koupila nový mejkap a příjemně vonící tělové mléko za zvýhodněnou cenu. Prodavačka nevypadala nadšeně, když si Irena řekla o dvě nákupní tašky, a mumlala něco o nedostatku ohledů k přírodě. Pro vylepšení dojmu se Irena ještě stavila v obchodě s prádlem a koupila si kalhotky a punčocháče. Už zcela samozřejmě si řekla o dvě tašky. Dohromady jich měla pět a to by mělo stačit.

	Když vyšla ven, namířila si to do podchodu, který vedl mezi obchodním centrem a nádražím. Když půjde pomalu, dorazí právě včas k zahájení plánu B. Před nadcházejícím víkendem praskaly obchody ve švech a Irena se nechala unášet proudem nakupujících. Před očima jí defilovaly tváře patřící lidem ze všech koutů světa. Člověk už nemusí jet do New Yorku nebo jiného světového velkoměsta, aby potkal etnickou směsici lidí. V pátečním odpoledni úplně stačilo Severní město.

	



	


Tommy seděl u jednoho z kulatých stolků s bílou imitací mramorové desky. Před ním stál šálek kávy a zákusek. Obvyklou pracovní košili zaměnil za zářivě bílou s kravatou a sako. Na nose měl své vlastní brýle na čtení a byl hluboce pohroužen do četby Dagens Industri. Jednoduchými prostředky se za malou chvíli změnil v obchodníka. Irena šla rovnou k němu a tašky postavila pod stolek. Lehce ho políbila na tvář a pozdravila: „Ahoj, miláčku. Ohlídej mi tašky.“

	V kavárně bylo hodně lidí a před pokladnou jich stála spousta. Hbitá mladá dívka přijala objednávku, další ji vydala a třetí vzala peníze. Šlo to docela rychle. Irena se diskrétně rozhlédla kolem sebe. U druhého vchodu zahlédla Fredrika. Hannu stál jen několik metrů od ní a opíral se o barový pult. Měl před sebou kávu a na uších sluchátka. Předstíral, že se s někým baví finsky. Jen policisti věděli, že s nikým nemluví. Pro případ, že by Jens nebo někdo jiný zavolal, měl zvukový signál přepnutý na vibrace a lehkým stiskem tlačítka mohl odpovídat. Jeho zevnějšek změněn nebyl, ale vedle něho stála černá taška na kolečkách. Irena si povšimla, že je na ní přilepený štítek, který dosud neviděla. Nokia business, Suomi. Tak jednoduché, a přesto efektivní! Hannu byl prostě chytrý Fin na návštěvě v Göteborgu. Určitě by nikoho ani ve snu nenapadlo, že může jít o policistu.

	Jonny měl přes ramena přehozenou zeleně a černě pruhovanou šálu, která nějakým zázrakem změnila policistu k nepoznání. Stál u krátké strany baru a usrkával kávu, v papírové formičce se skvěl třený zákusek s čokoládou. Vedle sebe měl složený večerník GT a on sám unaveně zíral do prázdna. Kdokoliv by si o něm mohl myslet, že se vrací z práce domů k zaslouženému víkendovému odpočinku. Jen Irena věděla, že se dívá po My.

	V      okamžiku, kdy měla platit své dvojité espreso, viděla, že Jonny vytáhl z náprsní kapsy mobil, namačkal číslo a dal si ho k uchu. To bylo znamení, že zahlédl My u vchodu do kavárny a že hon na Mr. Groomera vstoupí do další fáze.

	Rozbušilo se jí srdce.

	„Ahoj, to jsem já. Ujel mi vlak. Kvůli tomu zatracenému... měl jsem zpoždění. Ne… jsem teď v kavárně na hlavním nádraží… v půl sedmé. Uvidíme se…, ale… sakra!“

	Irena nezareagovala na Jonnyho nadávku, ale na tón hlasu. Zahleděla se k němu a překvapeně viděla, že s vyvalenýma očima hledí z okna ven.

	„Odvedl ji! Zatraceně! Jsou venku! Volejte zásahovou jednotku!“ syčel rozčileně do telefonu.

	V      příštím okamžiku Irena letěla k Tommymu. „Haló. Zapomněla jste si tu kávu i drobné!“ křičela za ní mladá servírka.

	Když vběhla do jídelny, Tommy se zvedl a překvapeně se rozhlížel.

	„Tam,“ zakřičela Irena a utíkala dál.

	Za skleněnými dveřmi na nástupiště mizela Åsina zelená bunda a zvlněné vlasy.

	Přede dveřmi byl shluk lidí, kteří tam překáželi se svými zavazadly. Irena málem přepadla přes kufr, který někdo vlekl za sebou. Viděla, jak se Åsa prodírá dopředu a zahlédla tmavě oblečeného muže v čepici zahnout za roh tiskového úřadu. Šel rychle, ale neběžel. Naproti tomu Irena utíkala tak rychle, jak to šlo. Co to však bylo platné, když Mr. Groomer byl nejen chytrý, ale i předvídavý? Když zahnula za roh, spatřila už jen, jak z místa ujíždí tmavomodrá dodávka. Åsa za ní běžela jako o život. Vůz předtím zaparkovaný mezi nástupišti, teď zběsile troubil a lidé mu rychle uskakovali a uvolňovali cestu. Se řvoucím motorem auto sklouzlo z nástupiště a řítilo se ze starého stanoviště. Poštovní vůz musel zabrzdit na místě, aby se s ním nesrazil.

	„Sakra, sakra,“ nadávala nahlas Åsa, když viděla, že dodávku už nedoběhne.

	Když ji Irena dostihla, Åsa zakřičela: „Do auta! Honem!“

	Utíkaly k civilnímu policejnímu autu, kterým sem Åsa a několik dalších z jejich týmu před chvílí přijeli. Za běhu vytáhla klíček a otevřela dveře. Vrhly se dovnitř a Åsa nastartovala. Irena tiskla k uchu mobil a informovala Jense.

	„Má My! Je vzadu v dodávce,“ přerývaně lapala po dechu.

	„Kde jste vy?“

	„Před hlavním nádražím. Na parkovišti…“

	„Ano, vidím vás. Kdo je s tebou?“

	„Åsa. Jedeme v jednom z našich aut. Ten chlápek… Mr. Groomer vtáhl My dovnitř. Pak přejel přes parkoviště.“

	„Vidím signál od My. Dodávka jede velkou rychlostí Novou ale jí. Teď zahnul doprava. Směr na Hagu.“

	Irena zapnula hlasitý odposlech, aby ho slyšela i Åsa. Byla naprosto koncentrovaná na jízdu a hledala volnou trať mezi auty.

	„Pusť vysílačku, aby to slyšeli všichni,“ ozval se Jens.

	Ireně se podařilo sebrat ze zadního sedadla modré světlo, vyklonila se z okénka a magnet připevnila na střechu auta. Když začala houkat jejich siréna, auta uhýbala na stranu a odstup od dodávky se zmenšoval. Byl však stále příliš velký na to, aby ji zahlédly. Staré stromy aleje se míhaly kolem nich. Světla restaurace Zahrada prokmitla kolem a zmizela v nastávajícím šeru.

	„Zavolal Tommy Persson. Míří ke mně,“ sdělil Jens.

	„Jede Jonny a chlapci ze zásahové jednotky dalšími auty?“

	„Ano. Jsou vám v patách. Vy jste ale vpředu.“

	„Projíždí ještě dodávka ale jí?“

	„Ano. Právě minuli kostel v Haze.“

	„Blížíme se k Velkému divadlu.“

	„Zásahová jednotka zrovna zahnula do Nové ale je,“ sdělil Jens.

	Projeli křižovatkou u Velkého divadla, aniž Åsa stáhla nohu z plynu.

	„Kruci!“ vykřikla, když málem srazila cyklistu v bílé helmě.

	„Co se děje?“ zajímal se Jens.

	„Jen tak tak jsme nepřejely cyklistu, který si myslí, že pravidlo pravé ruky platí i pro policejní auta se sirénou,“ syčela Irena.

	Bylo to tak tak a v žilách jí kypěl adrenalin. V zadním zrcátku zahlédla stojícího cyklistu, který za nimi hrozil pěstí.

	„Mr. Groomer pokračuje k Železnému náměstí. Jede přes… zahnul na Andréovu ulici. Doleva. Míří k Oscarsledenu.“

	„Pokus se tam poslat nějaká auta, aby mu zatarasila cestu!“

	„Už se stalo. V Tynneredu však došlo k velké dopravní nehodě a srazilo se tam několik aut. Zranění jsou zaklíněni uvnitř. A v jednom zlatnictví právě oznámili loupež. My jsme ale vyhlásili plnou pohotovost.“

	Åsa byla naprosto soustředěná na jízdu. Až na tu nadávku, když málem došlo k nehodě, neřekla ani slovo. Auto ve velké rychlosti projelo kolem Železného náměstí a mířilo Andréovou ulicí k Oscarsledenu.

	„Ujíždí nám. Právě minul německý terminál,“ ozval se v rádiu Jens. Dánský terminál ležel vpravo. Jedna z velikých lodí právě odrážela od břehu. Byla osvětlena tisíci světly a nad černou vodou se třpytila jako maják.

	„Teď to vypadá… ano… zahnul a jede na  Älvsborgský most.“

	„Není tam nic, co by ho mohlo zabrzdit?“

	„Přijíždí jedno auto od Hisinge. Je na druhé straně Brämarského dvora. Sleduje ho.“

	Åsa a Irena projely kolem německého terminálu a Irena si všimla, že si Åsa rozepnula bundu, pod níž bylo vidět pouzdro se zbraní. Udělala totéž. Zbraň nenosila ráda, ale teď se se starým sig sauerem cítila líp.

	„Brzy bude na mostě.“

	Před nimi se tyčil Älvsborgský most. Z obou stran po něm projížděl nekonečný proud aut. Jedna ze světelných stop patřila Mr. Groomerovi, ale bylo nemožné rozeznat, která.

	„Teď je mostě,“ ozval se Jens a současně jedním dechem dodal „ahoj“.

	Něco se dělo v kanceláři, kde Jens seděl, a vzápětí uslyšely udýchaný hlas zastupujícího komisaře Tommyho.

	„Tady je Tommy. Kde jste?“

	„Na cestě k Rödastenské křižovatce.“

	„Vidím vás všechny na monitoru. Je sotva čtyři sta metrů od tebe a Åsy.“

	„Snad jsi celou cestu neutíkal?“ slyšely Jensův hlas.

	„Vzal jsem si taxi. Taxikáři to pálilo a pochopil, že mám naspěch. A Ireno – přivezl jsem tvoje věci.“

	Irena si na svoje lesklé tašky ani nevzpomněla. Než stačila poděkovat, vzal si slovo opět Jens: „Teď zahnul… na Olejovou. Jede směrem k Arendalu.“

	Åsa přidala plyn. Po Hisingenské se blížily k vjezdu na Olejovou. Zřejmě se Mr. Groomer hodlal schovat v průmyslové oblasti.

	„Teď zahnul doleva. Jede dolů po Bentylské ulici. Pořád si to hasí jako čert… teď trochu zpomalil… zatočil doprava! Ale tam není žádná silnice! Musí tam být nějaký vjezd do Ryaského lesa… přírodní rezervace… teď je asi sedmdesát pět metrů v lese, nebo co to tam je. Na mapě to nejde rozeznat.“

	To byl Tommyho napjaty hlas. Åsa zahnula z Hisingenské silnice a jela dolů po Olejové. Irena vypnula sirénu, ale modré světlo nechala pulzovat. Tachometr se zastavil na sto třiceti, když vjely na opuštěnou silnici. Åsa musela rychle zabrzdit. Zatočila do Bentylské ulice na dvou kolech a Irena několik vteřin myslela, že se vůz převrátí. Pneumatiky pořádně zaskřípěly, než měla Åsa auto opět pod kontrolou.

	Na levé straně stály vysoké duby a další velké stromy, které se v rezervaci uchovaly. Pod nimi rostla spousta keřů.

	„Jsme na Bentylské ulici, veď nás,“ požádala Irena.

	„Jeďte ještě asi sto padesát metrů. Řeknu vám, až… teď!“

	Åsa zastavila téměř na místě. Obě se zahleděly ven z auta do tmy, viděly však jen neprostupné keře.

	„Určitě?“ ujišťovala se Irena.

	„Absolutně. Jste úplně ve stejném bodě s Myinou vysílačkou a…“

	Než dokončil větu, byly obě ženy z auta venku s vytaženými zbraněmi. Irena měla s sebou baterku a osvítila okraj houštiny.

	„Tady,“ šeptala Åsa.

	Ve světle baterky zahlédly čerstvé stopy kol ve vysoké trávě. Neztrácely čas mluvením a vrhly se tím směrem. Země byla mokrá a s každým krokem se ozvalo mlasknutí. Do nosu jim stoupal pach rozbahněné hlíny a trouchnivějících rostlin. Najednou zaslechly, že úplně blizoučko bouchla dvířka auta. Zvuk přicházel zepředu. Irena zhasla baterku, obě se zastavily a poslouchaly. Nehlučně, jak jen dokázaly, se plížily dopředu. Åsa přibrzdila a Irena do ní vrazila. Byla si jistá, že se přímo před nimi něco hýbe. V trávě zašustily kroky a někdo zakašlal. Musel být těsně u nich, snad ne dál než na patnáct metrů, říkala si Irena. V příštím okamžiku otevřel dveře a světlo z dodávky zazářilo v hluboké tmě. Auto k nim bylo zaparkované zadními dveřmi. Ve tmě se rýsovala silueta muže. V pravé ruce držel cosi, co vypadalo jako baseballová pálka. Irena cítila, že se Åsa opatrně pohnula. Vzápětí zazněl výstřel. Muž u auta vyjekl překvapením a bolestí. Pootočil se, aby zahlédl, kdo na něho vystřelil.

	„Vzdejte se, policie!“ zakřičela Åsa ze všech sil.

	Současně se rozběhla k autu. Muž se obrátil a snažil se rychle nastoupit do nákladního prostoru. Z auta zahlédly rychlý pohyb a bylo slyšet plesknutí. Muž trhl hlavou na stranu a bez hlesu klesl na zem. Ve světle linoucím se z dodávky zahlédly drobnou dívčí postavu. My tam tiše stála a hleděla na muže bezvládně ležícího pod autem.

	„Nehýbejte se, ležte… nebo střelím… střelím znovu.“

	Åse se zlomil hlas a Irena zaslechla její vzlyky.

	„Klid, Åso, je v bezvědomí. Spoutám ho, postarej se o My.“ Irena se snažila chovat klidně, přestože se tak rozhodně necítila.

	Åsa popotáhla a běžela k My. Obě přítelkyně se držely v objetí, jako by se už nikdy nechtěly pustit.

	Irena se sehnula a nasadila muži želízka. Protože ležel na zádech, sklonila se k němu. Na bradě měl velký červený flek. S profesionálkou v thajském boxu si není radno zahrávat, i když je to muší váha, libovala si Irena. Sáhla mu na pulz, srdce bilo silně a pravidelně. Střela ho zasáhla na stehně, kousek nad kolenem. Rána krvácela, ale ne nebezpečně. Irena informovala mobilem Jense a ten okamžitě požádal o záchranku. Současně slyšela, že se k nim prodírají kolegové.

	„Ahoj. Tady!“ křičela a mávala baterkou.

	Z lesa se blížilo šest policistů ze zásahové jednotky se silnými baterkami v rukou.

	„Ahoj, děvčata! Zaslechli jsme, že jste nám tu připravily balíček,“ halasil Lennart Lundstedt, když se vynořil z roští jako první.

	Irena ho krátce informovala o tom, co se stalo. Přistoupila k nim Åsa.

	„Krásný výstřel,“ poznamenal.

	Åsa stála s obličejem obráceným k otevřeným dveřím dodávky. Bylo vidět, že plakala, ale teď celá zářila. Irena jí pohladila paži, ale slova si nechávala, až budou zase spolu samy. Zvědavě nahlédla do nitra dodávky a po těle jí přeběhl mráz.

	Celý prostor byl vytapetovaný rudým nylonovým kobercem s dlouhým vlasem. Dokonce i vnitřní strana dvířek. Právě tato rudá vlákna našli na tělech obou zavražděných dívek. Pocházela se vší pravděpodobností právě odtud. Irena z auta cítila nepříjemný pach.

	Teď tu byli už i jejich kolegové.

	„Zatraceně, mám úplně mokré nohy,“ nadával Jonny. Hannu přistoupil blíž a hleděl na zadrženého muže. Ten začal hýbat hlavou a něco mumlal. Čepice mu spadla a ležela vedle něho. Podél jejích okrajů visely přilepené hnědé zvlněné vlasy. On sám měl krátce ostříhané tmavě plavé vlasy. Byl střední výšky a svalnaté postavy. Jeho věk Irena odhadovala na třicet let. Měl na sobě modré džíny, silné pracovní boty a tmavomodrou sportovní bundu. Perfektní oblečení pro někoho, kdo chce předstírat, že je šofér. Irena zkoumala jeho obličej a byla si naprosto jistá, že tohoto muže nikdy neviděla. Přesto zcela jistě chatoval právě z vlaku, který kontrolovala. Kde tedy byl?

	Rozhodli, že se o muže postarají policisti ze zásahové jednotky a vyčkají na příjezd sanitky i techniků, kteří převezmou dodávku. Jeden z policistů šel na okraj lesa, aby nasměroval jejich vozy. Zjistili, že se dá dobře projet, pokud se auto drží ve stopách vozu Mr. Groomera. Zřejmě tu dříve bývala cesta.

	„Má snad na tuto oblast nějaké napojení?“ uvažovala nahlas Irena.

	„Tady to nikam nevede,“ mínil jeden z policistů.

	„Zdá se. Ale pachatel tady musel být už dříve a zná to tu. Nejspíš právě sem dovezl i Mou a Alexandru.“

	Na to nebyla žádná odpověď. Šly mlčky k autu. Irena řídila, Åsa a My seděly vzadu.

	„Jak se cítíš, My?“ zeptala se Irena.

	„Točí se mi hlava,“ odpověděla mladá žena.

	Irena na ni pohlédla do zrcátka. My měla na temeni vyčesaný ohon a na očích jen nepatrný náznak líčidla. Její obličej vypadal mladě a zranitelně. Přes černé triko měla oblečenou podšitou šedou bundu s kapucí, na nohou sešlapané šněrovací boty a pytlovité modré džíny. Po pravdě řečeno vypadá sotva na patnáct, pomyslela si s velkým uznáním Irena.

	„A co ty, Åso, jak ty se cítíš?“

	„Taky nějak opotřebovaně. Střílela jsem už po losovi, divoké zvěři, králících a všem možném, ale nikdy ne do člověka. Bylo to… hrozné.“

	„Nádherná trefa! Jsi opravdu skvělá střelkyně,“ pochválila ji Irena.

	Pak mlčely celou cestu až na policii.

	 

	Tam se Irena hned omluvila a spěchala do kanceláře. Dosud byla plná všech Åsiných rekvizit. Psací stůl už ale stál na svém místě a stolní lampa tam, kde měla být.

	Irena vytočila číslo kardiologické intenzivní péče a mluvila se sestrou, která ji informovala, že Gerd u nich zatím musí zůstat. Její zdravotní stav je vážný. Dosud neumožňoval nutné operace zlomenin. Zatím se jí neodvážili podat narkózu. Přívětivá sestra Ireně navrhla, aby znovu zavolala později.

	Cestou do konferenční místnosti Irena cítila, že ji současně naplňuje smutek i rozčilení. Když se blížila k otevřeným dveřím, pořádně se nadechla a zakázala si připustit soukromé starosti. Teď se musí věnovat Mr. Groomerovi.

	„Objednal jsem pro všechny pizzu,“ sdělil jí Tommy, sotva ji zahlédl ve dveřích.

	Měla strašný hlad. Bylo skoro devět večer a ona jedla naposled v poledne.

	„Začneme tak, že nám My vypoví, co se všechno stalo,“ usmál se Tommy na dívku.

	Jako by to byla skutečně dívenka. Všichni zapomínali, že jí je ve skutečnosti už šestadvacet let.

	„Ten tyátr nám nepřinesl žádný užitek,“ šklebil se Jonny.

	„Naopak, neměl vůbec žádné podezření,“ opravila ho My.

	„To přece mít musel. Naložil vás hned, jak jste přišla na nádraží,“ protestoval Jonny.

	„Ale ne kvůli tomu, že by něco tušil. Prostě se v kavárně nechtěl ukázat. Pochopila jsem, že u dveří hlídkoval. Vůbec jsem si ho nevšimla, ale on mě vzal kolem ramen a vedl mě k autu. Byl hodně silný a celou dobu mluvil o ‚bráchovi Mickeovi‘.“ Naznačila ve vzduchu uvozovky. Tommy pozvedl ruku a zarazil ji: „Začneme trochu dříve. Pokuste se vzpomenout co nejpřesněji, co vám řekl od první chvíle, než vás hodil do zadního prostoru auta.“

	„Položil mi ruku kolem ramen a řekl: ‚Ahoj, já jsem Mickeho bratr Fredrik. Micke je na tréninku a prosil mě, abych tě tu vyzvedl. Musíme spěchat, protože po tréninku půjdou všichni hráči k McDonaldovi. Micke si přál, abys poznala jeho kamarády.‘

	Když jsme přišli k autu, otevřel dveře a řekl: ‚Skoč si dozadu, zavezu tě za ním.‘

	Postrčil mě tam a zavřel dveře. Uvnitř byla naprostá tma. Jel hodně rychle a auto sebou hrozně házelo. Sedla jsem si na zem. Strašně to tam páchlo.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Myslím si, že máš pravdu. Nechtěl se v kavárně vůbec ukázat. Bylo tam jednoduše příliš mnoho lidí,“ mínila Åsa.

	„Co jsi vlastně viděla ty?“ zeptal se jí Tommy.

	„Stála jsem bohužel na špatné straně. Viděla jsem, jak My přišla na hlavní nádraží od terminálu Nilse Ericsona. Vtom se zpoza sloupu vynořil ten muž a odváděl ji pryč. A když jsem za nimi vyběhla, objevila se tam celá třída dětí a další lidi se mi pletli pod nohy… bylo to pro mě dost napínavé, abych tak řekla. A když jsem doběhla k dodávce, tak už startoval a vyjel. Nejsem si jistá, jestli si všiml, že ho sleduju. Byla tam všude taková spousta lidí.

	Přerušila ji služba z recepce se sdělením, že právě přinesli objednané pizzy.

	Udělali si malou přestávku na jídlo. Irena se snažila dovolat Kristerovi, ale ten neodpovídal. Zřejmě měl právě nával práce, byl přece páteční večer. Nechala mu vzkaz a prosbu, aby se ozval, až to půjde.

	Když dojedli, Tommy navrhl, aby My chvíli počkala venku, že potom s Hannuem zapíší její svědectví. My přikývla a Åsa ji dovedla do jejich kanceláře.

	Jakmile se vrátila zpět, požádal ji Tommy, aby podrobně sepsala všechno, co se stalo, od okamžiku, kdy muž odváděl My k autu, až do chvíle, kdy ho postřelila. Zápis bude stačit do pondělního rána. Åsa přikývla a stiskla rty do uzounké čárky.

	„A spolu s Irenou také zapíšete všechno, k čemu došlo v lese.“

	Irena dobře věděla, že to je naprosto nevyhnutelné. Každý výstřel ze služební zbraně se musí podrobně vyšetřit.

	„Vůz je Chrysler Voyager z roku 1996. Je registrován na jméno Mattias Eriksson a byl koupen v prosinci minulého roku. Dotyčnému je dvacet devět let a bydlí v Malmö. Se vší pravděpodobností je to muž, který nyní leží ve Východní nemocnici. Odmítl odpovědět na otázky a neřekl ani své jméno. Během večera mu sešijí zranění. Patrně byl zasažen jen sval. Žíly i kost střela minula. Ráno bude převezen do vazební věznice,“ pokračoval Tommy.

	„Co o něm víme? Byl už trestán?“ zeptala se Irena.

	„Jens už toho dost zjistil.“

	Jens přikývl a zvedl pohled od papíru na stole.

	„Narozen 1979 v Malmö. Svobodný, bezdětný. Je v policejním registru, minulý podzim ho zadrželi hned dvakrát. Jednou se to týkalo obnažování před několika jedenáctiletými dívkami před Fågelrosskou školou. Podruhé šlo o sexuální obtěžování dvou nezletilých dívek v Biskupském dvoře. Bylo jim jedenáct a dvanáct let. Žádná z dívek ho nepoznala a nedokázala spolehlivě popsat. Všechno popřel a pro nedostatek důkazů byl propuštěn.“

	Odložil list papíru a vytáhl jiný.

	„Před osmi lety se přistěhoval do Göteborgu a chtěl studovat na Chalmersově technické univerzitě. Sotva po půl roce tam skončil. Nějakou dobu byl nezaměstnaný a tu a tam někde chvíli pracoval. Například u McDonalda nebo v Novinové službě. Minulý podzim začal pracovat u železnice. Neměl pevnou pracovní dobu, zaskakoval podle potřeby. Mezi čtvrtkem a nedělí býval nejčastěji v rychlíku X2000 mezi Göteborgem a Malmö. Teď má opět trvalé bydliště v Malmö, na matčině adrese. Přestěhoval se tam v listopadu minulého roku,“ vysvětloval Jens.

	„Počkej chvilku. Přece nemůže chatovat, když pracuje. Ve vlaku byla spousta cestujících,“ mínila Irena.

	„Ne, ne když pracuje. Ale on se po službě tím vlakem zase vrací domů do Malmö. Nebo naopak jede do Göteborgu do služby. Zaměstnanci mají volné jízdenky,“ odpověděl Jens.

	„Nutně potřebuju kafe,“ vybuchla Irena.

	Než ji automat obsloužil, snažila se znovu dovolat Kristerovi, ale ani tentokrát se jí to nepodařilo. Nechala mu jen další vzkaz.

	Když všichni dostali kávu, Tommy pokračoval. „Musíme se domluvit na další strategii. Fredrik a Jonny pracují o víkendu. Budete kontaktovat kolegy v Malmö a požádáte je o domovní prohlídku u Mattiase Erikssona. Vycházíme z toho, že je to náš zadržený. Pokuste se o něm zjistit více a promluvit s ním. Jinak počkáme do pondělka. Klidně se ve vazbě může dva dny škvařit.“

	Jonny se přihlásil o slovo.

	„Proč ta děvčata vraždil tady v Göteborgu? Když teď víme, že bydlí v Malmö…“

	„Chtěl mít odstup od svého bydliště a mezi vraždami,“ ozval se Hannu.

	„Dobře. Ale kde měl auto?“

	Nejpravděpodobnější odpověď na tuto otázku zněla: v garáži. Rozhodli, že musí zjistit, jestli měl přístup do nějaké zdejší garáže.

	„A taky nechápu, kde ve vlaku byl, když ve čtvrtek chatoval s malou Ann,“ ozvala se Irena.

	„Tys ho nikde nezahlédla?“ ujišťoval se Tommy.

	„Absolutně ne,“ odpověděla pevně.

	Fredrik se snažil zakrýt zívnutí.

	Tommy na inspektory zamyšleně pohlédl a podíval se na nástěnné hodiny.

	„Bude deset. Navrhuji, abychom pro dnešek skončili. Ještě zapíšeme svědectví My Björkmanové a pak ji odvezeme domů. O víkendu technici prozkoumají chryslera a v pondělí se do všeho pustíme s novou silou.“

	



	


Maminka zemřela. 

	Irena to chápala, ale nedokázala akceptovat. Před ní na nemocniční posteli leželo mrtvé tělo její matky. Na nočním stolku stála svíčka v kovovém svícnu a nemocniční personál tam také položil bibli a modlitby.

	Obličej měla vyhlazený a ve světle svíčky neskonale klidný. Nebyla si úplně podobná. Vlastně vypadala o několik let mladší. Smrt ji osvobodila od všech bolestí. Duše odešla a zanechala tu jen tělo. Maminka Gerd už neexistovala. 

	Přesto bylo nepochopitelné, že to tak bude už navždy. 

	Krister držel Irenu za ruku a lehce ji tiskl. Druhou svírala Katarina. Nevědomky ji mačkala velice silně. Stáli u postele, aby se se zesnulou naposled rozloučili. Irena měla hlavu jako vymetenou. Co se v takovém okamžiku říká? Cítila, že se jí oči plní slzami. Matčiny obrysy v posteli se jí rozmazávaly.

	„Maminko, maminko…, proč?“ šeptala. 

	Světlo svíčky se zachvělo, ale hned zase naplno vzplálo. 

	„Já si myslím…, že je babička spokojená. Její život prostě skončil. Už to dál nebylo nijak příjemné. Prostě dožila,“ řekla chvějícím se hlasem Katarina. Uvolnila si ruku a pohladila babičku po tváři.

	„Spi sladce, babičko. Miluju tě a už teď tě postrádám. Děkuju ti za všechno.“

	Irena si byla v nitru jistá, že to její dcera řekla správně. Gerd už ani nemohla, ani nechtěla dál bojovat. Byly si s dvojčaty tak blízké! Ale teď je opustila.

	 

	* * *

	 

	Ona i Krister celý páteční večer pracovali. Krister měl moc napilno v restauraci a Irena zase s jejich plánem B. Sešli se doma chvíli po jedenácté. Irena zavolala do nemocnice a dozvěděla se, že matka dostala léky na uklidnění srdeční činnosti a také na tišení bolesti a klidně usnula. Směli ji navštívit nazítří.

	Vyčerpaní si šli kolem půlnoci lehnout a Irena ještě Kristerovi řekla, že do nemocnice zavolá hned ráno a zajde za Gerd už dopoledne.

	Ale dopadlo to jinak. V půl třetí v noci se s nimi spojila nemocnice. V levé polovině srdce došlo k embolii a sraženina putovala do mozku. Všechno postupovalo hodně rychle. Irena zavolala Katarinu, protože je prosila, aby jí dali okamžitě vědět, kdyby s babičkou něco bylo.

	Nestačili už ale dojet včas.

	Irena věděla, že se nic nedalo dělat. Krevní sraženina byla neobyčejně veliká a maminka velice slabá. Přesto měla pocit viny. Bylo to jistě iracionální, ale nemohla se ho zbavit. Měla být v té chvíli s ní.

	



	


V neděli Irena zavolala Tommymu, že maminka zemřela. Znal ji mnoho let a byl také smutný. Chápal rovněž, že se teď Irena sotva soustředí na vypracování zprávy o poslední události, a souhlasil s tím, že ji dostane až ve středu.

	V pondělí ráno jela Irena normálně do práce. Pomyšlení na to, že by byla doma celý den sama a přemítala o tom, co se stalo, jí nahánělo hrůzu.

	Bylo jasno a zima, jedno z prvních podzimních mrazivých rán. Brzy jich bude více. Taková rána Sammie miloval. Během ranní procházky se často rozdováděl, což se mu jinak stávalo málokdy. Stejně jako Irena ráno nerad vstával. Možná že brzy nasněží, a to měl Sammie také moc rád. Letošní podzim ho už nebylo, a tak ani nebyl nikdo, kdo by se z nadcházející zimy radoval. Začínám opravdu stárnout, říkala si Irena. Všichni kolem mě umírají.

	Dopoledne zavolala do pohřebního ústavu a zařídila praktické záležitosti. Potom… potom už vlastně ani nevěděla, co dělala. Měla okno. Nejspíš šokem – všechno proběhlo tak rychle.

	Opravdu? Přece s Kristerem mluvili o tom, že v posledních dvou letech Gerd ztratila radost ze života. Všechno se jí zdálo obtížné a pracné a nedokázala se obejít bez cizí pomoci. Závrať, strach z dalšího pádu, izolace a osamění v prázdném bytě.

	Ale já jsem s tím nic udělat nemohla, ujišťovala se Irena v autě hlasitě. Nebo snad ano? Znovu se dostavil pocit provinění. Věděla, že u ní byla vždycky na prvním místě práce. Měla se za matkou stavit častěji, někam s ní zajít… ne, to by nefungovalo. Gerd vždycky odmítala každý její pokus vzít ji mezi lidi. Přece nejde člověka k ničemu nutit! Udělala si to tak, jak sama chtěla.

	Katarina měla nejspíš pravdu. Babička si už nemyslela, že by byl život dál příjemný.

	V pocitu, že svůj život matka dožila v klidu, cítila Irena útěchu.

	V sobotu Katarina zavolala Jenny do Malmö a obě sestry hodnou chvíli společně do telefonu plakaly. Jenny pak přijela odpoledním vlakem domů.

	Irena byla šťastná, že v sobotní večer měla u sebe obě dcery. Krister připravil báječnou zeleninovou polévku a čokoládový pudink se salátem z tropického ovoce jako dezert. K jejímu překvapení se všichni s chutí najedli. Pak dlouho seděli a vypravovali si o babičce. Vzpomínali na veselé příhody a docela se přitom nasmáli. Cítili, že je jim Gerd nablízku. Mívala vždycky dobrou náladu a byla ráda, když se lidé kolem ní smáli. Přirozeně by si přála, aby její nejbližší na ni měli jen hezké vzpomínky.

	



	


V jejich skupině panovalo velké vzrušení. Irena cítila napětí ve vzduchu, jakmile překročila práh budovy. Šla do své kanceláře a pověsila si bundu. Zjevně se tu o víkendu zastavila Åsa, protože všechny tašky zmizely. Tentokrát tu Irena byla hodně brzy a loudala se k automatu na kávu. Vzala si rovnou dva šálky.

	Komisařka Efva Thylqvistová i její zástupce Tommy už seděli v konferenční místnosti. Jeden po druhém sem přicházeli inspektoři, a když byli všichni, komisařka se ujala slova.

	„S radostí mohu potvrdit, že zadržený je skutečně vrahem Alexandry Hallwiinové a Moy Olssonové. Koberec auta byl plný stop DNA obou dívek. Nestačil tam uklidit, nebo mu to bylo jedno. Technici uvnitř našli vlasy i chlupy, zlomený nehet, sperma a krev. A také lovecký nůž a videokameru v prostoru pro řidiče. Své oběti si filmoval. A nůž – víme, nač ho potřeboval. Dámy a pánové – máme ho.“

	Věnovala svému shromáždění vítězný úsměv. Åsa a Irena si vyměnily významné pohledy. Teď se už nedalo pochybovat o tom, kdo bude mít slávu za šťastně uskutečněný plán B.

	Komisařka předala slovo Tommymu.

	„Identita zadrženého je potvrzená. Je to Mattias Eriksson. Sám ale zatím neřekl ani slovo. Identifikovala ho jeho matka, která ho ve vazební věznici navštívila. Ani s ní nemluvil. Byla naprosto zničená a nemohla uvěřit, že je její syn podezřelý z vražd. Chudák. Tak plakala, že s ní ani ne šlo mluvit. Asi ho vychovávala nejlíp, jak dovedla. Byla na něj sama. Jeho otec zemřel při dopravní nehodě, když byly chlapci čtyři roky. Nikdy se znovu neprovdala.“

	Tommy zmlkl a napil se kávy. Současně listoval ve svých papírech.

	„Je mi jí líto,“ řekla Ireně polohlasně Åsa.

	„Co je to za pitomost?“ vztekal se Jonny.

	„To není moje myšlenka, ale Strindbergova…,“ začala vysvětlovat Åsa, ale zmlkla, když viděla, že Tommy chce pokračovat.

	      „Matka popřela, že by Mattias vůbec měl nějaké auto. Občas si ho půjčil od kamaráda. ‚Přece jezdí pořád vlakem,‘ tvrdila. To nejzajímavější, co jsme se od ní dozvěděli, bylo to, že občas přespával v Göteborgu. Myslela si, že někdy mezi jednotlivými směnami měl příliš málo času, aby mu stálo za to odjet domů. Nevěděla, kde v tom případě spal, ale myslela si, že u kamaráda. Žádnou adresu tady ve městě jsme nenašli.“

	„Biskupský dvůr,“ ozval se Hannu.

	Jako obvykle byl nemluvný, ale to, co řekl, vždycky sedělo.

	„Myslíš si, že přespával v Biskupském dvoře?“ zeptal se Tommy.

	„Jeden čas tam přece bydlel. Když tehdy obtěžoval ta děvčátka.“

	„Biskupský dvůr není příliš daleko od Ryaského lesa,“ připomněla Åsa.

	„Takže navrhuji, abychom se na tuto oblast zaměřili. Budeme hledat malý byt nebo podnájem,“ řekl Tommy.

	„S garáží,“ upřesnil Hannu.

	„Správně. Auto nemohlo stát tolik měsíců venku. Musel mít kde udělat to vnitřní vybavení. Připravit ho před vraždami – i po nich. Muselo mu dát hrozně práce, než celý zadní prostor vytapetoval dlouhovlasým plyšem. A měl tam také uskladněné nějaké věci, videokameru a další,“ dodal Tommy.

	„Rád bych věděl, proč tam musel mít ty koberce?“ uvažoval hlasitě Jonny.

	„To je vidět na těch filmech… naaranžoval si dívky v různých polohách. Ten to určitě nemá v hlavě v pořádku,“ pravil vážně Tommy.

	„Ty jsi prohlížel jeho filmy?“ zeptal se Jonny.

	„Ano. A rozhodně je nejde doporučit přecitlivělým lidem. Filmoval dívky po smrti. A já jsem si říkal ‚chvála bohu, že jsou po smrti‘,“ připojil.

	„Takže jeho záměrem zřejmě nebylo umučit je k smrti, ale přál si rituály s mrtvým tělem,“ podotkl Fredrik.

	„Ano. Jsem strašně rád, že jsme ho chytili dříve, než si mohl pohrát s dalšími dívkami,“ řekl Tommy.

	Irena si vzpomněla na Linu Lindskogovou. Kdyby její starší sestra nebyla dost opatrná, měli by teď nafilmovaná tři mrtvá děvčátka. Naštěstí tehdy neuspěl a dal jim k dobru několik měsíců, aby po něm mohli pátrat. Vyřešila to vlastně Åsa.

	„Myslím si, že bychom měli nahlas uznat Åsinu zásluhu,“ ozvala se Irena. „To ona navázala s Mattiasem Erikssonem kontakt po síti. A díky tomu jsme ho dopadli. Bylo to pro vyšetřování nesmírně důležité.“

	K jejímu tichému potěšení vypadala Efva Thylqvistová hodně otráveně. Uznávat jinou ženu nebylo v její povaze.

	Zachránil ji interní telefon. Ze zesilovačů se linul hluboký mužský hlas. „Tady je Håkan Matsson z vazební věznice. Máme problém. Váš muž se ve své cele oběsil. Snažíme se ho oživit a sanitka je na cestě.“

	Všichni se zvedli současně a mířili ke dveřím.

	„Stůjte,“ zakřičela komisařka. Stála na místě, křídově bílá v obličeji.

	„Pojedu tam já a Tommy. Ostatní tu zůstanou.“

	Aniž čekala na odpověď, vyběhla ze dveří se svým zástupcem v patách. Ostatní klesli zpět na židle.

	„To snad nemůže být pravda! Jak to dokázal? Dozorci dávají takový pozor na to, aby zadrženým po rekordním počtu sebevražd v minulém roce odebrali všechno nebezpečné. A teď tohle! Zatraceně!“

	Jonny uhodil pěstí do stolu, a vyjádřil tak to, co všichni cítili.

	„Dojdu ještě pro kávu. Chce někdo také?“ zeptala se Irena a zvedla se.

	Nevydržela už sedět. Káva byla tentokrát spíše výmluvou, aby mohla odejít na chodbu.

	 

	Když je zase uviděli ve dveřích, bylo všechno jasné. 

	„Je mrtvý,“ oznámila krátce Efva Thylqvistová. 

	„Panebože!“ vydechla Åsa.

	„Neboj se. Kvůli tvé střele neumřel,“ ozval se Jonny.

	Málem to vypadalo, jako by ji chtěl uklidňovat. Åsa na něho překvapeně pohlédla, ale mlčela.

	„Oběsil se na obvaze, který měl omotaný kolem stehna. Byl mazaný. Nějaká chytrá hlava v nemocnici mu poskytla obvaz, který si těsně namotal kolem nohy a přetáhl pružným obinadlem. Pod ním nebylo nic vidět a nikdo ve věznici to neprověřil. Měl ho mít podle lékaře na stehně týden,“ vysvětlovala ledovým hlasem komisařka.

	Něco ostatním ve skupině říkalo, že ve věznici asi došlo k dost ostré výměně názorů. Komisařka jistě nehodlala dopustit, aby na práci její skupiny padl nějaký stín kvůli nedopatření dozorců.

	Atmosféra v konferenční místnosti rozhodně nenasvědčovala, že by někdo po Mattiasi Erikssonovi truchlil. Všichni si ovšem uvědomovali, jaký křik kolem smrti podezřelé ho z vraždy spustí média. Nejdříve byl postřelen a pak ve vazbě zemřel. Čekají je horké chvilky.

	Efva Thylqvistová usilovně přemýšlela. Pak vzhlédla a pohledem přejela kolem stolu.

	„Musíme najít Erikssonovo göteborské hnízdo.“

	Zvedla se a rychle vyšla z místnosti.

	„Sejdeme se ve tři,“ ozval se Tommy a pospíchal za ní.

	„Někdo má pudlíka. Jiný zase zastupujícího komisaře,“ mumlal polohlasně Jonny.

	 

	Irena se objednala do pohřebního ústavu na následující den. Ke svému překvapení zjistila, že mají otevřeno i večer, a domluvila se na šestou. Milá žena na druhém konci telefonu jí doporučila, aby se podívala na demostránky ústavu. Udělala by si tak předem představu o tom, co si bude přát.

	Lidé se už mohou přes internet i pohřbívat, povzdechla si Irena.

	Vzápětí se zděsila. Panebože, já už si sama se sebou nahlas povídám! To je nepochybně další známka mého věku, pomyslela si. Tohle dělal otec, když zestárl.

	 

	Ozvali se kolegové z Malmö. Provedli domovní prohlídku u Mattiasovy matky. Bydlela v malém domku na okraji Tullstorpu. Mattias se zařídil v suterénu, kde si vybudoval ložnici kombinovanou s pracovnou. Měl imponující počítačové vybavení, aspoň podle kolegů z Malmö. Jeden z jejich odborníků se naboural do jeho sítě a našel tisíce dětských pornografií. Většinou šlo o mladinké dívky, podrobované tvrdému násilí, i když snad nešlo o vyslovený sadismus. Jinak v jeho pokoji nebylo nic, co by ukazovalo na morbidní sklony. Žádné sadistické filmy, žádné časopisy nebo knihy s podobným obsahem. Nic.

	„Něco mi říká, že tam maminka uklízela už před námi. Do počítače se ale nedostala. Neměla jeho kód,“ mínil Jens.

	„Všechnu zábavu si odbýval asi tady v Göteborgu,“ konstatoval Fredrik.

	 

	Večerníky přinesly fotografie i jméno Mattiase Erikssona spolu s celým povídáním o tom, jak své oběti lovil pomocí internetové sítě. Po pravdě řečeno bylo všechno trochu upravené. Podle večerníků se policii přihlásila mladá dívka, která pojala podezření, že je něco v nepořádku. Policie pak pokračovala v internetovém kontaktu s mužem, jehož začala okamžitě podezřívat, že je hledaným vrahem Alexandry Hallwiinové a Moy Olssonové. Když si pak byli úplně jisti, připravili mu léčku na hlavním nádraží a on do ní přímo vběhl. Jakmile Eriksson pochopil, že ho pronásleduje policie, strčil do auta jako rukojmí mladou dívku. Když byl obklíčen, hrozil, že ji zabije baseballovou pálkou, pročež byl policista nucen ho zastavit dobře mířenou ranou do nohy. V té chvíli už bylo zřejmé, že život dívky je ohrožen, zejména vzhledem k tomu, jak naložil se svými předchozími oběťmi. Dívka byla v šoku ze strašného zážitku a dostala se hned do akutní péče dětského psychologa. Rodiče požádali, aby její identita zůstala utajená. Lehké poranění zajatého vraha bylo ošetřeno v nemocnici. Tam se mu podařilo ukrást silný obvaz, na kterém se v cele oběsil.

	„Někdo dohlédl na upravenou verzi,“ pousmála se Irena.

	„Thylqvistka,“ hádal Jonny.

	Všichni si mysleli totéž.

	



	


Také göteborské noviny otiskly jméno i fotografii Mattiase Erikssona. Podle žurnalistů nebylo o jeho vině nejmenších pochybností. V dodávce se našly videofilmy, které ukazovaly vraždu Alexandry a Moy. A právě kvůli jednomu z těch článků policii kontaktovala Margot Asplundová.

	„Dostali jsme tip, kde by mohl bydlet Eriksson,“ oznámil Tommy, když přišel za Åsou a Irenou do jejich kanceláře.

	Vypadal sice hodně unaveně, ale také spokojeně. Po páteční akci se moc nevyspal a celý víkend byl v jednom kole. Irena chápala, že na plán B hodně vsadil. I když to z počátku nebyl jeho nápad, podpořil ho pak na plných sto procent. Je to známka dobrého šéfa, říkala si.

	„Jedna starší žena pronajala garáž a pokoj muži, v němž podle fotografií poznala Mattiase Erikssona. Měl ale jiné křestní jméno, řekl, že se jmenuje Östen. Östen Eriksson.“

	„Östen… to myslíš vážně?“ divila se Åsa.

	„Jméno Östen začíná na poslední písmeno švédské abecedy. Až tam chtěl dojít,“ zachvěla se Irena.

	„Zajedete se tam podívat.“

	Tommy položil na Irenin stůl lístek s adresou a zase vyplul ven.

	Irena si adresu srovnala s mapkou v telefonním seznamu.

	„Je to mezi Biskupským dvorem a Bräckem. Přesně tak, jak jsme si to mysleli. Okolí dobře znal.“

	 

	* * *

	 

	Dům byl malá obyčejná vilka s velkou přiléhající dvojgaráží. Schody ke vchodu do domu nahrazovala šikmá rampa. Irena zazvonila a za chvíli uslyšely lehký šramot blížící se ke dveřím.

	„Kdo je to?“ zeptal se ženský hlas.

	„Kriminální inspektorka Irena Hussová. Já a moje kolegyně Åsa Nyströmová jsme za vámi přišly kvůli vašemu telefonátu.“

	Ve dveřích to zacvakalo a s lehkým zaskřípěním se otevřely. Žena seděla na kolečkovém křesle, kterým pohybovala pomocí malé páčky na jednom opěradle. Byla drobná a bělovlasá a bylo jí něco mezi sedmdesáti a osmdesáti lety. Kulatá záda jí téměř znemožňovala pohlédnout policistkám do tváří.

	„Pojďte dál,“ pozvala je a vycouvala.

	Irena si všimla, že všude jsou hodně široké dveře. V bytě chyběly prahy i koberce a všechny podlahy byly vydlážděné. Krátký pohled do maličké kuchyňky potvrdil, že všechno je přizpůsobeno pro člověka na křesle.

	„Pojďte se prosím posadit,“ vyzvala je Margot Asplundová. Sama elegantně zajela k vysokému stolku a Irena s Åsou si vedle něj sedly do křesel. Na stolečku byl připraven tác s kávovými šálky, sušenkami, cukrem a mlékem a pořádná termoska z rudého plastu.

	„Ošetřovatelky z domácí služby jsou strašně hodné. Koupily sušenky a připravily kávu. Bez nich bych tu nedokázala sama bydlet,“ poznamenala Margot.

	Nabídla policistkám, aby se obsloužily.

	„Bydlíte tu sama?“ zeptala se Irena.

	„Ano, můj muž zemřel skoro před dvaceti lety. Děti jsme neměli. V témže roce, kdy jsme se vzali, jsem onemocněla těžkým revmatizmem.“

	„Takže vy jste po manželově smrti pronajímala garáž?“ tázala se Irena.

	„Ano, podnikal v taxislužbě. Jeden čas jsme měli tři auta, ale nakonec jezdil jen sám s jedním. Se zaměstnanci to bylo obtížné. Pak odešel do penze a za rok poté měl srdeční infarkt. Po jeho smrti byla načas garáž prázdná, ale později jsem ji začala pronajímat. Patří k ní i malý pokoj s toaletou a sprchou. Jeden řidič, který byl z Vänesborgu, tady totiž občas potřeboval přespat. A když jsem ovdověla, tak jsem garáž začala využívat.“

	„Kdy se Mattias Eriksson stal vaším nájemníkem?“

	„Všechno je v těch papírech. Já ale na něho pořád myslím jako na Östena. Je to hodně neobvyklé jméno pro mladého muže.“

	Margot pokřiveným prstem ukázala na malý sekretář u okna, na němž ležela velká hnědá obálka. Åsa se zvedla a přinesla ji.

	„Ukázal mi průkazku na dráhu. Pracoval tam a potřeboval občas přespat v Göteborgu. Vůbec jsem o jeho slovech nepochybovala, jen se mi zdálo, že si na fotografii není ani trochu podobný. Když jsem mu to řekla, tak se smál a říkal, že na průkazkách každý vždycky vypadá jinak. Nechala jsem to plavat, pokoj jsem chtěla stejně pronajmout a především garáž. Získala jsem trochu peněz navíc.“

	Åsa obálku přistrčila k Ireně, která z ní vytáhla papíry. Nájemní smlouva byla vystavena na Östena Erikssona, narozeného 2. července 1975. Jako trvalou adresu udal Annetorpskou ulici v Malmö.

	Ke svému skutečnému věku si přidal čtyři roky a adresa byla falešná. Nejspíš tu průkazku někomu ukradl nebo ji padělal.

	I když ji už tělo neposlouchalo, rozum Margot Asplundové dosud sloužil. S průkazkou se spokojila, přestože vzbudila její podezření, ale udělala to jen proto, že se jí trochu peněz navíc hodilo.

	Nájemní smlouva začala platit od prvního listopadu minulého roku. Takže Mattias byl zdejším nájemníkem jedenáct měsíců.

	„Řekl vám, nač potřebuje garáž?“

	„Ano, prý si chce vybavit auto na dovolenou. Dodávku, se kterou bude cestovat po celé Evropě.“

	„Viděla jste to auto někdy zevnitř?“

	„Ne. Jen když s ním zajížděl do garáže. Já se dovnitř na křesle nedostanu. Není tam asfalt, jen štěrk. Když jsem jednou venku hledala kočku, málem jsem tam uvízla.“

	To muselo být pro Mattiase naprosto perfektní. Žádný risk, že by se paní domácí za ním zašla podívat. Irena už byla netrpělivá, aby mohla zajít do garáže i pokoje, ale napřed musely starou dámu co nejvíc vyzpovídat.

	„Jak se vám líbil Mattias Eriksson jako osoba?“

	Margot Asplundová se pokusila trochu narovnat ztuhlý krk a dlouze na Irenu pohlédla. „Nevyhledával bližší kontakt, naopak,“ odpověděla po chvíli. „Dal jasně najevo, že o nic takového nestojí. Nevadilo mi to. Hlavně když každý měsíc zaplatil nájem.“

	„Nepamatujete se, jestli v létě nebyl nějaký čas pryč?“

	„Byl. Ani on, ani auto se tu neukázali od druhé poloviny července a část srpna.“

	V té době se neudalo nic, z čeho by mohli podezřívat právě Mr. Groomera. Že by něco páchal jinde? Třeba v zahraničí?

	Irena se zvedla a poděkovala za kávu. 

	„Klíče od garáže visí na věšáčku v hale,“ podotkla Margot Asplundová.

	 

	Přístavek garáže byl v ještě horším stavu než dům. Barva se odlupovala a kovové části zrezivěly. Okna byla tak špinavá, že byla prakticky neprůhledná. Irena odemkla jeden ze dvou garážových vjezdů.

	Páchlo to tu stejně jako v autě. Nebylo to tak intenzivní, aby to přímo praštilo do nosu, spíše šlo o slabý odér, který pronikal do vědomí. Nakonec ho už nešlo ignorovat.

	„Musíme na to jít opatrně, jistě tu něco bude mít, třeba trofeje,“ upozornila Irena.

	Åsa na ni otráveně pohlédla. Sama si už navlékla rukavice, ochranu na boty i papírovou čepičku. Irena se v duchu napomenula, že musí s takovými poznámkami přestat.

	U vjezdu našla vypínač a stiskla ho. Stará zářivka se s blikáním a jakoby proti své vůli rozsvítila. Byla zakrytá pavučinami, přesto svítila dobře.

	Podél dlouhé stěny stály pracovní stolky a police a naproti několik skříní. Začaly je prohlížet každá z jedné strany. Většinou byly prázdné, ale přece jen občas narazily na stopu po Mattiasovi: kousek rudého nylonového koberce s dlouhým vlasem, lepidlo na koberce, speciální nůž. Všechno měl v papírových taškách, spolu s prázdnými lahvemi od Coca-Coly a pytlíky od brambůrek. Když Irena otevřela poslední skříň, musela zadržet dech. Našla zdroj zápachu.

	Na ramínkách viselo oblečení dívek. Zřejmě to, co Alexandra a Moa měly na sobě poslední den před svým zmizením. I když to nebylo snadné potvrdit, protože všechno bylo roztrhané a potřísněné krví. Krev zaschla dokonce i na policích. Na dně skříně stál notebook a dva páry střevíců. V nich měl zasunuté oba mobily. Všechno od krve.

	„Je tu hrozně moc krve, to je divné. A tohle je nejspíš počítač a mobily Moy a Alexandry,“ řekla Irena.

	Rychle zavřela dveře skříně a zavolala techniky. Åsa mezitím v zadním koutě garáží objevila chatrné dřevěné schodiště.

	„Nahoře je pokoj,“ ozvala se.

	Vylezly do podkrovní předsíňky. Polovinu tvořil zešikmený volný prostor, ve druhé části byly dveře do pokoje. Irena je otevřela.

	Pach v místnosti měl zřejmě na svědomí velký nepořádek. Hodně dlouho se tam už neuklízelo. Pokoj měl asi dvanáct nebo patnáct čtverečních metrů a jedno okno. Hned za dveřmi byla toaleta. Dala by se poznat i poslepu podle zápachu. Pod oknem stál nevelký psací stolek a na něm notebook a malý počítač. Přes židli viselo špinavé prádlo a ponožky. Neustlaná postel volala po výměně ložního prádla. Ve skříni nebylo nic kromě několika špinavých ručníků, pohozených na dně. Irena si všimla, že na nich byly rezavé fleky vyhlížející jako zaschlá krev. Opravdu tu ty ručníky měl už od vražd?

	„Uklízení ho určitě nebavilo,“ poznamenala Åsa.

	Pod nohama jí křupal písek a špína, když šla otevřít malé okno. Dveře nechaly pootevřené, aby se vzduch průvanem trochu vyčistil. Když do místnosti zavál vítr, hýbaly se všechny papíry, které měl přilepené na zdech.

	„Schoval si veškeré novinové články o vraždách i všechno, co o nich bylo na síti,“ konstatovala Åsa.

	Ukázala na dvě velké barevné zvětšeniny zavražděných dívek. Byly to školní fotky, které Irena už z vyšetřování znala. Možná, že je obě Mattiasovi samy poslaly, třeba už v té době, když se chtěly s někým seznámit přes internet. Vedle nich visely další snímky obou dívek: ty vyfotografoval vrah po jejich smrti.

	„Vzpomínám si, jak se Tommy zmínil, že to pachatel neměl v hlavě v pořádku,“ podotkla Åsa. „Měl pravdu.“

	„Počítače jsou nejspíš ty, na nichž ve vlaku chatoval.“

	Ukázala k oknu. Rámoval ho úpravný věnec vytvořený fotografiemi dívek mezi dvanácti a patnácti lety. Åsa je začala počítat a došla k číslu devatenáct.

	„Devatenáct fotografií! Na jedné z nich je i My,“ poznamenala Åsa a bez nejmenšího zaváhání ji sundala a strčila do kapsy. Irena to nekomentovala. Čím rychleji z jejich vyšetřování My zmizí, tím líp.

	„Takže osmnáct. Je tu Alexandra i Moa. Dalších šestnáct děvčat si právě připravoval. Má tam i Linu Lindskogovou?“ napadlo Irenu.

	Åsa pozorně fotografie prohlížela, ale nakonec zavrtěla hlavou. „Ne. Nejspíš ji vyhodil po tom nezdařeném pokusu. Asi si myslel, že by to pro něho mohlo být příliš nebezpečné.“

	„A měl dost dalších,“ podotkla Irena.

	Vypadají tak mladě a nevinně! A přesto se několik před kamerou svléklo. Copak nechápaly, co dělají? Odpověď přirozeně zněla, že ne. Kdyby do jejich pokojíčku vstoupil skutečný cizí sedmnáctiletý chlapec a požádal je, aby se svlékly donaha, patrně by ho neposlechly. Svléknout se před kamerou jim připadalo jako hra a nebylo to „doopravdy“, jako když je vidí skutečná osoba. Nemohly se víc mýlit. Neviděla je jen jedna osoba, ale možná stovky nebo tisíce. A jejich snímky na síti zůstanou navěky.

	„Tady je to husté!“

	Åsa se začala hrabat v zásuvkách psacího stolu a vytahovala hromady dévédéček a cédéček. Zřejmě si je vypaloval sám. Obaly těch koupených vypovídaly jasně, o čem jsou: sadistická pornografie nejhrubšího zrna.

	„Necháme to technikům,“ usoudila Irena.

	Najednou cítila, jak je ze všeho strašně unavená. Policisti vedli nerovný boj s novými technickými vymoženostmi a vždycky byli pozadu aspoň o celý světelný rok.

	Po devatenácti letech vyšetřování vražd znala Irena několik druhů vrahů. Věděla, co je pohání a čím své fantazie musí přikrmovat. Vrah typu Mattiase potřeboval opravdu vydatnou výživu. Na internetu nacházel všechno, po čem zatoužil. Stejně jako narkomani, kteří ke svému uspokojení vyžadují stále vyšší dávky drog. A když přistoupí k činu, vědí docela dobře, po čem jdou. Všechno si už teoreticky ve svém virtuálním světě vyzkoušeli. Podle toho, nač ukazovala Mattiasova sbírka CD a DVD, se velice dobře na všechno připravil. Nebylo nejmenších pochyb o tom, že by vraždil dál.

	 

	Přijelo auto techniků a obě inspektorky odešly z garáže. Když se chystaly nastoupit do auta, Irenu únava přemohla a navrhla: „Åso…, mohla bys řídit?“

	Åsa na ni zkoumavě pohlédla. „Není ti dobře?“

	Irena jí vyprávěla o tom, že nečekaně zemřela její matka. Poslední dobou toho moc nenaspala a už to na sobě cítila. Zmínila se i o tom, že po práci musí zajet do pohřebního ústavu.

	„To je hrozné…, přece ještě nemohla být tak stará!“

	„No… před několika týdny jí bylo sedmdesát devět let.“

	„Zřejmě ses jí narodila dost pozdě,“ konstatovala Åsa.

	„Dnes by se to tak nebralo,“ mínila Irena. „V dnešní době má mnoho žen první dítě až kolem pětatřiceti let.“

	„Moje matka v pětatřiceti měla už čtyři děti. Mně byly dva roky.“

	„Zmiňovala ses o tom, že máš tři starší bratry.“

	„Proč bych jinak začala boxovat?“ usmála se Åsa. 

	„Tvoji rodiče ještě žijí?“

	„Ano. Otec šel vloni do penze. Maminka prodává v obchodě v Haze ekologické zboží. Do penze jí zbývají dva roky, ale moc si nemyslím, že by chtěla zůstat doma a skákat kolem tatínka. Začal malovat. Obrazy. Po pravdě řečeno, jsou dost strašné, ale je hrozně šťastný.“

	„Co dělal předtím?“

	„Pracoval jako novinář.“

	„Propána. A jaký? Chci říct, jestli psal o sportu nebo politice a podobně.“

	„O kultuře. Měl kulturní rubriku.“

	Åsa pootočila hlavou a hleděla na obrovské nádrže na naftu, které stály v řadě před nájezdem na Älvsborgský most na straně Hisinge. Pokývla k nim hlavou a podotkla: „Představ si, kdyby nějaké teroristy napadlo, že je vyhodí do vzduchu. To by byla katastrofa!“

	„Ano. Když je budovali, bylo to ještě dost daleko od města.“

	Åsa očividně neměla chuť o svých rodičích mluvit. Novinář. A matka prodává v obchodě s ekologickým zbožím. Její maminka Gerd pracovala třicet pět let jako poštovní úřednice a otec Rune byl celník.

	Ať už je však Åsino zázemí jakékoliv, nic to nemění na faktu, že to je výborná policistka.

	



	


Za týden měla být skupina odložených případů posílena o dva policisty, z nichž jedna byla žena. Teď jejich skupina vlastně sestávala z pouhých dvou vyšetřovatelů. Své možnosti proto museli napřít na správné místo, jak to vyjádřil Leif Fryxender. Se Svenem Anderssonem diskutovali stále dokola, jak ve vyšetřování co nejlíp pokračovat. Nakonec se shodli, že si ještě jednou musí popovídat s Oscarem Leutnerwallem. Zůstal jedinou spojnicí s minulostí. A pokud vůbec někdo mohl něco vědět, pak jen tento starý diplomat. Otázkou bylo, jestli se s nimi o to chce podělit.

	Leif Fryxender se s ním snažil domluvit na dalším setkání, ale telefon celý den nikdo nebral. Až večer zvedl sluchátko sám Oscar Leutnerwall. Zdálo se, že má skvělou náladu.

	„Zdravíčko, komisaři! Viděl jsem na displeji, že se mě někdo s utajeným číslem chtěl dovolat, ale byl jsem celý den na tenise. Chodívám hrát dvakrát týdně po celý rok. Od té doby, co jsem v roce 1932 začal, jsem mnohokrát nechyběl.“

	To bylo mé mamince pět let, napadlo Leifa Fryxendera. Nahlas to ale neřekl a zeptal se, zda by se mohli znovu vidět. Oscar měl v nejbližších dnech čas, ale od víkendu další dva týdny by to nešlo, budou slavit Astridiny devadesátiny. V sobotu budou mít domácí oslavu a v pondělí pak s Astrid odletí na Mauricius, to měl být jeho narozeninový dárek.

	Dohodli se proto, že za ním zajdou následující den, protože Oscar je příliš zaneprázdněný na to, aby se u nich mohl zastavit.

	 

	* * *

	 

	Oscar Leutnerwall jim otevřel oblečen jen do ranního županu. Byl to krásný plášť ze vzorovaného silného hedvábí, přesto to nebylo právě to oblečení, které u něho oba policisti čekali. Plášť končil těsně pod koleny, dál už vykukovaly nahé nohy obuté v černých kožených pantoflích.

	„Omluvte mé oblečení, prosím, ale mám tady krejčího. Dělal nějaké menší úpravy na mém smokingu a právě jsem si ho zkoušel. A navíc ještě krátký kabátek. Pojďte dál a sedněte si ke krbu.“

	Šel před nimi do velkého obývacího pokoje. Stejně jako minule hořící polena teple ozařovala nábytek kolem krbu.

	Složili se do pohodlných klubovek a rozhlíželi se kolem sebe. Všechno tu bylo stejné jako při předešlé návštěvě.

	Andersson si znovu pomyslel, že jistě nikdy neviděl lepší obrazy. Neměl by si o těch impresionistech něco přečíst? Slovo znal, ale dosud přesně nevěděl, co vlastně znamená. Zřejmě techniku malby. Moc se mu líbil především obraz polonahé ženy s perlovým náhrdelníkem. Co takový obraz může stát? Ne snad, že by ho chtěl koupit, ale docela by ho to zajímalo. Nebyl tak hloupý, aby nevěděl, že tu visí jen hodně cenné malby.

	„Zase se díváš na ty obrazy,“ ozval se Fryxender. „Trochu jsem si o těch umělcích přečetl…, měly by viset spíš v galerii, a ne…“

	Odmlčel se, když do pokoje vešel Oscar Leutnerwall. Vůbec neslyšeli, že se k nim po tlustých kobercích blíží, protože měl stále ještě na nohou pantofle. Byl už ale oblečen do černých manšestráků a chrpově modré polokošile, která ladila s barvou jeho očí.

	„Zaslechl jsem, že si myslíte, že by obrazy měly viset v galerii… přesně tam budou umístěny po mé smrti. Oba se sestrou jsme své umělecké sbírky odkázali göteborskému uměleckému muzeu. Astrid má také hodně pěkných věcí. I když ona preferuje spíše moderní umělce, však víte – jako je Picasso, Braque, Kandinsky a tento typ malířů,“ ozval se Oscar a láskyplně hleděl na své obrazy.

	Andersson z vyjmenovaných umělců znal jen Picassa a věděl, jak je jeho dílo drahé.

	„Máte i sbírky jiného umění?“ zeptal se Fryxender.

	„Ano. Ale sbíral jsem výhradně to, co se mně samému líbilo. A jen několik málo vybraných předmětů. Nikdy jsem nechápal lidi, kteří vlastní tisíc kalíšků na vajíčka nebo dvě stovky zahradních trpaslíků. Mně musí každá z věcí něco dávat. Mám krásnou sbírku prvních vydání. Jiným mým rozmarem jsou předměty kované ze stříbra. Pojďte se mnou, ukážu vám je.“

	Vstoupili do pokoje obklopeného policemi s knihami, který zahlédli už při první návštěvě. Někde v domě bouchly domovní dveře, zřejmě odcházel krejčí do své krejčovské dílny. Existuje vůbec něco takového ještě i v dnešní době? Nejspíš se to týkalo jen lidí, kteří byli ochotni hodně zaplatit.

	Před vysokým oknem stál obrovský pracovní stůl zakulacených forem s intarziemi a se zlaceným kováním. Sotva pochází z IKEA, napadlo Anderssona.

	Na veliké psací podložce z vínově rudé kůže ležel Winston a spal. Když vešli do pokoje, probudil se, vystrčil růžový jazyk při mohutném zívnutí a zahleděl se na ně safírovýma očima. Měkce se pozvedl a natáhl nejdřív přední nohy, pak i zadní. Potom se začal procházet po desce stolu. Stolní lampa byla jistě drahocenná, s tmavorudým skleněným stínítkem a pozlacenou nohou, stejně jako psací souprava z broušeného skla a stříbra. Winston s nezájmem přičichl k bílé orchideji, která tam stála v průhledné váze.

	Oscar Leutnerwall vedl své hosty k vitríně a prosklené dveře otevřel malým klíčkem, který vzal v zásuvce svého stolu. S pýchou jim předváděl sbírku stříbrných předmětů. Byla mezi nimi i stříbrná konvička na kávu, kterou si Andersson pamatoval z jejich předešlé návštěvy, stejně tak i konvička na smetanu a miska na cukr. Netušil, že to jsou tak vzácné předměty, domníval se, že je to alpaka.

	Oscar pyšně ukázal na konvičku s víčkem a poznamenal: „To je pravý Wiwen Nilsson.“

	S nadšením jim začal vyprávět o světově proslulých švédských umělcích, kteří kovali stříbro v devatenáctém a počátkem dvacátého století, mezi něž patřil především tento Wiwen Nilsson. Andersson se trochu roztržitě rozhlížel kolem sebe, až jeho pozornost upoutaly jiné předměty – sbírka zbraní. Nade dveřmi visely zkřížené šavle s nádhernými ornamenty a zlatým vykládáním. Další část tvořily střelné zbraně. Andersson jich napočítal odhadem celou dvacítku a některé z nich vypadaly jako hodně staré.

	„Vidím, že sbíráte i zbraně,“ podotkl a ukázal na ně.

	Oscar přerušil svou přednášku o švédských uměleckých kovářích tepajících stříbro a trochu nevrle na něj pohlédl.

	„Zbraně? Ty vlastně nejsou moje. Sbírku jsem zdědil po otci a zbraně tam visí celou dobu. Některé z nich jsou opravdové rarity.“

	„Neměl jste ve sbírce i pistoli Tokarev?“ zeptal se Andersson.

	„Tokarev? Ne, mého otce zajímaly hlavně starší zbraně. Ty modernější jsou tady.“

	Šel ke dveřím a vytáhl ze skříně revolver s novodobějším vzhledem.

	„Tohle je Colt-Browning 1911. Koupil ho začátkem dvacátých let ve Spojených státech. Je pokládán za jednu z nejlepších ručních zbraní, jaké kdy byly vyrobeny. Přirozeně, modely po roce 1911 jsou už vylepšené. Mezi první a druhou světovou válkou se vyrobilo mnoho různých typů kopií koltů.“

	„Váš otec pistoli Tokarev nikdy nevlastnil?“

	„Ne. Ta by ho sotva zajímala.“

	Starý diplomat pověsil kolt zpět na místo.

	„Zajímal se i o střelbu?“ napadlo Fryxendera.

	„Ano. Ale na to měl jiné pistole. Ne tyto staré krámy.“

	„Vy sám jste se také učil střílet?“ vyptával se Fryxender.

	„Pochopitelně. To patřilo ke vzdělání mladého muže. Calle a já jsme museli docházet na střelnici v Delsjö a nenáviděli jsme to oba stejně. Nikdo z nás nestřílel ani na terč, natož aby lovil. To otec ano.“

	Oscar při poslední větě sevřel rty. Hleděl na kolty a zdálo se, že je pohroužen do vzpomínek.

	Všichni tři pak málem vyskočili, když se ozvala rána. Přišla nečekaně a Andersson cítil, že mu srdce udělalo hotový kotrmelec.

	„Winstone!“ vyčítavě vykřikl jejich hostitel.

	Kocour seděl na psacím stole a pečlivě si olizoval jednu tlapku. Zdálo se, že vůbec nic neví o tom, proč se váza s orchidejí ocitla na zemi. Květina byla zlomená, ale sklo vydrželo.

	„Ještě štěstí, že to spadlo na koberec,“ zaradoval se Oscar.

	„Vysoké pravé koberce jsou krásné i praktické,“ poznamenal Fryxender.

	„Určitě. I ty jsou součástí mých sbírek,“ souhlasil Oscar.

	„Váš bratranec Carl-Johan také sbíral koberce?“ rychle se zeptal Fryxender.

	Oscar se lehce zamračil a zamyšleně na něho pohlédl. Tušil, že se za otázkou něco skrývá.

	„Ne, Calle koberce nesbíral. Ani žádné jiné umění,“ řekl odměřeně.

	„Vzpomněl jsem si na koberec, do něhož byl zavinut Mats Persson. Ten, co byl zazděn vedle komína v domě vašeho bratrance. Pod ním ležel koberec.“

	Oscar neodpověděl, ale s pozvednutým obočím vypadal tázavě. Sven Andersson měl pocit, že se mu v očích něco zalesklo. Překvapení? Strach?

	„Pokud vašeho bratrance koberce nezajímaly, napadá mě, proč tedy pod obětí jeden takový byl,“ pokračoval Fryxender.

	„To přece nemusí znamenat, že mu ten koberec patřil,“ namítl Oscar Leutnerwall teď už mrazivým hlasem.

	„Ne, máte pravdu. Ale vyvstává před námi problém, čí tedy byl.“

	Oscar se ani nepohnul a nezdálo se, že by chtěl odpovědět. Fryxender se pousmál, ale úsměv nedošel až k očím. Pootočil hlavu a viděl, že Winston balancuje na okraji stolu a pohrává si s elektrickou šňůrou k lampě.

	„Vy jste vždycky míval kočku?“ zeptal se.

	„Ano. Kromě určitých období, kdy jsem sloužil v zahraničí. Naše matka měla stále nějakou kočku a my oba s Astrid jsme s nimi vyrostli. Astrid měla siamáka, který v létě umřel, a není rozhodnutá, jestli si má opatřit dalšího. Teď mě prosím omluvte, musím přinést vysavač,“ řekl Oscar a vyšel do haly.

	Fryxender se shýbl, aby zvedl květ a vázu, a v sehnuté poloze setrval. Andersson se polekal, že se mu zablokovala páteř. Překvapeně ale uviděl, že kolega natáhl ruku a z nejspodnější police vytáhl několik knih. Zvedl je a podal Anderssonovi.

	Byl to román H.-K. Rönbloma Wennerström – špion, Od začátku do konce Stiga Wennerströma a KGB – The Secret Work of Soviet Secret Agents Johna Barrona.

	Všechny tři knihy byly obaleny plastem, jako to dělají v knihovně.

	



	


Vyšetřovatelé mluvili s personálem, který pracoval v rychlíku X2000, jímž Irena před několika dny cestovala. Jeden z nich pak za ní poslal Viktora Jacobssona.

	Mladý muž byl zřetelně nervózní. Podle Irenina odhadu mu bylo asi čtyřiadvacet let, ale vypadal o hodně mladší. Slámově žluté vlasy měl pečlivě sčesané do ofiny, jako nosili Beatles, a málem mu zakrývala jedno oko. Oblečení na něm viselo a působilo jako z třídní fotografie reálky v polovině šedesátých let: černé manšestrové sáčko, pomačkaná, červeně kostkovaná košile, úzké modré džíny a černé špičaté boty. Seděl a drásal si pupínky, které měl na tvářích a bradě. Irena se to snažila nevidět.

	„Jak dlouho už pracujete v restauračním voze?“

	„Skoro tři roky,“ odpověděl širokým jihošvédským nářečím.

	„Pokud jsem to správně pochopila, vyšetřovatel vás sem poslal kvůli tomu, že máte nějaké důležité informace týkající se Mattiase Erikssona.“

	„Ano. Já jsem mu u nás sehnal tu práci. Jsme tak trochu příbuzní. Přes třetí koleno. Ale nikdy jsme se spolu nestýkali. On je… byl… o pět let starší. Není to moc příjemné být příbuzný s vrahem…,“ dodal a nervózně se usmál.

	„Takže vy jste pracoval v restauračním voze a sehnal jste tam práci pro Mattiase,“ upřesnila Irena.

	„Ano. Před dvěma lety. Přimlouvala se za něj jeho matka. Je sestřenice mé matky. Nastoupil tam na zástup, a když se pak kolega vrátil, tak už jen zaskakoval podle potřeby. Je… byl strašně chytrý. Ale hodně divný.“

	Viktor si začal odtrhávat rudý pupínek na krku.

	„Vypravujte mi o tom. Čím se vám zdál tak podivný?“

	„No… držel si všechny daleko od těla. Neměl žádné kamarády. Mluvil třeba se zákazníkem, a najednou byl strašně... příkrý. A někdy říkal podivné věci.“

	„Jaké?“ ptala se dál Irena trpělivě.

	„Třeba že jen nevinní jsou čistí. Všichni ostatní jsou pošpinění a měli by zemřít. Bylo to skoro jako nějaká víra. Třeba něco, jako jsou muslimové. Jednou řekl, že dívky se musí ovládnout tak, až z nich teče krev. Ta je očistí. Prostě tvrdil, že krev očišťuje.“

	„Mluvil o tom nahlas, že ho mohli slyšet zákazníci?“

	„Ne… řekl to jen mně. Zdálo se mi to strašně odporné.“

	„Hovořil tak často?“

	„Ne. Jen několikrát. Třeba když jsme seděli a svačili.“

	Irenu něco napadlo. „Je v restauračním voze nějaké místo, kde si můžete posedět?“

	Přestal se škrabat a překvapeně na ni pohlédl. „Ano. Občas je klid a to si člověk může odpočinout.“

	„Když Mattias jezdil na trati mezi Malmö a Göteborgem, mluvívali jste spolu?“

	Viktor Jacobsson přikývl. „Ano. Vždycky říkal, že nechce sedět mezi chátrou, a tak se zdržoval v části pro personál. I když to vlastně nesměl, když v restauraci nepracoval. Ale já jsem ho tam vždycky nechal a kolega taky, pokud zrovna sloužil.“

	Irena cítila, jak se jí zrychlil pulz.

	„A co dělal, když tam tak sám seděl? Myslím v době, kdy jste musel být v restauračním vagoně,“ zeptala se.

	„Pracoval na počítači. Byl strašně schopný, přijali ho na Chalmersovu technickou univerzitu, ale on odtamtud odešel. Prý o počítačích už všechno ví.“

	Irena si byla čím dál jistější, že do své skládačky vkládá poslední kousek na správné místo.

	„Takže ve čtvrtek večer před dvěma týdny jste měl službu. Pamatujete se, jestli v místnosti pro personál byl tehdy Mattias?“

	Na chvíli se zamyslel a potom přikývl. „Ano, byl.“

	„Měl u sebe počítač?“

	„Ano. Takovou malou věcičku do ruky. Něco jako velký mobil. Ten nosíval. Říkal, že je to strašně pohodlné.“

	Konečně měla vysvětlení, proč tehdy ve vlaku Mr. Groomera neviděla.

	 

	„Takže seděl v místnosti pro personál, ukrytý před zraky lidí. Viktor Jacobsson měl plné ruce práce s obsluhou cestujících. Mattias mohl v pohodlí a klidu chatovat se svými vyhlédnutými oběťmi. A kdyby tam někdo náhodou přišel, klidně by obrazovku zhasl, ostatně by na ni nikdo ani neviděl,“ vyprávěla Irena.

	Celá jejich skupina seděla v konferenční místnosti. Všichni věděli, že ukončení případu je na dobré cestě. Bylo třeba jen svázat poslední dosud volné nitky.

	„Je stoprocentně spojen s vraždami a krev obou dívek jsme našli v jeho autě. Jak tam, tak na oblečení děvčat byly stopy jeho spermatu. Na obou dívkách se našla vlákna z čalounění auta. Kromě toho máme jeho video i nůž. Není žádných pochyb. Zřejmě si s sebou vzal kameru, aby si mohl nafilmovat, co bude dělat s malou Ann.“

	Tommy zmlkl a zahleděl se do papírů, které měl před sebou na stole. Za okamžik pokračoval: „Připadalo vám, že na oblečení obětí bylo příliš mnoho krve, když jste jejich věci našly ve skříni. Silně to tam páchlo. Množství krve neodpovídalo zraněním dívek. Teď jsme dostali odpověď: Polil všechno krví z kočky“

	Tommy udělal výmluvnou grimasu.

	„Kočičí krev? Na těle Moy Olssonové byla také?“ zeptal se Fredrik.

	„Ne. Polil všechno až dodatečně. Zřejmě to byl nějaký druh rituálu.“

	„Krev… kočka jeho domácí se ztratila. Už tuším, co se s ní stalo. A přece říkal, že se ženy musí očistit krví,“ poznamenala Irena.

	Přihlásila se Åsa: „Myslím si, že byl skutečně šílený. Ale jedna věc mě překvapuje. Když byl tak chytrý a kradl počítače, chatoval ve vlaku a udělal všechno, abychom ho nemohli vypátrat – proč nechal důkazy ležet na místě ve své garáži. Ani Jens toho nemohl moc v počítačích najít, co by ho s vraždami spojovalo. Tam po sobě stopy pečlivě vymazal. Proč tedy neukryl důkazy, které ho přímo usvědčovaly?“

	„Není to vlastně ani tak neobvyklé. Někteří psychiatři jsou přesvědčeni, že sérioví vrazi si podvědomě přejí být odhaleni. Současně se cítí neporazitelní, když hloupí policisti nemohou důkazy najít,“ vysvětloval Tommy.

	„Takže Mattiase pokládáš za sériového vraha,“ konstatovala Åsa.

	„Rozhodně ano. Podařilo se mu o život připravit dvě dívky, ale vražd plánoval o hodně víc. Kdyby měl víc času, dostal by je také. Chvála bohu to není moc obvyklý typ vraha, ale prostě i takoví jsou. Podle některých z našich expertů dala internetová síť vrahům lepší možnosti, jak své oběti vyhledat. Zářným příkladem je právě Mattias Eriksson. Nejhorší je představa, že s podobnými vrahy se budeme muset potýkat i v budoucnosti.“

	„Ano, vzpomeň si na toho chlapíka, který byl podezřelý z vraždy pěti homosexuálů. Dvě nebo tři mu nakonec dokázali. Se všemi oběťmi navázal kontakt přes internet,“ připomněl Fredrik.

	„Nemusím mít strach, že budu nezaměstnaný,“ podotkl Jens.

	



	


Vybledlé ranní světlo se přesně hodilo k ovzduší ve skupině odložených případů. „Vyklouzl nám,“ povzdechl si těžce Andersson.

	„Elegantně,“ souhlasil Fryxender.

	Znovu si připomínali události ze včerejšího dne v knihovně Oscara Leutnerwalla.

	Když se vrátil zpět a táhl za sebou silný vysavač, který by dovedl přivést do transu všechny starožitnické experty v zemi, konfrontoval ho Fryxender s nálezem ztracených knih Matse Perssona. Starý diplomat ho s kamennou tváří vyslechl, a když se ho policista zeptal, kde se knihy vzaly v jeho knihovně, klidně odpověděl: „Dostal jsem k narozeninám od Calleho spoustu knih. Zašel do Městské knihovny, když pořádali výprodej, a objevil tam zajímavé kousky. Tu od Stiga Wennerströma jsem už dříve četl, ale neměl jsem to srdce, abych mu to řekl. Po pravdě řečeno jsem knihy jen zastrčil do police a potom už na ně zapomněl.“

	Když se ho zeptali, kdy je dostal, bez zaváhání odvětil: „Před osmi lety, k osmdesátým pátým narozeninám.“

	Takže Calle Adelskiöld měl u sebe šestnáct let knihy, které si z knihovny vypůjčil Mats Persson, než je pak věnoval svému bratranci k narozeninám.

	„Dnes máme pátek. Zítra ti stařečci mají narozeninovou oslavu a potom odletí na Mauricius. Až se vrátí, budu mít k odchodu do penze už jen tři týdny. Jestli mi promineš, hodlám se na tento případ vykašlat a poslední týdny aktivní služby věnovat zasvěcení tvých nových kolegů do našich vychladlých případů,“ pronesl rozhodným hlasem Andersson.

	Fryxender zíral do špinavého okna a zdálo se, že kolegova slova vůbec neposlouchá. Místo toho bubnoval prsty do desky stolu. Ke svému úžasu si Andersson uvědomil, že poznává, co Fryxender vyťukává: Byla to Beethovenova symfonie číslo pět, Osudová.

	„Musíme si s ním ještě jednou promluvit. Nezeptali jsme se ho, jak dlouho trvala jeho letní romance se Staffanem Molanderem. Podle novinových výstřižků se o něm vždycky psalo jako o muži, který si potrpěl na ženy. Byl to atraktivní svobodný mládenec.“

	„A ty myslíš, že je to skutečně tak důležité? Dnes se už přece vůbec nikdo nezajímá, s kým kdy co měl,“ ušklíbl se Andersson.

	„Mám pocit, že v tomto případě to důležité je. Neptej se mě proč… prostě to tak cítím.“

	„Ale proč?“ opáčil okamžitě Andersson.

	Zdálo se, že si Fryxender nepovšiml ironie, nebo mu na ní skutečně nezáleželo.

	„To, jestli byl Oscar bisexuální nebo homosexuál…, a Calle, který najednou začal žít v celibátu…, myslím si, že to má nějaký význam ve vývoji událostí. I když nevím, jaký.“

	Znovu chvíli uvažoval a pak opakoval: „Musíme s ním znovu mluvit.“

	Vtom na jeho stole zazvonil telefon. Zvedl sluchátko a odpověděl. Andersson viděl, že ztuhl a potom už řekl jen několik málo slov. Nakonec potvrdil: „Přijdeme přesně ve dvě. Zatím na shledanou.“

	Pomalu zavěsil.

	„To byl Oscar Leutnerwall. Zve nás, abychom ve dvě hodiny přišli na kafe. Chce nám něco vyprávět.“

	 

	* * *

	 

	Bledé sluníčko se svými paprsky snažilo proniknout zbývajícími listy v korunách vysokých stromů. Byl tichý podzimní den a vzduch už dýchal chladem. Podzim byl dosud vlídný a poslední listí snad ještě hned nespadne. Andersson byl už ale příliš starý na to, aby si ještě dělal nějaké iluze. Podzim je tady a brzy bude následovat zima. Cesta do Thajska, kterou brzy s Elvy podniknou, vnášela do nastávající temnoty trochu světla. Jen aby tam nebylo příliš horko, pomyslel si občas pesimisticky.

	Otevřel jim Oscar Leutnerwall. Měl na sobě modrobíle pruhovanou košili, vykukující pod pleteným svetrem barvy modrých pruhů i stejně modrých pohodlných kalhot. Na nohou měl domácí pantofle a ponožky modré jako ostatní oblečení, čehož si povšiml dokonce i Andersson.

	„To je milé, že jste si na mě udělali čas,“ přivítal je.

	Vytáhl ramínka, aby si mohli do skříně pověsit bundy. Potom je vedl do obývacího pokoje, kde oheň v krbu šířil příjemné suché teplo.

	Oscar před krb postavil ještě další křeslo a pozval policisty, aby se posadili. Sám se uvelebil do třetího křesla, ze kterého musel ale napřed vystrčit Winstona. Ležel tam na zádech s packami nahoře a předstíral hluboký spánek. Jeho pán na stolek postavil tác s připravenou kávou a šálky a potom kocoura bez milosti vystrnadil na koberec. Kocour se s nespokojeným mručením vydal ke knihovně a mával ocasem.

	Leutnerwall nalil kávu ze stříbrné konvičky, té, co ji vyrobil ten Vivan – nebo jak se k čertu jmenoval. Andersson si povšiml i toho, že u každého šálku stojí koňaková sklenička, a penzionovaný diplomat jim je bez ptaní rovnou štědře naplnil.

	„Poslužte si, prosím. Budete to potřebovat, věřte mi.“

	Anderssonovi se zdálo, že muž vypadá unaveně a má hluboce zapadlé oči. Dnes poprvé mu Oscar Leutnerwall připadal skutečně starý.

	„Na zdraví, pánové. A na to, co vám budu vyprávět,“ pronesl slavnostně. „Čas se naplnil.“

	Pozvedli skleničky a přiťukli si. Andersson labužnicky vdechoval aroma, než ochutnal. Koňak pil zřídka, ale podle vůně i chutě mu bylo jasné, že to není žádný levný druh. Oscar Leutnerwall si skutečně dopřával jen to nejlepší. On sám mohl pít cokoliv, především mu to však musel někdo nabídnout.

	Oscar Leutnerwall postavil skleničku na stůl a začal: „Včera mi zavolal starý přítel, o němž jsem neslyšel už pětadvacet let. Staffan Molander. Řekl mi, že máte svědka, který nás spolu viděl před Calleho domem v létě 83…“

	Odmlčel se a uchopil koňakovou skleničku. Se slabým úsměvem ji pozvedl a podotkl: „Musím vám vyslovit velké uznání. To je obdivuhodné, že jste po tolika letech něco takového zjistili. Člověk se mylně domnívá, že čas všechny stopy smaže…, ale pravda je taková, že dokud někdo žije, nic se neztratí.“

	Pokývl policistům a maličko se napil. Pak si odkašlal a pokračoval: „Dnes v noci jsem toho mnoho nenaspal. Dalo by se říct, že jsem bojoval se svým svědomím. Čestné slovo je mi svaté. Ale někdy musí pravda vyjít najevo. Domnívám se, že ta chvíle nastala. Přirozeně jsem uvažoval, jak to říct, ale je jen jeden způsob. Musím začít od začátku.“

	Nech toho okecávání a jdi k věci, myslel si neuctivě Andersson.

	„Astrid vám vyprávěla, že jsme já a Calle vyrůstali spolu spíš jako bratři než bratranci. Studovali jsme na stejných školách a naše rodiny se stýkaly. Matky byly sestry a byly si velice blízké, protože neměly další sourozence. Jak víte, Calleho otec spáchal sebevraždu po finančním bankrotu. Teta Vera a Calle se nastěhovali do domu nad křižovatkou. Když jsme se chtěli sejít, trvalo to jen několik minut přes park. Podtrhuji, že jsme se s Callem už od dětství velice dobře znali. Oba jsme studovali práva v Uppsale. Začal tam několik let po mně. Měli jsme spoustu dobrých kamarádů a byla to krásná doba. Stýkal jsem se ovšem především se svými spolužáky a Calle zase se svými, i když jsme se spolu často scházeli. Dokonce jsme bydleli ve stejném domě, já jsem měl pokoj nahoře a Calle v přízemí. Ale jak jsem řekl…, měli jsme i své vlastní přátele. Po čase jsem si povšiml, že Calle má hodně důvěrný vztah s jedním ze svých spolužáků. Jmenoval se Sverker a byl synem známého finančníka. Jednoho dne jsem k němu šel pro knihu, kterou si ode mne půjčil a kterou jsem právě potřeboval k příští zkoušce. Zaklepal jsem, ale když nikdo neodpověděl, vešel jsem do pokoje. V posteli leželi Calle a jeho přítel nazí.“

	Oscar se odmlčel. Nabídl ke kávě pečivo a sám si také jeden zákusek vzal. Opatrně ho položil na talířek a kousek napíchl na vidličku. Zdálo se ale, že jeho chuť v ústech nevnímá.

	„Třicátá léta se nevyznačovala velkou tolerancí a dalo by se čekat, že budu hodně šokovaný. Ve skutečnosti jsem však ani já nebyl úplně nevinný. Už v dospívání jsem pochopil, že jsem vlastně bisexuál, i když jsem to tak nedokázal pojmenovat. Během studentských let v Uppsale jsem měl hodně příležitostí svou sexuální orientaci prověřit. Zajímali mě muži i ženy. Přitahovalo mě jedno: Osobnosti. Krásní lidé, ale žádné určité pohlaví. Tak to se mnou bylo po celý život a obohacovalo mě to.“

	„Proto jste se nikdy neoženil?“ zeptal se Fryxender.

	Dosud se svého koňaku nedotkl, alespoň pokud Andersson viděl.

	„Manželství… to mi nikdy nepřipadalo zajímavé. Netoužil jsem se vázat. A abych byl věrný jen… ne, ne. Asi jsem nikdy neměl schopnost se opravdu do někoho zamilovat nebo vzbudit něčí bezvýhradnou lásku, nechybělo mně to. Ani na jediný okamžik.“

	„Ale Calle a Sverker spolu žili jako pár,“ nadhodil Fryxender.

	„Ano. Byli spolu. Calle mi vyprávěl, že existuje spolek mladých mužů, kteří se občas schází. Pořádali veselé večírky. To ovšem ke studentskému životu v Uppsale patřilo. Na rozdíl od jiných skupin ale tady šlo do gaye, a proto se o tom nesmělo mluvit. Členové se pečlivě vybírali a všechno se drželo v tajnosti. Šlo přece o kriminální spolek.“

	„Kriminální? Kdo to označoval jako kriminální?“ podivil se Fryxender.

	„Zákon. Podle tehdy platného švédského zákona byla homosexualita trestná a zavíralo se kvůli ní do vězení. Bylo to pokládáno za sodomii. Ten zákon platil do roku 1944.“

	„To jsem nevěděl, že šlo přímo o trestný čin,“ podotkl Fryxender. „Na policejní škole jsme se jen učili, že homosexualita může být příznakem psychózy nebo jiných psychických chorob.“

	„Kdy jste studoval?“

	„To muselo být asi v roce 1971.“

	„To souhlasí. Až v roce 1979 se tento výklad zrušil.“

	Oscar Leutnerwall zmlkl a zahleděl se do uhasínajících plamenů. Zvedl se, aby přihodil další poleno, a Anderssona napadlo, že je prkenný v bocích. Ani toho si u něho dříve nevšiml.

	„Vrátím se tedy k třicátým letům a zákonu platnému až do roku 1944. Hrozilo vězení. Po roce 1944 a až do konce sedmdesátých let pak ‚jen’ psychiatrická klinika. To nebyla právě procházka růžovým sadem,“ usmál se ironicky Leutnerwall.

	Pro Anderssona to žádná novinka nebyla. Překvapovalo ho, že to Fryxender zjevně dosud nevěděl. Vyplývá to snad z jejich věkového rozdílu? Když on sám ukončil policejní školu o osm let dříve než Leif, neexistovaly žádné pochybnosti o názoru učitelů i spolužáků na homosexuály, ať šlo o muže nebo o ženy. Často se o tom žertovalo a homosexualita se pokládala za něco perverzního.

	„Jak jen si to říkali? Mívali přece nějaké jméno…,“ vzpomínal Fryxender.

	„Říkali si Síť Ovidiových přátel. Nejčastěji jen Síť. Jejich heslem bylo Nitimur in vetitum semper cupimusque negata, což je citát z Ovidia. V překladu ,Přitahuje nás zakázané a toužíme po odpíraném’.“

	Oběma policisty to škublo, když vyslovil slovo síť. Nikdo z nich to však nekomentoval a starý muž pokračoval:

	„Zvali mě na různé oslavy. Bývaly moc příjemné a dobře organizované. Od jiných společenských příležitostí se lišily jen tím, že tu byli chlapci ve společnosti jiných chlapců.“

	„Byl jste členem?“ chtěl vědět Fryxender.

	„Možná svým způsobem… snad by se to tak dalo říct. Ale neúčastnil jsem se jejich programu pravidelně. Stýkal jsem se se smíšenou společností i s dívkami. Proto jsem také nebyl na té nešťastné oslavě letního slunovratu v roce 1941. Tenkrát jsem právě byl s dobrými přáteli na Marstrandu. Calle zůstal v Uppsale, oficiálně proto, že se musel učit na srpnové státnice. Ve skutečnosti ale chtěl být se Sverkerem. Během července a počátkem srpna měl Sverker strávit několik týdnů v rodinném letním sídle ve Skåne. Ale slunovrat slavili Calle a Sverker ve společnosti svých přátel ze Sítě. Byli na chatě v Roslagenu a z nějakého důvodu měl v blízkosti čirou náhodou nějaký úkol i policista z tajné policie Elof Persson.“

	Oscar se odmlčel a dolil kávu a koňak sobě i svým hostům. Ruce se mu maličko chvěly a byla to jediná známka jeho rozrušení. Hlas žádné city neodhaloval.

	Andersson koňak přijal s povděkem, zatímco Fryxender odmítl. Dosud se nedotkl ani první skleničky.

	„Byl krásný letní večer. Calle mi vyprávěl, že někteří z chlapců se chovali neobyčejně uvolněně a pili více než obvykle. Jinak nikdy nad sebou neztráceli kontrolu. Báli se, aby nebyli odhaleni. Chata ležela osaměle a nikoho ani nenapadlo, že by se někdo mohl objevit v blízkosti. Tím méně, že by horlivý člen tajné policie pracoval i o tomto svátku…, ale Elof Persson to dělal. Patrně tam pátral po nějakých aktivitách špionů. V blízkosti švédského pobřeží se toho během války událo dost.“

	Oscar se znovu odmlčel. Pohled ztratil svou pronikavost a Oscar najednou vypadal nepřítomně. I když vyprávění bylo pro Anderssona trochu zdlouhavé, nemohl popřít, že i jeho fascinovalo. Ve společnosti výtečného koňaku byl víc než ochoten vyslechnout příběh až do konce.

	„Bílá noc lákala ke koupeli v moři. Chata měla vlastní malou pláž i můstek. Chlapci do vody naskákali nazí a několik párů se pak odsunulo do ústraní. Mezi nimi i Calle a Sverker. Mysleli si, že jsou ukryti za keři, a milovali se spolu. Netušili, že v bezprostřední blízkosti se ukrývá Elof Persson a že je nafotil teleobjektivem.“

	Oscar si hluboce povzdechl. Ve stejné chvíli zaslechli z knihovny hlasitou ránu.

	„Winston,“ konstatoval Oscar a zvedl se.

	Ke dveřím nijak nespěchal. Muž, za nímž hleděli, se proměnil ve starce, který se nepohyboval zdaleka tak křepče jako při jejich prvním setkání. Rychle zestárl, napadlo Anderssona a dopil kávu. Oscar se vrátil a pod paží nesl Winstona, který zlostně mával ocasem.

	„To byla jen psací souprava. Ale když má takhle divokou náladu, chová se nezpůsobně. Nechám ho raději tady.“

	Rezolutně si kocoura přidržel na klíně. Dlouhými štíhlými prsty pomalu přejížděl kruhovitými pohyby bílý kožich na zádech. Za několik okamžiků se zvíře uklidnilo a kocour začal příst.

	„Elof Persson Calleho kontaktoval na počátku července. Požadoval na něm pět tisíc korun, jinak že předá fotografie policii. Pravděpodobně by se stejně obrátil i na Sverkera, ale ten v té době nebyl v Uppsale. To je jediné vysvětlení, proč se Persson zaměřil právě na Calleho. Ten totiž žádné peníze neměl a v Uppsale žil jen z toho, co mu poslala jeho matka Vera a můj otec. Podařilo se mu přesvědčit Perssona, že dá dohromady jen tři tisíce, a ten s tím souhlasil. Peníze a fotky si předali jednoho pozdního večera v Tantolundu. Calle mi vyprávěl, jak se mu ulevilo, a to i přesto, že celou dobu Persson na jeho adresu trousil posměšky a nadávky. O měsíc později se ale ozval znovu. Nedal Callemu poprvé všechny fotky a nechal si i negativy. Chtěl více peněz. Chudák Calle zpanikařil. Napřed ho napadlo, že se musí zastřelit stejně jako před lety jeho otec. Když se trochu vzpamatoval, vymyslel něco jiného. Nějakým způsobem se mu podařilo od své matky vypůjčit tři tisíce korun. Napovídal jí, že musí odcestovat do Moskvy kvůli nějakému interview a že to dělá pro ambasádu, kde by rád po ukončení vysoké školy pracoval. Ale že je všechno nesmírně tajné, že ho nesmí kontaktovat a ani on ji. Když později opravdu získal místo v Moskvě, stálo štěstí na jeho straně. Teta Vera neměla nikdy nejmenší podezření.“

	Znovu se krátce odmlčel. Vyschlo mu v ústech. Oba muži trpělivě čekali na pokračování.

	„I tentokrát došlo k předání peněz o půlnoci v Tantolundu. Ale Elof Persson netušil, k čemu se Calle odhodlal, a šel přímo domů do Hornské ulice, aniž by se za sebou jedinkrát ohlédl. Calle ho sledoval a zjistil, kde vyděrač bydlí.“

	Znovu se napil kávy, aby svlažil hrdlo.

	„Když se pak Persson ozval potřetí a požadoval stejně vysokou částku peněz, měl už Calle svůj plán hotový. Elof Persson musí zemřít. Pistoli Tokarev jednoduše ukradl jednomu známému mého otce. Patřil do pánského klubu mužů zajímajících se o zbraně a střelbu, a scházívali se na různých střelnicích. Začali s tím dávno před válkou a pokračovali i ve válečných letech. Když byl Calle v srpnu v Göteborgu na návštěvě, připojil se k nim a doufal, že si nějakým způsobem pistoli opatří. Nikdo se nedivil, že se začal o zbraně zajímat. Oba jsme se v mládí museli naučit střílet a občas jsme s nimi dokonce šli na střelnici, abychom úplně nevyšli ze cviku. Calle měl štěstí. Jeden z otcových přátel – byl to generálmajor – získal několik moderních pistolí a s pýchou je všem ukazoval. Byl mezi nimi i Tokarev a Callemu se nějakým způsobem podařilo pistoli i s municí sebrat. Pomohlo mu asi i to, že se pánové bohatě občerstvovali alkoholem, který si nosili v lahvičkách s sebou. Po programu pak společně jedli a pili pivo, a to i přesto, že v té době byl alkohol na příděl.“

	„Nepostrádal pak generálmajor tu pistoli?“ zajímalo Fryxendera.

	„Nejspíš ano. Ale patrně to nebyla taková zbraň, kterou by někdo mohl veřejně vlastnit. Na černém trhu kolovalo mnoho zbraní, které nebyly nikde evidované. Válka ještě chaos zvýšila, to je také třeba uvážit. Calleho z krádeže nikdy nikdo nepodezříval. Prostě zmizela.“

	Oscar se odmlčel a zahleděl se do ohně. Ticho v pokoji přerušovalo jen hlasité předení kocoura Winstona.

	„Potom se tedy znovu ozval Elof Persson a vyzval Calleho k další schůzce. Tentokrát Calle s sebou nevzal peníze – z toho jednoduchého důvodu, že žádné neměl – a místo nich si nesl nabitou pistoli. Postavil se do výklenku sousedních dveří. Když Elof Persson vyšel z domu na domluvenou schůzku, zastřelil ho Calle třemi ranami. Pak rychle z místa činu zmizel. Bylo špatné počasí a naprostá tma, protože platilo nařízení o povinném zatemňování. O den později došlo ke katastrofě u Hårského zálivu a všechny síly se koncentrovaly tam. Vražda Elofa Perssona pomalu upadala v zapomnění a nikdy nebyla vyřešena. Tady to všechno mohlo skončit. Přinejmenším pro Calleho a jeho matku.“

	Těžce si povzdechl a hleděl opět do prázdna. Bylo to, jako by starý muž v pokoji viděl osoby, které už byly dávno mrtvé. Andersson si dopřál doušek koňaku, aby zahnal duchy.

	„Během let v Moskvě se mu asi docela dobře dařilo potlačit myšlenky na to, co se stalo, ale znovu ho dostihly, když jsme se po válce vrátili do Švédska. Můj milý bratranec se už při studiích v Uppsale docela rád občas napil a bohužel s lety to nebylo lepší. Kromě toho ho matka nutila, aby se oženil a zplodil potomky. Zoufal si a mluvil o tom se mnou, ale na rozdíl ode mne nebyl schopen milovat ženu. Byl výhradně homosexuál. Východiskem se stala velmi mladá a nesmělá dívka, která se jmenovala Greta Bergmanová. Zasnoubili se, když jí bylo dvacet let a on byl o deset let starší. Calle ji měl skutečně rád, jen se vyhýbal jakýmkoliv intimnostem. Greta však nebyla hloupá a zřejmě vytušila, že jejich vztah nemůže fungovat. Nakonec se s ním rozešla a svedla to na pití, protože jeho alkoholismus už začínal být zřejmý. Chudák Calle ho zdědil po svém otci a stejně jako on byl kvartální piják.“

	„O té vraždě se vám během let v Moskvě nikdy nezmínil?“ zeptal se Fryxender.

	„Ne. Neřekl mi ani slovo. Myslím si, že se snažil na to nemyslet a vymazat vše z paměti. Něco jiného ale potlačit nedovedl – lásku ke Sverkerovi. Byl zdrcený, když mu po několika letech Sverker oznámil, že se ožení. Došlo k tomu v roce 1947 a krátce za sebou se mu narodily tři děti. Calle se pak počátkem padesátých let oženil s operní pěvkyní Lilly Hasselovou. Po půldruhém roce manželství skončilo rozvodem. Společnou měli jedinou věc – lásku k alkoholu. Lilly mu rovněž v krátké době podlehla.“

	„Rozvod… to byl důvod, proč se Calle přestal stýkat se ženami?“ zeptal se Andersson.

	Byla to jeho první slova od okamžiku, kdy Oscar začal vyprávět. Zmocnila se ho opravdová zvědavost a právě tento detail ho zajímal.

	„Ne. Důvodem byla skutečnost, že Sverker spáchal sebevraždu. Nedokázal trvale hrát dvojí hru. Calle byl tehdy naprosto zoufalý a jednu dobu jsem se bál, že udělá totéž. Nakonec se nezabil, ale přestal předstírat, že ho ženy zajímají. Místo toho se stal asexuálním. Teď to mohl svádět na své neúspěšné manželství s Lilly. Žil pro svou práci a tu a tam se statečně pokoušel přemoct potřebu alkoholu. Občas se mu to podařilo, jindy jí znovu propadl. Protože jsme v té době pracovali v různých zemích, uběhlo často hodně vody, než jsme se znovu setkali. Chudák Calle byl pod uhlazeným povrchem velice osamělý člověk. Během posledních let aktivní služby stále více pil a nakonec ho předčasně penzionovali. Dostal skvělé výslužné a moc se mu ulevilo. V předchozích letech nechal renovovat byt své matky a přestěhoval se do domu, který měl moc rád. Mohl si dovolit to, co si přál – dobré doutníky, alkohol a koně. Bohužel propadl hráčské vášni a sázel, což byl jeden z důvodů, proč se mu nikdy nic nepodařilo ušetřit. Občas dokonce i vyhrál, ale nejčastěji přicházel o spousty peněz. Protékaly mu mezi prsty stejně rychle, jako přicházely.“

	Winston na pánově klíně hlasitě zachrápal. Andersson začínal pociťovat příjemnou malátnost z tepla v pokoji a koňaku.

	„Vás nikdo netlačil do založení rodiny?“ zeptal se Fryxender.

	„Přirozeně ano, ale ne tak tvrdě jako Calleho. Měl jsem krásnou sestru, která se provdala, a dalo se očekávat, že bude mít hejno dětí. Bohužel se to nestalo. Astrid prodělala během let několik potratů, a když dosáhla čtyřicítky, rozhodla se na děti definitivně zapomenout. Místo nich vsadila na kariéru. Rody Leutnerwallových a Adelskiöldů skončí se mnou a s Astrid.“

	„A jak to bylo s Matsem Perssonem?“ připomněl Fryxender.

	Dlouhou chvíli se zdálo, že starý diplomat jeho otázku vůbec neslyšel.

	„Mats Persson,“ opakoval nakonec. „To byla také nešťastná záležitost. Stále si to dobře pamatuji. Kolem sedmé večer se ozval telefon. Byl tu právě jeden můj přítel na skleničku a chtěli jsme potom společně odejít na večeři. Jakmile jsem v telefonu uslyšel hysterický Calleho hlas, požádal jsem přítele, aby odešel. Zdálo se mi, že Calle je v deliriu. Můj přítel jeho problém znal a s pochopením šel domů. Téměř jsem mu nerozuměl, protože stále opakoval: ‚Syn je mrtvý, syn je mrtvý. Leží na tvém koberci.‘

	Měl jsem silný pocit, že Calle mluví úplně z cesty. Ujistil jsem ho, že žádný můj syn neleží na koberci, a snažil jsem se ho uklidnit. Nakonec jsem pochopil, co měl na mysli. Když se tehdy stěhoval do svého nově renovovaného bytu, věnoval jsem mu několik svých koberců. Mrtvý muž ležel na jednom z nich. Požádal jsem ho, aby se ničeho nedotýkal, a slíbil jsem, že okamžitě přijdu. Nikdy v životě žádný sedmdesátník neproběhl kolem Leknínového jezírka tak rychle jako tehdy já. A když jsem dorazil, viděl jsem, že mluvil pravdu. V hale na koberci ležel mrtvý muž. Střelen do hlavy a do prsou. A Calle mi řekl, že ho zastřelil on.“

	Anderssonovo zamlžení jako by odvál vítr. Konečně vypátrali, proč před pětadvaceti lety zmizel Mats Persson neznámo kam. Byl zavražděn opilým mužem, dřívějším diplomatem ministerstva zahraničí. Týmž, který zastřelil i jeho otce. Panebože, to je tedy věc!

	„Šli jsme do jeho obývacího pokoje a dostal jsem do něho další alkohol. Pak se trochu uklidnil a vyprávěl docela smysluplně o vraždě Elofa Perssona před dvaačtyřiceti lety. Chápal jsem, že ho to po všechny roky trápilo, ale že se cítil s každým rokem trochu jistější. Pak najednou ráno devátého listopadu 1983 zazvonil telefon a mužský hlas se mu představil jako Mats, syn Elofa Perssona. Chtěl za ním přijít a mluvit s ním o smrti svého otce. Pro Calleho to byl příšerný šok. Dostal ze sebe, že může přijít až po šesté večer, a celý den prožíval hotové peklo. Maloval si scénář, že syn našel ukryté fotografie svého otce ze slunovratu 1941. A že ho teď bude syn vydírat místo otce. Možná že ho dokonce i obžaluje z vraždy. A jak mu bylo podobné, celý den se posiloval alkoholem.

	Než měl Mats Persson dorazit, zašel do sklepa, kam kdysi po vraždě Elofa Perssona ukryl pistoli Tokarev a munici. Všechno tam leželo už od roku 1941. Teď si ověřil, že zbraň dosud funguje, a nabil ji. Když Mats Persson zazvonil, byl už Calle na pokraji hysterie, a sotva muž překročil jeho práh, Calle ho zastřelil. Pak zmateně bloudil bytem a teprve, když trochu vystřízlivěl, dokázal mi zavolat.“

	„Jak si vysvětlujete, že Mats Persson vašeho bratrance objevil?“ napadlo Fryxendera.

	„Nevím. Vysvětluji si to tak, že Elof Persson někam jeho jméno zapsal a při vyklízení pozůstalosti to jeho syn objevil. Při pomyšlení na to, že jeho otec Calleho vydíral, mu mohlo jít o totéž.“

	Fryxender chápavě přikývl. Potom poznamenal: „V Matsově bloku jsme našli tři jména vedle sebe: Carl-Johan Adelskiöld, Oscar Leutnerwall a Stig Wennerström. Proč myslíte, že zapsal ta tři jména?“

	„Nemám ani tušení. Moje jméno tam měl jistě proto, že jsme s Callem byli bratranci. Jak jsem řekl už minule, když jsme mluvili o Wennerströmovi, mohlo nás spojovat jen to, že jsme všichni tři byli služebně v Moskvě během války, i když ne současně.“

	To jsme už přece probírali, říkal si Andersson. Ale co se pak stalo s mrtvým tělem Matse Perssona? To je zajímavější.

	„A potom jste bratranci pomohl zazdít tělo vedle základů komína,“ ozval se Fryxender, jako by kolegovi četl myšlenky.

	„Ano. Co jiného jsem měl dělat? Teď chápu, že to nebylo správné, ale tehdy… Calle byl nemocný alkoholik. Představa, že by skončil ve vězení, pro mě byla nepřijatelná. Zašel jsem do sklepa a prohlédl kotelnu. Válely se tam jak zbylé cihly, tak i cement. Vyšel jsem nahoru a spolu jsme odnesli tělo v koberci. Bylo docela jednoduché ho do toho prostoru vsunout. Dali jsme k němu i pistoli. Calle ale zapomněl, že muž měl s sebou tašku s knihami z knihovny. Nevěděl jsem to, dokud jste o tom nemluvili. Zřejmě tašku někde v bytě schoval. To, že mi ty knihy dal k pětaosmdesátinám, je pravda. I když mi neřekl, že to byly knihy po Matsi Perssonovi. Kdybych to tušil, neuložil bych je tam, kde jste je pak našli.“

	Ušklíbl se a potřásl hlavou.

	„Když jsme Perssonovo tělo zasunuli do výklenku, celou noc jsme ho pak zazdívali. Nikdo z nás s takovou prací neměl zkušenosti a trvalo nám to dlouho, ale šlo to. Až k ránu jsem trochu uklidil stopy po naší činnosti. Pak jsem znovu prošel parkem domů. Bylo ještě tak brzy, že jsem dokonce ani nepotkal nikoho na procházce se psem. Osprchoval jsem se a lehl si. Podivné, ale dokonce jsem opravdu spal. Když jsem se probudil, zavolal jsem Callemu a dohodli jsme se, že o tom, co se stalo, nikdo z nás nikdy nepromluví. A to jsme skutečně dodrželi.“

	„Věděla vaše sestra o tom, že bratranec Calle zavraždil dva muže?“ zeptal se klidně Fryxender.

	Starý muž na něho ostře pohlédl.

	„Ne, Astrid o tom nikdy nic nevěděla. A já doufám, že to tak i zůstane. Bylo by to pro ni těžké.

	Přerušil se a postavil kocoura na zem i přes jeho hlasité protesty. Na ztuhlých nohou zamířil do knihovny. Policisti slyšeli, že vytáhl zásuvku psacího stolu. Když se vrátil, držel v ruce list papíru.

	„To je zpráva mého lékaře z Carlanderské nemocnice, stará dva dny. Lhal jsem vám, když jsem tvrdil, že jsem byl na tenise. Pravda je taková, že jsem obdržel rozsudek smrti.“

	Podal list Fryxenderovi, který po něm natáhl ruku. Nepodíval se na něj a požádal: „Řekněte nám, prosím, co tam stojí.“

	Oscar klesl zpět do křesla a vypadal nesmírně unaveně a staře.

	„Mám nádor na mozku. Nejde ho operovat a zbývá mi jen několik měsíců. Beru to s klidem, každý někdy musí zemřít. Trápí mě to jen kvůli Astrid. Zůstane tu opuštěná. Nic jsem jí ještě neřekl. Chci s tím počkat po našem návratu z Mauricia. Lékař si myslí, že cestu zvládnu. Mám také spoustu léků.“

	Seděl dlouhou chvíli bez pohnutí a hleděl do ohniště. Zbytky zuhelnatělého dřeva zapraskaly.

	„Jsem rád, že jsem to mohl někomu vyprávět,“ ozval se tiše.

	Andersson jako by čekal právě na tento okamžik. Rychle se napřímil v křesle, po dřívější malátnosti nezbyla ani stopa.

	„A není to náhodou váš vlastní příběh? Anebo – nevraždili jste společně?“

	Starý diplomat ztuhl. Pomalu otočil hlavu a setkal se s Anderssonovým pohledem. Jeho jasně modré oči se proměnily v bezedné studny.

	 

	* * *

	 

	„Svezeš mě domů?“

	„Přirozeně. Co tě to napadlo, vypít tři skleničky koňaku?“

	„Jsem už důchodce.“

	„To tedy nejsi, zbývá ti ještě víc než měsíc.“

	„Ale psychicky.“

	Andersson spojil ruce na břiše a zamumlal: „Vychladlé případy.“ A zavřel oči.

	 

	



	

PODĚKOVÁNÍ

	 

	Velký dík právě penzionovanému Eriku Lemchenovi, který sloužil jako kriminální komisař na Krajské kriminální policii pro Západní Götaland. Během let mi poskytoval neocenitelnou pomoc a vždycky mi poradil, když jsem něco potřebovala. Poslední dva roky před penzí pracoval ve skupině pro odložené případy, což v této knize hraje důležitou roli.

	 

	 

	Děkuji své fantastické redaktorce Karin Alfredssonové, která mi stojí po boku od mé první knihy.

	 

	 

	A děkuji také grafikovi Olemu Carlsonovi, který navrhl úpravu všech švédských vydání knih o Ireně Hussové.

	 

	 

	V neposlední řadě děkuji i všem z vydavatelství Pirát, kteří jsou s neutuchajícím nadšením vždycky připraveni mě podpořit. Je skvělé, že vás mám.

	 

	 


 

	 

	 

	Helene

	Turstenová

	 

	Záludná

	síť
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